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ENGLISH

Thank you for buying your new Remington® product. Please read these instructions
carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years,

« Always check the appliance before you use it. Do not use the appliance if itis
damaged, as this may cause injury.

- The adaptor contains a transformer. Do not cut off the adaptor to replace it
with another plug, as this causes a hazardous situation.

= The blades are washable under a running tap.

« Thebody of this appliance is not washable or water resistant. Do not put the
appliance in liquid.

« WARNING: Detach the appliance from the charging adapter before cleaning it
in water.

« Do not use the product with a damaged cord.

« WARNING: For recharging the battery, only use the charger supplied with the
appliance - type reference SW-120060BS.

« Always replace a damaged adaptor with one of the original type.

« Thebattery in this device is not replaceable.

Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.

Do not use attachments other than those we supply.

This appliance should never be left unattended when plugged into a power outlet,
except when charging.

Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

Do not plug or unplug the appliance with wet hands.
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. Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.

«  Thisappliance is not intended for commercial or salon use.

PARTS

1. On/off switch Not shown:

2. Blade set «  Travel case

3. Charging indicator «  Scissors

4. Charger connector +  Styling comb
5. #0—#8 grade combs (1.5 - 25mm) +  Cleaning brush
6. 5 pairs of fade combs «  Qilbottle

7. Leftand right ear combs

GETTING STARTED

CHARGING YOUR APPLIANCE

+ Ensure the product is switched off.

« Connect the shaver to the adapter and then to the mains.

« When charging, the charge indicator will flash. When fully charged the indicator will
stay on.

+ Run time from fully charged is up to 120 minutes.

«  Charge time from empty is 4 hours.

«  To preserve the life of your batteries, let them run out every 6 months then recharge for
4 hours.

CORDED USE

« Connect the charging adaptor to the product then to the mains.

+ When the cord is connected to the mains, the charging indicator light will turn off if the
product s turned on.

CAUTION

Extended mains only use will result in the reduction of the battery life.

INSTRUCTIONS FOR USE

Before starting the cut

+ Inspect the clipper making sure that it is free from hair and dirt.

+  Seatthe person so that their head is approximately at your eye level.
+  Before cutting, always comb the hair so it is tangle free and dry.

TO ATTACH A COMB (Fig A)
+ Hook front side of attachment comb on front side of teeth.
+  Press back side of comb downwards, until the tab clicks into place.
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TO REMOVE THE COMB
+  Pressupward on the tab to release the comb.
+ With tab released, pull comb away from clipper and unhook front of the blade.

INSTRUCTIONS FOR CUTTING HAIR

« Foreven cutting, allow the comb attachment/blade to cut its way through the hair. Do
not force it through quickly. If you are cutting for the first time, start with the maximum
comb attachment.

STEP 1 - Base of the neck

+ Attach the 3mm or 6mm fixed comb

+ Hold the clipper with the blade teeth pointing upwards. Begin starting at the centre of
the head at the base of the neck.

« Slowly lift the clipper, working upwards and outwards through the hair, trimming just a
little at a time.

STEP 2 -Sides AND Back of Head

+  With the 3 or 6mm grade comb attached (if a shorter cut is desired) start moving the
comb from base of hairline on one side of the head, round the back, to the other side.
Working the clipper comb flat against the head in an upwards motion until you reach
half way up the sides and back of the head.

+ Then change to the next grade length comb (if used 3mm in previous step, here you
would use 6mm) and continue to cut towards the top, on each side and back of head.

STEP 3 - TOP of the head

+  Usethelonger grade combs between 16mm - 25mm as desired to cut hair on top of
head, against the direction in which your hair normally grows.

+ Alternatively, using scissors, decide the amount of hair length you want to take off the
top and hold this amount in between your index and middle finger, exposing the length
you wish to trim above your fingers.

+  Startatthe front of your head and in rows snip into and along the hair, being careful not
to catch your fingers. Snipping into the hair will give it a textured look.

+ Work towards the back of the top of your head moving your fingers as you work through
the hair. Blending longer lengths into the back and sides already trimmed by the clipper.

STEP 4 - The finishing touches

+ Usethe clipper without an attachment comb for close trimming around the base and
sides of the neck.

+ Toproduce a clean straight line at the sideburns, reverse the hair clipper. Place the
reversed clipper at right angles to the head, tips of the blades lightly touching the skin
and then work downwards.

Short Cuts and Crew Cuts

+  Starting with the longest fixed comb (25mm), cut from the back of the neck to the
crown. Hold the guide comb flat against the head and slowly move the clipper through
the hair.
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«  Use the same procedure from the lower side to the upper side of the head. Then cut the
hair against the direction in which it grows and level with the sides.
+  Usea closer guide comb to taper the hair down to the neckline as desired.

USING THE FADE COMBS

« Before you start, decide how many steps you want to fade the haircut over. This will
determine the number of ‘zones’ and also the number of grade combs you will need.
The example in figure B shows 4 zones and therefore will need 4 grade combs (combs
#2,#3, #4 and #5).

8. Select the lowest length grade comb first (#2 in this example). Attach the comb to your
clipper. Work in an upwards direction from the base of the hairline and continue around
to each side of the head to establish the first zone.

1. Fitthe next grade comb (#3 in this example), and continue from the first zone cutting in
an upwards and outwards motion to establish the second zone.

2. Repeat this technique with the remaining grade combs until all necessary zones are
established.

3. You will have ‘steps’ between each zone where the hair is at different lengths. The fade
combs are used to blend or ‘fade’ hair that has been cut with two successive grade
combs. For example, use the fade comb marked #2 - 3 (6 - 9 mm) to blend hair that has
been cut using the #2 and #3 grade combs. Fade combs are marked with symbols
showing which side of the head they are used on, and which direction to cut (fig. Cand
D). Fade combs marked with the symbol shown in figure C are used to cut between
zones on the right hand side of the head from the front moving towards the centreline
at the back. Combs marked with the symbol in figure D, are for the left hand side of the
head.

Grade Comb Fade Comb Pair
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1(3mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4 (12 mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

4. Fitthe appropriate fade comb and work horizontally from the side of the head to the
centre at the back. Keep the clipper moving along the transition between the zones to
blend the two lengths together. When you have done one side, fit the other fade comb
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and repeat on the other side of the head. Continue with the next pair of fade combs to
blend between the next successive lengths.

5. Use scissors to trim and cut hair on top of head, making sure to blend this into the
length left at the upper zone.

Tips

+  Use the fade combs horizontally with the shortest comb tooth at the bottom down and
longest tooth at the top.

«  Start with the longer part of the fade comb near the transition line to prevent taking off
too much hair, move upwards until desired results are achieved.

CARE FOR YOUR HAIRCLIPPER

AFTER EACH USE

+ Itisrecommended that any accumulated hair be brushed out after each use. 1 or 2
drops of clipper oil should be added to tip of blades, and a drop on the back gliding
surfaces.

CLEANING CAUTIONS

« Ensure your clipper is switched off and disconnected from the charger before cleaning.
+  Brush the accumulated hair from the blades. Do not submerge the clipper in water.

+ Toclean the unit, wipe with a damp cloth and dry immediately.

+ Note: Ensure the clipper is turned off when cleaning.

EVERY SIX MONTHS

«  Atregularintervals the blade set should be removed and cleaned.

+ Remove the 2 screws retaining the fixed blade with a hex screwdriver. Do not remove
blade set.

+  Brush out hairs from between the blades with soft cleaning brush. Do not remove the
lubricating grease on the plastic components. It is not necessary to remove the small
moving blade from the unit.

+ Ifthe blades are not correctly aligned, cutting efficiency will be impaired.

+  Place afew drops of oil onto the blade’s gliding surface. Wipe off excess oil.

BATTERY REMOVAL

We strongly recommend that a professional removes the rechargeable battery. Parts of the

shaver case, and tools have sharp edges and may cause injury if not handled correctly.

+  Therechargeable battery must be removed from the appliance before it is scrapped.

+  Disconnect the charging adapter before removing the battery.

1. Turn the trimmer on and discharge all remaining power.

2. Liftor pry the deco plate on the lower portion of the clipper and unscrew 2 screws
located on the back housing of the clipper.

3. Remove 4 screws of inner housing to expose batteries
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4. Lift or pry the cover plate on the bottom of the battery chamber.
5. Remove the 2 batteries and printed circuit board assembly from the battery chamber.

6. Cutthe tabs on both ends of the battery and remove it from the printed circuit board.

+  The battery is to be disposed of safely.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous
E ﬁ substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable

batteries marked with one of these symbols must not be disposed of
with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and
electronic products and, where applicable, rechargeable and

non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/
collection point.

ADAPTER SPECIFICATIONS

Manufacturer address and Spectrum Brands (UK) Limited, Regent Mill, Fir Street,

registration number Failsworth, Manchester M35 OHS
Company number: 02394603

Adapter model number SW-120060BS

Input voltage 100 - 240 V~

Input AC Frequency 50/60Hz

Output voltage 120V=

Output current 0.6A

Output power 72W

Average active efficiency >80.01%

Efficiency at 10% -

No load power consumption <0.1W
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Vielen Dank, dass Sie sich fir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf.
Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollsténdig.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerdt st fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung
erkldrt wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder drfen nicht mit dem Gerdt
spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sei denn sie sind dlter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren
Sie das Gerdt und das Kabel auer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.
Das Netzteil enthdlt einen Transformator. Bitte schneiden Sie den Netzstecker
nicht ab, um ihn durch einen anderen Netzstecker zu ersetzen, da dies
gefahrlich sein kann.

= Die Klingen sind unter flieBendem Wasser abwaschbar.
Das Gehduse des Gerdtes ist nicht abwaschbar oder wasserfest. Tauchen Sie
das Gerdt nicht in Flissigkeiten.
ACHTUNG: Ldsen Sie das Gerdteteil, das Sie in der Hand halten, vom Netzkabel,
bevor Sie es unter Wasser reinigen.
Um eine mdgliche Gefahrdung auszuschlielSen, sollte das Gerdt nicht genutzt
werden wenn das Kabel Beschddigungen aufweist.
ACHTUNG: Benutzen Sie zum Aufladen des Akkus ausschlieRlich das
mitgelieferte Netzteil - Typenbezeichnung SW-120060EU.
Ersetzen Sie ein beschddigtes Netzteil oder eine beschddigte Ladestation nur
durch ein Original-Ersatzteil.
Der Akku dieses Gerats ist nicht austauschbar.
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« Verwenden Sie nur das von uns zur Verfligung gestellte Zubehor.

« Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig funktioniert.

« Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene Gerét auf keinen Fall unbeaufsichtigt,
ausgenommen, wenn es gerade aufgeladen wird.

+  Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten Oberflachen in
Beriihrung.

+ SchlieBen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an bzw. trennen Sie
das Gerat nicht mit nassen Hdnden vom Stromnetz.

« Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln Sie es auch
nicht um das Gerét.

«  Dieses Gerat ist nicht fiir die gewerbliche Nutzung geeignet.

BESTANDTEILE

1. Ein-/ Ausschalter Nicht abgebildet:

2. Klingenblock +  Reisebeutel

3. Ladeanzeige +  Schere

4. Netzteilanschluss +  Stylingkamm

5. #0—#8 Kammaufsdtze (1,5-25mm)  «  Reinigungsblirste
6. 5 Paar Verlaufkamme + Olflasche

7. Linker und rechter Ohrenkamm

VORBEREITUNGEN

AUFLADEN IHRES RASIERERS

« Vergewissern Sie sich, dass das Gerét ausgeschaltet ist.

«  Verbinden Sie den Rasierer mit dem Adapter und anschlieBend mit dem Stromnetz.

« Wahrend des Ladevorgangs blinkt die Ladekontrollanzeige. Wenn das Gerét vollstandig
aufgeladen ist, leuchtet die Kontrollanzeige besténdig.

«  Die Laufzeit bei voller Ladung betrégt bis zu 120 Minuten.

«  Die Aufladezeit bei vollstandiger Entladung betrdgt 4 Stunden.

+ Umdie Lebensdauer lhres Akkus zu verlangern, lassen Sie diesen alle sechs Monate
vollsténdig entladen, um ihn dann 4 Stunden wieder vollstandig aufzuladen.

NETZBETRIEB

« SchlieBen Sie den Ladeadapter an das Gerét und anschlieBend an das Stromnetz an.

« Wenn das Netzkabel an das Stromnetz angeschlossen ist, erlischt das Licht der
Ladekontrollanzeige beim Einschalten des Gerats.

ACHTUNG
Ein haufiger Einsatz des Gerats im Netzbetrieb fiihrt zu einer Verkiirzung der
Akkulaufzeit.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Vor dem Schneiden

« Uberpriifen Sie den Haarschneider, achten Sie darauf, dass er frei von Haaren und
Schmutzist.

+  Lassen Sie die andere Person hinsetzen, damit sich ihr Haar etwa in Ihrer Augenhéhe
befindet.

+ Kédmmen Sie das Haar vor dem Schneiden immer durch und beseitigen Sie Knoten und
verhedderte Stellen.

EINEN KAMMAUFSATZ BEFESTIGEN (Abb. A)
«  Stecken Sie die Vorderseite des Kammaufsatzes auf die Vorderseite der Zéhne.
«  Driicken Sie die Riickseite des Aufsatzes nach unten, bis die Lasche einrastet.

ENTFERNEN DES KAMMAUFSATZES

+  Schieben Sie die Lasche nach oben, um den Kammaufsatz zu I6sen.

+  Ziehen Sie dann den Aufsatz vom Haarschneider und haken Sie die
Vorderseite der Klinge aus.

ANLEITUNG ZUM HAARESCHNEIDEN

«  Sieerhalten ein gleichméaBiges Ergebnis, wenn Sie dem Kammaufsatz/den Klingen
erlauben, sich ihren Weg durch das Haar zu bahnen. Nicht mit Gewalt zu schnell nach
vorne schieben. Wenn Sie das erste Mal Haare schneiden, sollten Sie mit dem langen
Kammaufsatz beginnen.

SCHRITT 1 - Nackenlinie

+  Setzen Sie den fixierten Kamm (3 mm oder 6 mm) auf

+ Halten Sie den Haarschneider mit den Zinken nach oben gerichtet. Beginnen Sie in der
Mitte des Kopfs am Nackenansatz.

+  Lassen Sie den Haarschneider langsam durch das Haar gleiten, arbeiten Sie sich nach
oben und zu den Seiten vor und schneiden Sie langsam kleine Haarpartien.

SCHRITT 2 - Hinterkopf und Seiten

+  Setzen Sie den 3 oder 6 mm Kamm auf (wenn ein kiirzerer Schnitt erwiinscht ist) und
fiihren Sie ihn an der unteren Haarlinie entlang von einer Kopfseite tiber den Hinterkopf
bis zur anderen Seite. Halten Sie den Kamm dabei flach an den Kopf und schneiden Sie
das Haar an den Seiten und am Hinterkopf von unten bis zur Hélfte des Kopfs nach
oben.

+ Wechseln Sie dann zur nachsten Kammlange (wenn Sie zuvor 3 mm verwendet haben,
nehmen Sie nun 6 mm) und schneiden Sie damit an beiden Seiten und am Hinterkopf
weiter von der Mitte bis nach oben.

SCHRITT 3 - Obere Kopfpartie

+ Verwenden Sie die lingeren Kammaufsétze, je nach Bedarf zwischen 16 mm und 25
mm, um das Haar am Oberkopf gegen die Wuchsrichtung zu schneiden.

+ Wahlweise kénnen Sie auch mit einer Schere die Haarlange, die sie am Oberkopf kiirzen
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mochten, bestimmen und das Haar auf dieser Linge zwischen Zeige- und Mittelfinger

festhalten, sodass das Haar, das geschnitten werden soll, Giber den Fingern wegsteht.

Beginnen Sie an der Vorderseite des Kopfs, schneiden Sie in Reihen entlang des Haars
und achten Sie dabei darauf, sich nicht in die Finger zu schneiden. Um einen

unregelmaBigen Schnitt zu erzielen, schneiden Sie von oben ins Haar hinein.

Schneiden Sie weiter in Richtung Hinterkopf und fiihren Sie Ihre Finger immer weiter

liber den Kopf durchs Haar. Erzeugen Sie dabei einen Ubergang zum bereits

getrimmten Haar an den Seiten und am Hinterkopf.

4.SCHRITT - Der letzte Schliff

Verwenden Sie den Haarschneider fir ein prazises Trimmen der Nackenlinie ohne
Aufsatz.

Um die Koteletten gerade abzuschneiden, drehen Sie den Haarschneider um. Setzen Sie
den umgedrehten Haarschneider im rechten Winkel vorsichtig auf die Haut und fiihren
Sie ihn dann nach unten.

Kurze Schnitte und Biirstenschnitt

Schneiden Sie zundchst mit dem léngsten fixierten Kammaufsatz (25 mm) die Haare
vom Nacken bis zum Scheitel. Halten Sie den Kammaufsatz flach an den Kopf und
fiihren Sie den Haarschneider langsam durch das Haar.

Verfahren Sie in derselben Weise von der unteren Seite bis zur oberen Seite des Kopfes.
Anschliefend das Haar gegen die Wuchsrichtung schneiden und an die Seiten
angleichen.

Mit einem kleineren Kammaufsatz kénnen Sie das Haar nach Wunsch stufig zum Nacken
hin verlaufend schneiden.

BENUTZUNG DER VERLAUFKAMME

Bevor Sie beginnen, legen Sie fest, tiber wie viele Stufen der Verlauf erfolgen soll. Dies
bestimmt die Anzahl der “Zonen” sowie auch die Anzahl der benétigten Kammaufsatze.
Im Beispiel in Abbildung B werden 4 Zonen getrimmt und daher 4 Kammaufsétze
bendtigt (Kamm #2, #3, #4 und #5).

Bevor Sie beginnen, legen Sie fest, iber wie viele Stufen der Verlauf erfolgen soll. Dies
bestimmt die Anzahl der “Zonen” sowie auch die Anzahl der bendtigten Kammaufsétze.
Im Beispiel in Abbildung B werden 4 Zonen getrimmt und daher 4 Kammaufsétze
bendtigt (Kamm #2, #3, #4 und #5).

Nehmen Sie zuerst den kiirzesten Kammaufsatz (#2 in diesem Beispiel). Bringen Sie den
Kamm am Gerat an. Schneiden Sie mit Aufwértsbewegungen an der unteren Haarlinie
entlang lber beide Seiten des Kopfs, um die erste Zone zu trimmen.

Bringen Sie den nachsten Kammaufsatz an (#3 in diesem Beispiel) und schneiden Sie mit
Aufwértsbewegungen an der Grenze der erste Zone entlang und nach au3en an die
Seiten, um die zweite Zone zu trimmen.

Wiederholen Sie diesen Vorgang mit den weiteren Kammaufsatzen bis alle
gewdiinschten Zonen fertig sind.
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5. Zwischen den einzelnen Zonen entstehen “Stufen” aufgrund der unterschiedlichen
Haarléngen. Die Verlaufkdmme dienen dazu, einen Ubergang oder Verlauf zwischen
Haarpartien, die mit zwei aufeinanderfolgenden Kémmen geschnitten wurden, zu
erzeugen. Nehmen Sie zum Beispiel den Verlaufkamm mit der Markierung #2 - 3 (6-9
mm), um einen Verlauf zwischen Haarpartien, die mit den Kdmmen #2 und #3
geschnitten wurden, zu schaffen. Die Verlaufkdmme sind mit Symbolen
gekennzeichnet, die anzeigen, fiir welche Kopfpartie und welche Schnittrichtung sie
anzuwenden sind (Abb. C und D). Verlaufkimme mit dem in Abbildung C gezeigten
Symbol sind fiir die Zonen an der rechten Kopfseite und fiir die Schnittrichtung von
vorne bis zur hinteren Mittellinie. Kimme mit dem in Abbildung D gezeigten Symbol
sind fir die linke Kopfseite.

Kammaufsatz Verlaufkamm-Paar
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4(12mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

6. Bringen Sie den geeigneten Verlaufkamm an und schneiden Sie horizontal von der Seite
des Kopfs bis zur Mitte des Hinterkopfs. Fiihren Sie den Haarschneider entlang des
Ubergangs zwischen den Zonen um einen Verlauf zwischen den beiden Langen zu
schaffen. Wenn Sie mit einer Seite fertig sind, bringen Sie den anderen Verlaufkamm an
und schneiden Sie ebenso auf der anderen Kopfseite. Dann nehmen Sie das nichste
Paar Verlaufkdmme und schneiden den Verlauf zwischen den nachsten beiden Langen.

7. Trimmen und schneiden Sie das Haar am Oberkopf mit einer Schere, und achten Sie
darauf, dass ein Ubergang zur Lénge der oberen Zone entsteht.

Tipp

+  Use the fade combs horizontally with the shortest comb tooth at the bottom down and
longest tooth at the top.

«  Start with the longer part of the fade comb near the transition line to prevent taking off
too much hair, move upwards until desired results are achieved.
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PFLEGE IHRES HAARSCHNEIDERS

NACH JEDEM GEBRAUCH

«  Eswird empfohlen, nach jeder Benutzung die Haarreste vom Gerat abzubiirsten. Tragen
Sie 1 oder 2 Tropfen Haarschneider-Ol auf die Spitzen der Klingen auf und einen Tropfen
auf die hinteren Gleitflachen.

REINIGUNGSHINWEISE

+ Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass der Trimmer ausgeschaltet ist, und
trennen Sie ihn vom Netzteil.

«  Biirsten Sie die anhaftenden Haare von den Klingen. Tauchen Sie den Haarschneider
nicht in Wasser.

+ Zum Reinigen das Gerat mit einem feuchten Tuch abwischen und sofort abtrocknen.

«  Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass der Haarschneider wéhrend der Reinigung
ausgeschaltet ist.

ALLE SECHS MONATE

«  DieKlingen sollten in regelmaRigen Abstanden entfernt und gereinigt werden.

«  Losen Sie die 2 Schrauben, mit denen die fixierte Klinge befestigt ist, mit einem
Sechskantschraubenzieher. Entfernen Sie nicht die Klingeneinheit.

+  Biirsten Sie die Haare zwischen den Klingen mit einer weichen Reinigungsbiirste ab.
Entfernen Sie nicht das Schmierdl auf den Kunststoffelementen. Die kleine bewegliche
Klinge muss zur Reinigung nicht aus der Einheit entnommen werden.

+ Sind die Klingen nicht korrekt ausgerichtet, wird dadurch die Schnittwirkung
beeintrachtigt.

- Tragen Sie ein paar Tropfen Haarschneider-Ol auf die Gleitflache der Klingen auf.
Wischen Sie tiberschiissiges Ol ab.

AKKU ENTFERNEN

Wir raten lhnen dringend, den wiederaufladbaren Akku von einem Fachmann entfernen zu
lassen. Manche Werkzeuge und Teile des Rasierergehéuses haben scharfe Kanten und
kénnen bei unsachgeméBer Handhabung zu Verletzungen fiihren.

+ Der Akku muss vor der Entsorgung des Geréts aus dem Gerat entfernt werden.

1. Schalten Sie den Trimmer ein und entladen Sie den Akku vollstandig.

2. Entfernen Sie die Abdeckung am Griff des Geréts und I6sen Sie die 2 Schraube, die sich
an der Riickseite des Geréts befindet.

Lésen Sie die 4 Schrauben des inneren Gehéuses um die Akkus freizulegen.

Entfernen Sie die Abdeckung an der Unterseite des Akkufachs.

Entfernen Sie die 2 Batterien und die besttickte Leiterplatte aus dem Akkufach.
Trennen Sie den Akku an beiden Seiten und nehmen Sie ihn von der Platine ab.

Der Akku muss vorschriftsméaBig entsorgt werden.

A A
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EIGENSCHAFTEN DES NETZTEILS

Adresse und
Zulassungsnummer des
Herstellers

Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Modellnummer des Netzteils

SW-120060EU

Eingangsspannung 100- 240V~

Eingangsfrequenz 50/60Hz

Ausgangsspannung 120V=

Ausgangsstrom 0.6A

Ausgangsleistung 72W

Durchschnittseffizienz >80.01%

Effizienz bei 10 % -

Leerlaufleistung <0.1W

RECYCLING

Ef ﬁ Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch
gefahrliche Stoffe zu vermeiden, diirfen Geréte sowie
wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem

—

dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht tber den normalen

Hausmdill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und
elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien immer an einer offiziellen
Recyclingstelle.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor
gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens
door kunt lezen. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRUKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

- Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en

personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met
een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/ instructies
hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing zijn. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud mag niet
door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder
toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen
onder de 8 jaar.

« De adapter bevat een transformator. Verwijder de adapter niet om hem te

vervangen door een andere stekker, dit veroorzaakt een gevaarlijke situatie.

=) De messen kunnen onder stromend water gereinigd warden.

« De behuizing van dit apparaat s niet afwasbaar en is niet waterbestendig.
Dompel het apparaat niet onder in vioeistoffen.

« WAARSCHUWING: Maak het handbediende onderdeel van de kabel los
alvorens het met water te reinigen.

« Gebruik het apparaat niet wanneer het snoer beschadigd is.

« WAARSCHUWING: Gebruik voor het opladen van de batterij alleen de oplader
die bij het apparaat is geleverd - referentie SW-120060EU.

« Vervang een beschadigde adapter altijd door het oorspronkelijke type.

« De batterij in dit apparaat kan niet vervangen worden.

+  Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is of storingen vertoond.
Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door Remington® zijn/
worden geleverd.
Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is
aangesloten, behalve wanneer het apparaat aan het opladen is.
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+ Houd het snoer en de adapter uit de buurt van warmtebronnen.

+  Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het stopcontact steekt
of deze eruit haalt.

«  Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer niet om het
apparaat.

«  Ditapparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.

ONDERDELEN

1. Aan/uit schakelaar Niet afgebeeld:
2. Meseenheid +  Reisset

3. Oplaadindicator «  Schaar

4. Laderaansluiting +  Stylingkam
5. #0—#8 kammen (1,5-25 mm) +  Borstel

6. 5 paar vervaagkammen +  Flesjeolie
7. Kammen voor linker- en rechteroor

OM TE BEGINNEN

UW APPARAAT OPLADEN

«  Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

«  Sluit het apparaat aan op de adapter en steek vervolgens de stekker in het stopcontact.

+ Wanneer het product moet worden opgeladen, zal de oplaadindicator gaan knipperen.
Wanneer de batterij volledig is opgeladen, blijft de indicator branden.

«  Als de batterij volledig is opgeladen, kunt u het apparaat tot wel 120 min gebruiken.

+ Als de batterij volledig is ontladen, duurt het opladen 4 uur.

Om de levensduur van uw batterijen te verlengen, dienen deze iedere 6 maanden geheel

ontladen te worden. Laad ze vervolgens gedurende 4 uur weer volledig op.

GEBRUIK OP NETVOEDING

+ Sluit de oplaadadapter op het apparaat aan en steek vervolgens de stekker in het
stopcontact.

+ Wanneer de stekker in het stopcontact zit, dooft de oplaadindicator wanneer het
apparaat wordt aangezet.

WAARSCHUWING
Langdurig gebruik op netvoeding zal de levensduur van de batterij verkorten.

GEBRUIKSAANWIJZING

Voordat u begint met trimmen
+ Inspecteer het apparaat en zorg ervoor dat er geen haar of vuil in het apparaat zit.
«  Zorg ervoor dat de persoon zo gaat zitten dat zijn/haar hoofd zich ongeveer op uw

ooghoogte bevindt.
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« Kam het haar altijd, voordat u gaat trimmen, zodat het droog en zonder haarklitten is.

HET BEVESTIGEN VAN EEN OPZETKAM (Afb. A)
+  Haak de voorkant van de opzetkam vast aan de voorzijde van het snijblad.
« Duw de achterkant van de opzetkam omlaag totdat deze vastklikt.

HET VERWIJDEREN VAN DE OPZETKAM

+ Duw hetlipje omhoog om de opzetkam los te maken.

« Wanneer het lipje is losgemaakt, trekt u de opzetkam van de tondeuse en haakt u deze
los van het snijblad.

INSTRUCTIES VOOR HET TRIMMEN VAN HOOFDHAAR

+ Voor een gelijkmatig resultaat laat u de opzetkam/het snijblad zelf zijn weg door het
haar vinden. Forceer geen snelle beweging. Begin met de langste lengte-instelling
wanneer u voor de eerste keer trimt.

STAP 1 - Basis van de nek

+  Bevestig de vaste opzetkam van 3 mm of 6 mm

+ Houd het apparaat vast met de snijbladen naar boven gericht. Begin in het midden van
het hoofd aan de onderzijde van de haargrens in de nek.

+  Beweeg het apparaat langzaam omhoog en zijwaarts door het haar, waarbij u telkens
slechts een kleine hoeveelheid haar verwijdert.

STAP 2 - Zijkanten en achterkant van het hoofd

« Metde kam van 3 of 6 mm bevestigd (als een kortere snit gewenst is), begint u de kam
te verplaatsen van de basis van de haarlijn aan de ene kant van het hoofd, rond de
achterkant, naar de andere kant. Beweeg de kam van de tondeuse plat tegen het hoofd
in een opwaartse beweging tot halverwege de zijkanten en achterkant van het hoofd.

«  Gebruik vervolgens de volgende kam (indien 3 mm gebruikt in de vorige stap, gebruikt
unu 6 mm) en ga verder met knippen naar de bovenkant, aan elke kant en aan de
achterkant van het hoofd.

STAP 3 - BOVENKANT van hoofd

+  Gebruik de langere kammen tussen 16 mm - 25 mm om het haar bovenop het hoofd te
knippen, tegen de richting in waarin uw haar normaal groeit.

+ Ukunt ook met een schaar bepalen hoeveel haar u van de bovenkant wilt verwijderen
en deze hoeveelheid tussen uw wijs- en middelvinger houden, zodat de lengte die u
boven uw vingers wilt knippen zichtbaar wordt.

+ Begin aan de voorkant van uw hoofd en knip in rijen in en langs het haar, zorg ervoor
dat uw vingers niet klem komen te zitten. Door in het haar te knippen, krijgt het een
getextureerde uitstraling.

+ Werk naar de achterkant van de bovenkant van uw hoofd en beweeg uw vingers terwijl
u uw haar knipt. Langere lengtes mengen met de achterkant en zijkanten die al zijn
bijgesneden door de tondeuse.
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STAP 4 - De ‘finishing touches’

Gebruik het apparaat zonder opzetkam voor nauwkeurig trimmen langs de onderzijde
en zijkanten van de nek.

Voor een strakke lijn bij de bakkebaarden, draait u het apparaat om. Plaats het
omgedraaide apparaat met de uiteinden van de snijbladen lichtjes in een rechte hoek
tegen de huid en trim naar beneden.

Short Cuts en Crew Cuts

Beginnend met de opzetkam voor de langste lengte (25 mm), trimt u vanaf de
achterkant van de nek naar de kruin toe. Houd de opzetkam tegen het hoofd en
beweeg de tondeuse langzaam door het haar.

Doe hetzelfde van de onderkant tot de bovenkant van het hoofd. Trim het haar dan
tegen de groeirichting in en maak het gelijk met de zijkanten.

Gebruik een opzetkam met een kortere lengte om het haar richting de neklijn te
trimmen.

DE VERVAAGKAMMEN GEBRUIKEN

Bepaal voordat u begint in hoeveel stappen u het kapsel wilt laten vervagen. Dit
bepaalt het aantal ‘zones’ en ook het aantal kammen dat u nodig hebt. Het voorbeeld
op afbeelding B toont 4 zones en vereist daarom 4 kammen (kammen #2, #3, #4 en #5).
Selecteer eerst de kortste kam (#2 in dit voorbeeld). Bevestig de kam aan de tondeuse.
Werk in een opwaartse richting vanaf de basis van de haarlijn en ga verder naar elke
kant van het hoofd om de eerste zone te bepalen.

Bevestig de volgende kam (#3 in dit voorbeeld) en ga verder vanaf de eerste zone met
een opwaartse en naar buiten gerichte beweging om de tweede zone te bepalen.
Herhaal deze techniek met de resterende kammen totdat alle noodzakelijke zones zijn
bepaald.

U hebt ‘stappen’ tussen elke zone waar het haar een verschillende lengte heeft. De
vervaagkammen worden gebruikt om haar dat met twee opeenvolgende kammen is
geknipt, te mengen of te ‘verbleken’. Gebruik bijvoorbeeld de vervaagkam #2 -3 (6 - 9
mm) om haar te mengen dat is geknipt met de #2 en #3 kammen. Vervaagkammen zijn
gemarkeerd met symbolen die aangeven aan welke kant van het hoofd ze worden
gebruikt en in welke richting ze moeten knippen (afb. C en D). Vervaagkammen met het
symbool afgebeeld op afbeelding C worden gebruikt om te snijden tussen zones aan
de rechterkant van het hoofd vanaf de voorkant naar de middenlijn aan de achterkant.
Kammen met het symbool afgebeeld op afbeelding D, zijn voor de linkerkant van het
hoofd.
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Opzetkam Vervaagkampaar
#0 (1.5 mm) ( )
#0-1(1.5-3mm
#1(3mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4 (12 mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

5. Bevestig de juiste vervaagkam en werk horizontaal van de zijkant van het hoofd naar
het midden aan de achterkant. Houd de tondeuse in beweging langs de overgang
tussen de zones om de twee lengtes samen te voegen. Als u één kant hebt gedaan,
bevestig dan de andere vervaagkam en herhaal aan de andere kant van het hoofd. Ga
verder met het volgende paar vervaagkammen om tussen de volgende opeenvolgende
lengtes te mengen.

6. Gebruik een schaar om het haar bovenop het hoofd te knippen, en zorg ervoor dat dit
wordt gemengd met de lengte links in de bovenste zone.

Tip

+  Gebruik de vervaagkammen horizontaal met de kortste kamtand onderaan en de
langste tand bovenaan.

+  Begin met het langere deel van de vervaagkam in de buurt van de overgangslijn om te
voorkomen dat er te veel haar wordt verwijderd, en beweeg omhoog totdat het
gewenste resultaat is bereikt.

UW APPARAAT VERZORGEN

NA IEDER GEBRUIK

+  Hetwordt aanbevolen om opgehoopt haar na elk gebruik weg te borstelen. Voeg 1 of 2
druppels olie voor tondeuses toe op de punten van de snijbladen en één druppel op de
glijdende oppervlakken.

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ HET REINIGEN

+  Zorg dat de trimmer is uitgeschakeld en niet op de lader is aangesloten voordat u deze
reinigt.

+  Borstel opgehoopt haar van de snijbladen. Dompel het apparaat niet volledig onder
water.
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Om het apparaat te reinigen, veegt u hem af met een vochtige doek en droogt hem
onmiddellijk.
Let op: zorg er voor dat het apparaat is uitgeschakeld tijdens de reiniging.

IEDERE 6 MAANDEN

De meseenheid moet regelmatig worden verwijderd en gereinigd.

Verwijder de 2 schroeven van het vaste snijblad met een schroevendraaier. Verwijder de
snijbladen niet.

Borstel de haren tussen de snijbladen weg met een zachte reinigingsborstel. Verwijder
het smeermiddel op de kunststof onderdelen niet. Het is niet nodig om het kleine,
beweegbare snijblad van het apparaat te verwijderen.

Wanneer de snijbladen niet correct uitgelijnd zijn, zal het trimmen minder doeltreffend
zijn.

Plaats enkele druppels olie op de glijdende oppervlakken van de snijbladen. Veeg
overtollige olie weg.

DE BATTERIJ VERWIJDEREN

We raden aan om de oplaadbare batterij door een professional te laten verwijderen.
Bepaalde delen van het scheerapparaat hebben scherpe randen en kunnen letsels
veroorzaken als deze niet correct worden gehanteerd.

De batterij moet verwijderd worden voor u het apparaat weggooit.

Het apparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het verwijderen van de
batterij.

Schakel de trimmer in en ontlaad het resterende vermogen.

Til het beschermingsplaatje op het onderste gedeelte van het apparaat op of wrik deze
voorzichtig los, en maak 2 schroeven los aan de achterzijde van de behuizing van het
apparaat.

Verwijder de 4 schroeven van de binnenbehuizing om de batterijen bloot te leggen.
Verwijder de dekplaat aan de onderzijde van het batterijvak.

Verwijder de 2 batterijen en de printplaat uit het batterijvak.

Snijd de uiteinden aan beide kanten van de batterij door en verwijder deze van de
printplaat.

Koppel de batterij los van de printplaat.

De batterij moet veilig worden verwijderd en op de juiste manier worden weggegooid.
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RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden,
mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van

deze symbolen niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd.

Breng elektrische en elektronische producten en, indien van toepassing,
oplaadbare en niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/

inzamelpunt.

SPECIFICATIES VAN DE ADAPTER

Adres en registratienummer van
de fabrikant

Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach,

Modelnummer van adapter SW-120060EU
Ingangsspanning 100 - 240 V~
AC-ingangsfrequentie 50/60Hz
Uitgangsspanning 120V=
Uitgangsstroom 0.6 A
Uitgangsvermogen 72W
Gemiddelde actieve efficiéntie | >80.01%

Efficiéntie bij 10%

Onbelast stroomverbruik

<0.1W
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Merci d'avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire attentivement
ces instructions et conservez-les dans un endroit sur. Retirez tout I'emballage avant
utilisation.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

«Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de Iappareil par des enfants d‘au
moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d'expérience ou de savoir-faire, devra se faire
uniquement apres avoir recu des instructions appropriées et sous la
supervision adéquate d'un adulte responsable afin d‘assurer une manipulation
e toute sécurité et déviter tout risque de danger. Cet appareil doit rester hors
de portée des enfants.

« L'adaptateur contient un transformateur. Ne coupez pas I'adaptateur pour le
remplacer par une autre prise étant donné que cela provoquerait une situation
dangereuse.

=51 Les lames sont lavables sous un robinet d'eau courante.

« Le corps de cet appareil n'est pas lavable et n'est pas résistant a I'eau. Ne
plongez pas I'appareil dans un liquide.

« AVERTISSEMENT : Séparez la composante portable du cable d'alimentation
avant de nettoyer Iappareil dans I'eau.

« Nutilisez pas cet appareil si le cordon d'alimentation est endommage.

« AVERTISSEMENT : Pour recharger la batterie, utilisez uniquement le chargeur
fourni avec I'appareil - référence de type SW-120060EU.

« Veuillez toujours remplacer un adaptateur ou un socle de chargement
endommageé par une piece d'origine.

« Labatterie installée dans ce dispositif n'est pas remplagable.

+ Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

N'utilisez pas I'appareil s'il fonctionne mal ou est endommagé.
Un appareil ne doit en aucun cas étre laissé sans surveillance lorsqu'il est branché a une
prise électrique, sauf pendant la recharge.

Veillez a maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance des
surfaces chauffées.
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+  Veilleza ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.
+ Nepastordre et enrouler le cordon autour de I'appareil.
«  Cetappareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

PIECES

1. Bouton marche/arrét oreille droite
2. Bloclames Non illustré :
3. Témoin de charge + Etuide voyage
4. Connecteur du chargeur +  Ciseaux
5. Guides de coupe #0—#8 (1,5-25 mm) +  Peigne de mise en forme
6. 5 paires de guides de coupe en dégradé  «  Brosse de nettoyage
fondu +  Bouteille d'huile

7. Guides de coupe pour oreille gauche et

POUR COMMENCER

CHARGEMENT DE VOTRE RASOIR

+ Assurez-vous que l'appareil soit éteint.

« Connectezle rasoir a l'adaptateur puis au secteur.

+  Lorsque I'appareil est en cours de chargement, le témoin de charge clignote. Lorsque
I'appareil est complétement chargé, le témoin reste allumé.

+  Ladurée d'autonomie avec une charge compléte peut aller jusqu’a 120 minutes.

+  Ladurée de recharge compleéte est de 4 heures.

+ Pour préserver la durée de vie de vos batteries, laissez-les se décharger complétement
tous les 6 mois, puis rechargez-les pendant 4 heures.

UTILISATION AVEFIL
Connectez I'adaptateur a I'appareil et ensuite au secteur.
Lorsque le céble est branché au secteur, le témoin de charge s'éteint si I'appareil est allumé.

PRECAUTION :
Une utilisation prolongée sur secteur entraine la réduction de la durée de vie de la batterie.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Avant de commencer

«  Vérifiez la tondeuse pour étre stir qu'elle soit bien propre.

«  Faites asseoir la personne afin que sa téte soit approximativement a hauteur des yeux.
+ Avant de couper, peignez toujours les cheveux pour les déméler et les sécher.

POUR FIXER UN GUIDE DE COUPE (Fig. A)

+ Accrochez la face avant du guide de coupe a la partie frontale des dents.

+  Poussez la partie arriére du guide de coupe vers le bas, jusqu’a ce que I'onglet
s'enclenche.
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POUR RETIRER LE GUIDE DE COUPE

« Appuyez surl'onglet et vers le haut pour dégager le guide de coupe.

+ Avel'onglet débloqué, séparez le guide de coupe de la tondeuse et décrochez la partie
avant de la lame.

INSTRUCTIONS POUR COUPER LES CHEVEUX

+  Pour une coupe uniforme, laissez le guide de coupe couper a travers les cheveux. Ne pas
forcer le mouvement. Si vous coupez pour la premiére fois, commencez avela hauteur
maximale.

ETAPE 1 - Base de la nuque

+  Fixezle guide de coupe fixe de 3 mm ou de 6 mm

+  Tenezlatondeuse aveles dents des lames pointées vers le haut. Commencez par le
milieu de la téte a la base de la nuque.

+  Levezdoucement la tondeuse, travaillez de haut en bas a travers les cheveux, tondez
par petits bouts.

ETAPE 2 - Cotés et arriére de la téte

+ Apreés avoir fixé le guide de coupe de 3 ou 6 mm (si vous souhaitez une coupe plus
courte), commencez a déplacer le guide de coupe depuis la naissance des cheveux d'un
coté de la téte vers I'autre coté, en passant par l'arriere de la téte. Passez le guide de
coupe de la tondeuse a plat contre la téte dans un mouvement ascendant jusqu'a ce
que vous atteigniez mi-hauteur sur les ctés et l'arriere de la téte.

+  Passezensuite au guide de coupe de longueur supérieure (si vous avez utilisé le guide
de coupe de 3 mm dans I'étape antérieure, ici vous choisissez le guide de coupe de
6 mm) et continuez a couper les cheveux dans un mouvement ascendant, de chaque
coté de la téte et a I'arriere de la téte.

ETAPE 3 - DESSUS de la téte

+Utilisez les guides de coupe de longueur supérieure entre 16 mm et 25 mm selon vos
préférences pour couper les cheveux sur le dessus de téte dans le sens inverse a celui de
la croissance des cheveux.

+ Vous pouvez aussi déterminer la longueur des cheveux que vous souhaitez couper sur
le haut de la téte, a I'aide de ciseaux, et tenir cette longueur de cheveux a couper entre
votre index et votre majeur, en exposant ainsi la longueur que vous souhaitez couper
au-dessus de vos doigts.

« Commencez sur la partie avant de votre téte et coupez dans et le long des cheveux, par
rangées, en veillant a ne pas vous couper les doigts. En taillant dans les cheveux, vous
obtiendrez un look texturé.

+ Travaillez vers |'arriére du dessus de la téte en déplagant vos doigts au fur et a mesure
que vous passez dans les cheveux. Mélanger les longueurs supérieures dans les zones
de l'arriére et des cotés déja taillés avec la tondeuse.

ETAPE 4 - Les touches finales
+  Utilisez la tondeuse sans guide de coupe pour une coupe plus précise des contours et

des cotés.
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Positionnez la tondeuse retournée en angle droit par rapport a la téte, aveles extrémités
des lames légérement en contact avela peau, puis tondez vers le bas.

Coupes courtes et coupes en brosse

En commengant avele guide de coupe fixe de plus grande longueur (25 mm), coupez
depuis l'arriere de la nuque jusqu'a la couronne. Tenez le guide de coupe a plat contre la
téte et déplacez lentement la tondeuse dans les cheveux.

Utilisez la méme procédure a partir du c6té inférieur vers le c6té supérieur de la téte.
Puis coupez les cheveux dans le sens inverse de pousse et égalisez aveles cotés.

Utilisez un guide de coupe plus court pour ajuster les cheveux du bas vers la nuque
comme vous le désirez.

UTILISATION DES GUIDES DE COUPE EN DEGRADE FONDU

Avant de commencer, décidez du nombre de niveaux de dégradé que vous souhaitez
fondre pour la coupe. Cela déterminera le nombre de « zones », ainsi que le nombre de
guides de coupe dont vous aurez besoin. Lexemple de la figure Billustre 4 zones pour
lesquelles vous aurez besoin de 4 guides de coupe (guides de coupe #2, #3, #4 et #5).
Sélectionnez d'abord le guide de coupe de plus faible longueur (#2 dans cet exemple).
Fixez le guide de coupe a votre tondeuse. Travaillez vers le haut depuis la naissance des
cheveux et continuez autour de chaque c6té de la téte pour créer la premiére zone.
Fixez le guide de coupe de longueur supérieure (#3 dans cet exemple) et continuez la
coupe depuis la premiére zone, dans un mouvement vers le haut et vers I'extérieur pour
créer la deuxieme zone.

Répétez cette technique avec les guides de coupe restants jusqu’a ce que toutes les
zones souhaitées aient été créées.

Vous obtiendrez des « échelons » entre chaque zone ou les cheveux présentent
différentes longueurs. Les guides de coupe de dégradé fondu sont utilisés pour
mélanger ou « fondre » les cheveux qui ont été coupés avec deux guides de coupe
successifs. Par exemple, vous utilisez le guide de coupe en dégradé fondu #2 - 3 (6

-9 mm) pour fondre les cheveux qui ont été coupés en utilisant les guides de coupe #2
et #3. Les guides de coupe en dégradé fondu sont marqués de symboles qui indiquent
le coté de la téte sur lequel ils doivent étre utilisés et le sens de la coupe (Figures C et D).
Les guides de coupe en dégradé fondu marqués du symbole illustré dans la figure C
sont utilisés pour couper entre les zones sur le coté droit de la téte de I'avant vers la
ligne centrale a l'arriére. Les guides de coupe marqués du symbole illustré dans la
figure D sont destinés a étre utilisés sur le c6té gauche de la téte.
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Guide de coupe Paire de guides de coupe en dégradé fondu
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4 (12 mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

5. Fixezle guide de coupe en dégradé fondu approprié et travaillez horizontalement
depuis le coté de la téte vers le centre a I'arriére. Maintenez la tondeuse en mouvement
le long de la transition entre les zones ou vous souhaitez fondre les deux longueurs de
coupe. Lorsque vous avez réalisé cette opération sur un c6té, fixez 'autre guide de
coupe en dégradé fondu et répétez I'opération sur l'autre coté de la téte. Continuez
avec la paire suivant de guides de coupe en dégradé fondu pour fonder les longueurs
successives suivantes.

6. Utilisez des ciseaux pour tailler et couper les cheveux sur le dessus de la téte, en veillant
aintégrer cette partie dans la longueur de coupe de la zone supérieure.

Conseil

Utilisez les guides de coupe en dégradé fondu horizontalement avec les dents du guide
les plus courtes en bas et les dents les plus longues en haut.

Commencez par la partie la plus longue du guide de coupe en dégradé fondu prés de la
ligne de transition pour éviter d'enlever trop de cheveux, déplacez la tondeuse vers le
haut jusqu’a ce que vous obteniez les résultats souhaités.

ENTRETIEN DE VOTRE TONDEUSE CHEVEUX

APRES CHAQUE UTILISATION

Il est recommandé d'éliminer les cheveux qui se sont accumulés aprés chaque
utilisation. Il faut appliquer 1 ou 2 gouttes d’huile de tondeuse sur la pointe des lames et
une goutte sur la surface arriére de glisse.

PRECAUTIONS DE NETTOYAGE

Assurez-vous que la tondeuse est éteinte et déconnectée du chargeur avant le
nettoyage

Brossez les cheveux accumulés sur les lames. Ne plongez pas la tondeuse sous I'eau.
Pour nettoyer I'appareil, essuyez avec un chiffon humide et séchez aussitot.
Remarque : Assurez-vous que la tondeuse soit éteinte lorsque vous la nettoyez.
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TOUS LES SIX MOIS
+  Leslames doivent étre retirées et nettoyées régulierement.
+ Retirezles 2 vis fixant la lame fixe aveun tournevis a téte hexagonale. Ne retirez pas le
blode lames.
+  Brossez les cheveux entre les lames aveune brosse de nettoyage douce. N'éliminez pas
la graisse de lubrification sur les piéces en plastique. Il nest pas nécessaire de retirer la
petite lame mobile de I'appareil.
«  Sileslames ne sont pas correctement alignées, I'efficacité de la coupe sera altérée.
« Appliquez quelques gouttes d’huile de tondeuse sur la surface de glisse des lames.
Essuyez I'excédent d'huile.

RETRAIT DE LA BATTERIE

Nous vous recommandons vivement de faire appel a un professionnel pour retirer la

batterie rechargeable. Certaines parties du boitier du rasoir et certaines pieces ont des

bords coupants et pourraient causer des blessures en cas de manipulation incorrecte.

«  Labatterie doit étre retirée de I'appareil avant la mise au rebut de ce dernier.

«  Lappareil doit étre débranché du secteur lors du retrait de la batterie.

1. Allumez la tondeuse et déchargez toute I'énergie restante.

2. Soulevez ou séparez la plaque décorative située dans la partie inférieure de la tondeuse

et dévissez une vis située sur le compartiment arriere de la tondeuse.

Retirez les 4 vis du boitier interne pour exposer les batteries

4. Soulevez ou séparez la plaque de protection située dans la partie inférieure du
compartiment de la batterie

5. Retirezles 2 batteries et la carte de circuit imprimé du compartiment de batterie.

6. Coupezleslanguettes sur les deux extrémités de la batterie et retirez-la de la carte de
circuits imprimés.

+ Labatterie doit étre éliminée en toute sécurité.

w

RECYCLAGE
Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé
par des substances dangereuses, les appareils et les batteries
rechargeables et non rechargeables présentant I'un de ces symboles
—

ne doivent pas étre éliminés avec les déchets municipaux non triés.
Eliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et,
le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables, dans
un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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SPECIFICATIONS DE 'ADAPTATEUR

Adresse du fabricant et numéro Russell Hobbs Deutschland GmbH,
d'enregistrement Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
Numéro de modele de SW-120060EU

I'adaptateur

Tension d'entrée 100-240V~

Fréquence de CA d'entrée 50/60Hz

Tension de sortie 120V=

Courant de sortie 0.6A

Puissance de sortie 72W

Efficacité active moyenne >80.01%

Efficacité a 10 % -

Consommation électrique a vide | <0.1TW
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las
instrucciones y guardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el
producto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

« Los nifios mayores de 8 afios y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios 0 con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden utilizar
este aparato i han recibido las instrucciones apropiadas y comprenden los
peligros que conlleva su uso. Los nifios no deben jugar con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento no deberdn ser realizados por nifios, salvo que
sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el aparato y el cable
fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

«Hladaptador contiene un transformador. No desconecte el adaptador para
sustituirlo por otro conector, dado que serfa peligroso.

=3 Las cuchillas se pueden lavar bajo el grifo.

« Elcuerpo de este aparato no es lavable ni resistente al agua. No sumerja el
aparato en liquidos.

« ADVERTENCIA: Separe la parte extraible del cable de alimentacion antes de
limpiar con agua.

« No use el producto con un cable dafado.

« ADVERTENCIA: Recarque la baterfa utilizando solo el cargador proporcionado
con el aparato - referencia SW-120060EU.

« Sustituya siempre un adaptador o una estacion de carga averiados por un
repuesto del mismo tipo que el original.

« Labaterfa de este dispositivo no es reemplazable.

No utilice accesorios no suministrados por Remington.

No use el aparato si esta dafado o funciona mal.

No es conveniente dejar desatendido el aparato cuando esté enchufado a una toma de
corriente, excepto si se estd cargando.

Mantenga el enchufe y el cable de alimentacién alejados de superficies calientes.

No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos himedas.
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No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.
Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

PIEZAS
1. Interruptor de encendido/apagado 7. Peines para orejas izquierda y derecha
2. Conjunto de cuchillas No se muestra en laimagen:
3. Piloto indicador de carga +  Estuche de viaje
4. Conector del adaptador «  Tijeras
5. Peinesguian°0-n°8(1,5-25mm) «  Peine
6. 5 pares de peines tipo fade para +  Cepillo de limpieza
degradados +  Botella de aceite
COMO EMPEZAR

PROCESO DE CARGA DE LA AFEITADORA

Asegurese de que el aparato estd apagado.

Conecte la afeitadora al adaptador y luego a la corriente eléctrica.

Elindicador de carga parpadearé durante la carga, y permanecera encendido una vez se
haya completado la misma.

El tiempo de funcionamiento del aparato completamente cargado es de hasta 120 min.
Eltiempo de carga con el aparato descargado es de 4 horas.

Para conservar la vida Gtil de la bateria, deje que se agote completamente cada seis
meses y luego recarguela durante 4 horas.

USO CON CABLE

Conecte el adaptador de carga al aparato y después a la corriente.

Cuando el cable esté conectado a la red eléctrica, el indicador de carga se apagara si el
aparato estd encendido.

ATENCION:
El uso prolongado con cable reduce la vida util de la baterfa.

INSTRUCCIONES DE USO

Antes deiniciar el corte

Compruebe que el aparato no tenga pelos ni suciedad.

Siente a la persona de modo que su cabeza quede aproximadamente al nivel de sus
0j0s.

Antes de cortar, peine siempre el cabello para eliminar enredos y asegurese de que esté
seco.
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PARA COLOCAR UN PEINE GUIA (Fig. A)

+  Enganche la parte delantera del peine en la parte delantera de los dientes.

+  Presione la parte trasera del peine hacia abajo, hasta que la lengtieta encaje en su sitio
conun clic.

PARA RETIRAR EL PEINE GUIA

«  Presione hacia arriba la lengtieta para soltar el peine.

+ Conlalengiieta suelta, tire del peine separdndolo del cortapelo y
desenganche la parte delantera de la cuchilla.

INSTRUCCIONES PARA CORTAR EL PELO

«  Paraobtener un corte uniforme, deje que el peine guia o la cuchilla avance por si solo
por el pelo. No lo fuerce para que corte mas rapido. Si es la primera vez que utiliza el
aparato, elija el peine guia de longitud maxima.

PASO 1 - Base del cuello

+ Acople el peine fijo de 3 mm o 6 mm.

«  Sujete el aparato con los dientes de la cuchilla apuntando hacia arriba. Empiece
cortando por el centro de la cabeza a la altura de la base del cuello.

+  Subalentamente el aparato por el pelo moviéndolo hacia arriba y hacia fueray
cortando solo poco pelo a la vez.

PASO 2 - Laterales y parte posterior de la cabeza

+ Unavezacoplado el peine guia de 3 0 6 mm (si desea un corte mas apurado), muévalo
desde la base del nacimiento del cabello a un lateral de la cabeza, pasando por la parte
posterior, hasta el otro lateral. Coloque el peine cortapelo en posicion plana contra la
cabeza y realice un movimiento ascendente hasta llegar a la mitad inferior de los
laterales y de la parte posterior de la cabeza.

+ Acontinuacion, cambie el peine por otro de mayor longitud (si en el paso anterior
utilizé el de 3 mm, ahora utilizaria el de 6 mm) y contintie cortando hacia la parte
superior de los laterales y de la parte posterior de la cabeza.

PASO 3 - Parte SUPERIOR de la cabeza

«  Paracortar el cabello de la parte superior de la cabeza, utilice los peines guia de mayor
longitud, comprendidos entre 16 mmy 25 mm, en direccién contraria al nacimiento del
cabello.

« Deforma alternativa, utilizando unas tijeras, decida el largo del cabello que desea cortar
de la parte superior y sujete el mechén entre los dedos indice y corazon, dejando al
descubierto por encima de los dedos el largo a recortar.

« Comience por la parte frontal de la cabeza y vaya recortando en filas, a lo largo del
cabello, con cuidado de no cortarse los dedos. Los pequerios recortes le daran un
aspecto texturizado al cabello.

«Trabaje hacia la parte posterior superior de su cabeza, moviendo los dedos a medida
que va cortando el cabello. Combine los mechones mas largos con la parte posterior y
los laterales que previamente haya recortado con el cortapelo.
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PASO 4: el toque final

Utilice el aparato sin peine guia para obtener un corte mas al ras en la base y los lados
del cuello.

Para obtener un contorno recto y nitido en las patillas, invierta el aparato. Apdyelo
invertido en dngulo recto contra la cabeza, con las puntas de las cuchillas tocando
suavemente la piel, y corte hacia abajo.

Cortes de pelo corto y militar

Comenzando con el peine fijo mas largo (25 mm), corte desde la parte posterior del
cuello hasta la coronilla. Mantenga el peine guia plano contra la cabezay mueva
lentamente el cortapelo por el cabello.

Utilice el mismo procedimiento desde la parte inferior hacia la parte superior de la
cabeza. A continuacion corte el pelo en direccidn contraria a su

crecimiento y emparéjelo con los laterales.

Utilice un peine guia de corte més pequefo para que el corte de pelo se vaya
reduciendo hasta el contorno del cuello seguin sus preferencias.

USO DE LOS PEINES DE DEGRADADO

Antes de empezar, decida en cuantos pasos quiere degradar el corte de pelo. Esto
determinaré el nimero de “zonas” y de peines guia que necesitara. El ejemplo de la
figura B muestra 4 zonas y, por lo tanto, requerira 4 peines guia (peinesn°2,n°3,n°4y
ne5).

En primer lugar, seleccione el peine guia de menor longitud (el n° 2 en el ejemplo).
Coloque el peine en su cortapelo y trabaje en direccion ascendente desde la base de la
linea del cabello y continuando por los laterales de la cabeza para establecer la primera
zona.

Coloque el siguiente peine guia (el n° 3 en el ejemplo) y contintie desde la primera zona,
cortando con movimientos ascendentes y hacia afuera para establecer la segunda zona.
Repita esta técnica con el resto de los peines guia hasta establecer todas las zonas
necesarias.

Tendrd “escalones” entre cada zona en los que el cabello estara a distintos largos. Los
peines de degradado se utilizan para combinar o “degradar” el pelo que se ha cortado
con dos peines guia consecutivos. Por ejemplo, utilice el peine de degradado marcado
como n®2a 3 (6-9 mm) para combinar cabello cortado con los peines guian®2yn° 3.
Los peines de degradado estdn marcados con simbolos que muestran el lado de la
cabeza en el que se utilizan y la direccién de corte (figuras Cy D). Los peines de
degradado marcados con el simbolo mostrado en la figura C se utilizan para cortar
entre zonas situadas en el lateral derecho de la cabeza, desde la parte delantera hacia la
linea central posterior. Los peines marcados con el simbolo de la figura D se utilizan en
el lateral izquierdo de la cabeza.
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Peine guia Pareja de peines de degradado
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)

£ emm #2-3(6-9mm)

#3-4(9-12mm)
#4 (12 mm)

#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

Coloque el peine de degradado adecuado y trabaje horizontalmente desde el lateral de
la cabeza hasta el centro en la parte posterior. Mueva el cortapelo a lo largo de la linea
de transicion entre zonas para combinar los dos largos. Una vez terminado un lateral,
coloque el otro peine de degradado y repita la accion en el otro lateral de la cabeza.
Continte con el siguiente par de peines de degradado para combinar el cabello entre
los siguientes largos sucesivos.

Utilice las tijeras para recortar y cortar el cabello en la parte superior de la cabeza,
asegurandose de que lo combina con el largo establecido en la zona superior.

Consejo

Utilice los peines de degradado horizontalmente, con la plia mas corta del peine
colocada en la parte inferior y la ptia mas larga en la parte superior.

Comience con la parte mas larga del peine de degradado, cerca de la linea de transicion,
para evitar cortar demasiado cabello, y deslicelo hacia arriba hasta conseguir los
resultados deseados.

CUIDADO DEL APARATO

DESPUES DE CADA USO

Se recomienda eliminar los pelos acumulados con un cepillo después de cada uso. Es
conveniente afadir 1 0 2 gotas de aceite para cortapelos a la punta de las cuchillas y
poner una gota en las superficies traseras de deslizamiento.

ADVERTENCIAS DE LIMPIEZA

Asegurese de que el aparato esta apagado y desenchufado antes de limpiarlo.
Elimine el pelo acumulado en las cuchillas con un cepillo. No sumerja el aparato en
agua.

Limpie el aparato con un pafio himedo y séquelo inmediatamente.

Nota: al limpiar el cortapelo, asegurese de que estd apagado.
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CADA SEIS MESES

+  Las cuchillas deben extraerse y limpiarse de forma periddica.

+ Quite con un destornillador hexagonal los 2 tornillos que sujetan la cuchilla fija. No
retire el juego de cuchillas.

+  Limpie los pelos que hayan quedado entre las cuchillas con un cepillo suave. No quite la
grasa lubricante de las piezas de plastico. No es necesario extraer de la unidad la
cuchilla pequeia movil.

+ Silas cuchillas no estan alineadas correctamente, resultara afectada la eficiencia de
corte.

+  Ponga unas pocas gotas de aceite para cortapelos sobre la superficie deslizante de las
cuchillas. Limpie el exceso de aceite.

CAMBIO DE LA BATERIA

Se recomienda encarecidamente que la bateria recargable sea retirada por un profesional.

Algunas herramientas y partes de la carcasa de la afeitadora tienen bordes cortantes y

pueden causar heridas si no se manipulan correctamente.

+  Labateria debe retirarse del aparato antes de desecharse.

+  Elaparato debe estar desconectado de la corriente al retirar la baterfa.

1. Encienda el aparato y deje que se descargue por completo.

2. Levante o separe la placa de adorno de la parte inferior del aparato y afloje los dos

tornillos ubicados en la carcasa trasera del aparato.

Quite los 4 tornillos de la carcasa interior para dejar a la vista las baterfas.

4. Levante o separe la placa de la cubierta en la parte inferior del compartimento de las
baterias.

5. Retire las dos baterias y la placa de circuito impreso del compartimento de las baterias.

6. Corte las lenglietas de ambos extremos de las baterias y retirelas del panel de circuitos
impresos. Desconecte la bateria del circuito impreso.

+ Labateria debe desecharse de forma segura.

w

RECICLAJE
Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de
sustancias peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y
no recargables en las que aparezca uno de estos simbolos no deben
—

eliminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche

siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando corresponda,

las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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ESPECIFICACIONES DEL ADAPTADOR

Direccion y nimero de registro del
fabricante

Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Numero de modelo del adaptador

SW-120060EU

Tension de entrada 100 - 240 V~
Frecuencia CA de entrada 50/60Hz
Tension de salida 120V=
Corriente de salida 0.6A
Potencia de salida 72W
Eficiencia activa media >80.01%
Eficiencia al 10 % -

Consumo de potencia sin carga <0IW
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso, leggere
attentamente le istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

« Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore agli
0tto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali che
abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibili rischi.
| bambini non devono giocare con ['apparecchio. Luso, la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere ['apparecchio
eil cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli otto anni.

- ['adattatore contiene un trasformatore. Non tagliare |'adattatore per sostituirlo
con un‘altra spina, in quanto cio porterebbe ad una situazione pericolosa.

=3 Le lame sono lavabili sotto un rubinetto.

« Il corpo dell'apparecchio non ¢ lavabile o resistente all'acqua. Non immergerlo
in sostanze liquide.

« AVVERTIMENTO: Staccare la parte dellimpugnatura dal cavo di alimentazione
prima della pulizia in acqua.

« Non usare il prodotto se il cavo & danneggiato.

« AVVERTENZA: Per la ricarica della batteria, utilizzare solo il caricatore fornito
con I'apparecchio - riferimento SW-120060EU.

« Sostituire sempre un adattatore di ricarica danneggiato 0 una base di carica
con un pezzo originale.

« Lahatteria nel dispositivo non  sostituibile.

Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

Non utilizzare I'apparecchio se danneggiato o malfunzionante.

L'apparecchio non deve essere lasciato incustodito quando collegato ad una presa
elettrica, tranne quando & in carica.

Tenere la spina e il cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.

Non collegare o scollegare 'apparecchio con le mani bagnate.

Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno all'apparecchio.
Questo apparecchio non é destinato all'uso commerciale o professionale.
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COMPONENTI

1. Interruttore on/off Non visualizzato:

2. Gruppo lame +  Custodia da viaggio
3. Indicatore di carica +  Forbici

4. Connettore caricatore +  Pettine perlo styling
5. #0—#8 pettini guida (1,5 - 25 mm) «  Spazzola per la pulizia
6. 5 pettini per sfumature +  Olio lubrificante

7. Pettini per orecchio destro e sinistro

COME INIZIARE

CARICARE ILRASOIO

«  Assicurarsi che il prodotto sia spento.

«  Collegareil rasoio all'adattatore e poi alla presa di corrente.

+  Durante laricarica, I'indicatore di carica lampeggia. Quando la carica & completa,
I'indicatore rimane acceso.

+ Laduratadella batteria completamente carica & di 120 min.

+ Quando I'apparecchio ¢ scarico, il tempo di carica & di 4 ore.

« Perpreservare la vita delle batterie, lasciarle scaricare completamente ogni 6 mesi e
quindiricaricarle per 4 ore.

UTILIZZO CON CAVO

+  Collegare il caricabatterie all'apparecchio e quindi alla presa di corrente.

+Quandoil cavo é collegato alla rete di alimentazione, la spia di carica si spegne se
I'apparecchio é acceso.

AVVERTENZA

Un uso prolungato dell'apparecchio collegato alla presa di corrente potrebbe comportare
una riduzione della durata delle batterie.

ISTRUZIONI PER L'USO

Prima diiniziare a tagliare.

«  Controllare il tagliacapelli per assicurarsi che sia privo di capelli e di sporco.

«  Fate sedere la personain modo che la sua testa sia all'incirca a livello dei vostri occhi.
«  Prima ditagliare, pettinare sempre i capelli in modo che siano privi di nodi e asciutti.

PER MONTARE UN PETTINE (Fig. A)

« Agganciare la parte frontale del pettine alla parte frontale dei denti.

+  Premere la parte posteriore del pettine verso il basso, fino a quando la linguetta si
blocca in posizione con un ‘click’.
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PER RIMUOVERE UN PETTINE

«  Premere verso l'alto sulla linguetta per rilasciare il pettine.

«  Conlalinguetta in posizione dirilascio, staccare il pettine dal tagliacapelli e sganciare la
parte frontale della lama.

ISTRUZIONI PER TAGLIARE | CAPELLI

+  Peruntaglioregolare, lasciare scivolare I'accessorio pettine/la lama tra i capelli. Non
forzarlo per velocizzare I'operazione. Se state tagliando per la prima volta, iniziate con il
pettine per le lunghezze maggiori.

PASSAGGIO 1 - Nuca

« Montare il pettine fisso da 3mm o da 6mm

+  Tenere 'apparecchio con i denti della lama rivolti verso I'alto. Iniziare dalla parte
centrale della testa, all'altezza della nuca.

«  Sollevare lentamente I'apparecchio, facendolo scorrere tra i capelli verso I'alto e verso
I'esterno, tagliando poco alla volta.

PASSAGGIO 2 - Lati e parte posteriore della testa

«  Conil pettine guida da 3 0 da 6 mm (se si desidera un taglio pili corto) iniziare a
muovere il pettine dalla nuca verso un lato della testa, sul retro e sull'altro lato. Utilizzare
il pettine piatto sulla testa con movimenti verso I'alto fino a raggiungere meta dei lati e
della parte posteriore della testa.

+  Quindi, cambiare il pettine guida con la misura successiva (se € stato usato quello da 3
mm nel passaggio precedente, usare ora quello da 6 mm) e continuare a tagliare sulla
parte superiore, sui lati e sulla parte posteriore della testa.

PASSAGGIO 3 - Parte SUPERIORE della testa

+  Usareil pettine guida pit lungo, trai 16 mm e i 25 mm, per tagliare i capelli della parte
superiore della testa, nella direzione contraria alla crescita dei capelli.

+ Inalternativa, usare le forbici e decidere la quantita di capelli da voler tagliare e
sostenerla tra il dito indice e il medio scoprendo la lunghezza che si desidera tagliare
sopra le dita.

+ Iniziare dalla parte anteriore della testa e sforbiciare i capelli, facendo attenzione a non
tagliarsi le dita. Spuntare i capelli per un look sfilato.

+  Tagliareicapelli della par'te posteriore della testa muovendo le dita lungo i capelli.
Tagliare le lunghezze superiori della parte posteriore e dei lati precedentemente rifinita
dal rasoio.

PASSAGGIO 4 - Tocchi finali

+  Usareil tagliacapelli senza I'accessorio pettine per una rasatura pil precisa attorno alla
base e ai lati del collo.

«  Perottenere una linea retta precisa nelle basette, capovolgere il taglia capelli.
Posizionare il tagliacapelli capovolto ad angolo retto rispetto alla testa, con la punta
delle lame che tocca leggermente la pelle e poi procedere andando verso il basso.
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Tagli corti e taglio militare

Cominciando con il pettine fisso per lunghezze superiori (25mm), tagliare dalla parte
posteriore del collo alla testa. Tenere il pettine guida piatto contro la testa e far scivolare
lentamente il tagliacapelli tra i capelli.

Utilizzare lo stesso procedimento dal lato inferiore a quello superiore del capo. Poi
tagliare i capelli nella direzione opposta a quella della crescita e pareggiare con i lati.
Utilizzare un pettine per lunghezze minori per assottigliare i capelli verso la parte bassa
del collo nel modo desiderato.

USARE I PETTINI PER SFUMARE

Prima di iniziare, decidere in quanti passaggi si vuole realizzare il taglio di capelli. Cio
determinera il numero di “zone” e il numero di pettini guida di cui si avra bisogno.
L'esempio nell'immagine B mostra 4 zone per cui si avra bisogno di 4 pettini guida
(pettinen.2,n.3,n4en.5).

Selezionare prima il pettine guida dalla lunghezza inferiore (n.2 in quest’esempio).
Inserire il pettine nel rasoio. Eseguire dei movimenti verso |'alto dall'attaccatura dei
capelli e continuare verso ogni lato della testa per creare la prima zona.

Inserire il pettine guida successivo (n.3 in quest’esempio) e continuare dalla prima zona
tagliando con movimenti verso l'alto e verso |'esterno per creare la seconda zona.
Ripetere questa tecnica con i restanti pettini guida fino a creare tutte le zone necessarie.
Ci saranno dei “passaggi” tra ogni zona in cui i capelli hanno diverse lunghezze. | pettini
per sfumare servono a “sfumare” i capelli che sono stati tagliati con due pettini guida
successivi. Ad esempio, usare il pettine guida contrassegnato dal n. 2 - 3 (6 - 9 mm) per
sfumare i capelli che sono stati tagliati usando i pettini guida n. 2 e 3.1 pettini guida
contrassegnati dal simbolo mostrato nella figura C sono usati per tagli tra zone del lato
destro della testa verso la parte frontale con movimenti lungo la parte centrale della
nuca. | pettini contrassegnati dal simbolo della figura D sono per il lato sinistro della
testa.

Pettini guida Coppia di pettini per sftumare
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4(12mm)

#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)
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5. Inserireil pettine per sfumare corretto e utilizzarlo orizzontalmente dal lato della testa
al centro e verso la nuca. Muovere le forbici lungo la transizione tra le zone per sfumare
le due lunghezze. Dopo aver terminato un lato, inserire |'altro pettine per sfumare e
ripetere |'altro lato della testa. Continuare con il seguente paio di pettini per sfumare tra
le seguenti lunghezze.

6. Usare le forbici per rifilare e tagliare i capelli sulla parte superiore della testa,
assicurandosi di sfumare questa zona nella lunghezza della parte superiore.

Consiglio

«  Usarei pettini per sfumare orizzontalmente con i denti del pettine piti piccolo in basso e
i denti pit lunghi in alto.

+ Iniziare con la parte pit lunga del pettine per sfumare vicina alla riga di transizione per
evitare di tagliare troppi capelli, muoversi verso I'alto fino ad ottenere i risultati
desiderati.

MANUTENZIONE DEL TAGLIACAPELLI

DOPO OGNIUSO

+  Siconsiglia di rimuovere i capelli accumulati dopo ogni uso. Consigliamo di applicare 1
02 gocce diolio per tagliacapelli sulla punta delle lame, ed una goccia sulle superfici di
scorrimento posteriori.

RACCOMANDAZIONI PER LA PULIZIA

«  Assicurarsi che il rifinitore sia spento e staccarlo dal caricatore prima della pulizia.

+ Eliminare con una spazzolina i residui di capelli accumulati sulle lame. Non immergere il
tagliacapelli in acqua.

+  Perpulire I'unita, passare con un panno bagnato e asciugare immediatamente.

Nota: quando si eseguono le operazioni di pulizia il tagliacapelli deve essere spento.

OGNI SEI MESI

+  Adintervalli regolariil gruppo lame deve essere rimosso e pulito.

+ Smontare le 2 viti che trattengono la lama fissa con un cacciavite esagonale. Non
smontare il gruppo lame.

+  Togliere i capelli dalle lame con una spazzolina morbida per la pulizia. Non rimuovere il
grasso di lubrificazione sulle componenti di plastica. Non & necessario smontare dal
corpo la piccola lama mobile.

+  Selelame non sono allineate in modo corretto, sara compromessa l'efficienza del taglio.

+  Mettere qualche goccia di olio per tagliacapelli sulla superficie di scorrimento delle
lame. Eliminare con un panno I'eccesso di olio.
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RIMOZIONE DELLA BATTERIA

Si raccomanda vivamente una rimozione professionale della batteria ricaricabile. Parti del

corpo del rasoio e componenti presentano spigoli vivi e possono causare lesioni, se non

maneggiati correttamente.

«  Labatteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima dello smaltimento.

«  Lapparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si rimuove la
batteria.

Accendere il rasoio e scaricare tutta |'alimentazione restante. @
Sollevare o fare leva sulla piastra nella parte pit bassa del tagliacapelli e rimuovere le 2

2.
viti collocate sull'alloggiamento posteriore del tagliacapelli.
3. Togliere le 4 viti dell'alloggiamento interno per visualizzare le batterie.
4. Sollevare o fare leva sulla piastra di copertura nella parte inferiore del vano batteria.
5. Togliere le 2 batterie e il gruppo della scheda del circuito stampato dal vano batteria.
6. Tagliare le linguette su entrambe le estremita della batteria e rimuoverla dalla scheda a

circuito stampato.
«  Labatteria deve essere smaltita in sicurezza.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze
pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti

EEEEE  on i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed
elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili,
in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.

SPECIFICHE DELLADATTATORE

Indirizzo del fabbricante e numero | Russell Hobbs Deutschland GmbH,
di registrazione Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
Numero di modello dell'adattatore | SW-120060EU

Tensione di ingresso 100 - 240 V~

Frequenza diingresso AC 50/60Hz

Tensione di uscita 120V=

Corrente di uscita 0.6A

Potenza di uscita 72W

Efficienza media nel modo attivo | >80.01%

Efficienza al 10% -

Potenza assorbita senza carico <0.1W




Tak for at have kgbt dit nye produkt fra Remington®. Laes venligst denne vejledning
omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Apparatet kan anvendes af barn fra 8 &r og derover og personer hvis fysiske,
sansemassige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den fornadne
erfaring, his de er blevet instrueret/har veeret under opsyn og forstdr de
forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse md ikke foretages af barm, medmindre de er over 8 ér og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for reekkevidden
af bern under 8 dr.

Adapteren inde holder en transformer. Adapteren md ikke afskeres og
erstattes af et andet stik, da dette vil medfare alvorlig fare.

= Bladene kan skylles under vanchanen.

Dette apparats hoveddel kan ikke vaskes og er ikke vandteet. L ikke
apparatet ned i vaeske.

ADVARSEL: Adskil den héndholdte del fra elledningen inden renggring i vand.
Anvend ikke produktet med en beskadiget ledning.

ADVARSEL: Enheden md kun opledes med den medfalgende oplader —
typereference SW-120060EU.

En beskadiget opladningsadapter eller opladningsstand skal altid udskiftes
med en ny original enhed.

Enhedens batteri kan ikke udskiftes.

Brug ikke andet tilbeher eller dele end det, som leveres af os.

Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

Et apparat ma aldrig efterlades uden opsyn, nar dets stik sidder i stikkontakten,
undtagen under opladning.

Hold stremstik og ledning vaek fra varme overflader.

Stikket ma ikke tages ud eller settes i med vade haender.

Undgé at vride eller bgje ledningen og vikl det ikke om produktet.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.



DELE
1. Teend/Sluk kontakt 7. Kamme til hgjre og venstre gre
2. Klingesaet Ikke vist:
3. Opladningsindikator +  Rejsepose
4. Opladestik + Saks
5. Lengdekammenr.0til nr.8(1,5-25 + Stylingkam
mm) +  Renseberste
6. 5 par overgangskamme +  Olieflaske

KOM IGANG

OPLADNING AF DIN BARBERMASKINE

« Serg for, at produktet er slukket.

+  Satbarbermaskinen i adapteren og derefter i stikkontakten.

+ Under opladning blinker opladningsindikatoren. Nar enheden er fuldt opladet lyser
opladningsindikatoren.

+  Driftstid ved hel opladning er op til 120 min.

+  Opladningstid fra tom er 4 timer.

«  Foratbevare batteriernes levetid, skal de opbruges helt hver 6 maned og derefter
oplades i 4 timer.

BRUG MED LEDNING

«  Seetopladningsadapteren i produktet, derefter i stikkontakten.

« Narledningen er tilsluttet stikkontakten, slukker indikatorlampen for opladning, hvis
produktet teendes.

FORSIGTIG

Anvendes enheden i leengere tid kun med ledningen i stikkontakten, afkortes batteriets

levetid.

INSTRUKTIONER FOR BRUG

Forud for klipningen

«  Efterse at der ikke sidder noget efterladt har eller skidt i klipperen.

«  Set personen sa deres hoved er nogenlunde i din gjenhgjde.

+ Forud for klipning skal héret altid redes ud sé det er tert og filterfrit.

MONTERING AF KAMMEN (Fig. A)

+  Fastger kammens forreste del pa den forreste del af teenderne.

«  Tryk nedad pa kammens bagerste del, indtil tappen klikker pa plads.
AFMONTERING AF KAMMEN

«  Tryk opad pé tappen for at friggre kammen

+ Med tappen frigjort treekkes kammen af klipperen og lgsnes fra den forreste del af
bladet.




INSTRUKTIONER FOR KLIPNING

+  Forenjaevnklipning gives kammen/klingen mulighed for at klippe sig hele vejen
igennem haret. Tving ikke klingen hurtigt igennem haéret. Hvis du bruger klipperen for
forste gang startes der med den maksimale kamlaengde.

TRIN 1 - Bagerst i nakken

+  Pasatden 3 mm eller 6 mm ubeveegelige kam

+  Hold klipperen med klingens teender vendt opad. Start ved midten af hovedet, nederst i
nakken.

+  Forlangsomt klipperen opad og udaf gennem haret, sa der klippes en lille portion af
gangen.

TRIN 2 -Siden og bagsiden af hovedet

+  Pésatlengdekam 3 eller 6 mm (hvis du @nsker en kortere klipning). Begynd med at
bevaege kammen fra bunden af hargraensen pé siden af hovedet, rundt bagtil og til den
anden side. Brug klipperkammen fladt mod hovedet og i en opadgaende bevaegelse,
indtil du nar halvvejs op pa siderne og bagsiden af hovedet.

«  Skiftet til den nzeste leengdekam (hvis du brugte 3 mm i det foregaende trin; brug nu 6
mm kam), og klip videre opad mod toppen, pa hver siden og bagsiden af hovedet.

TRIN 3 - Toppen af hovedet

+ Velgenkam til 16 - til 25 mm til at klippe haret pé toppen af hovedet - klip imod hérets
naturlige vokseretning.

+  Alternativt kan du bruge en saks: Bestem forst, hvor meget du vil klippe af pa toppen af
hovedet, og hold sa denne leengde mellem pege- og langfinger, s& leengden du vil
klippe af, er ovenfor fingrene.

+ Begynd foran pa hovedet og klip haret over med spidsen af saksen som beskrevet
ovenfor. Pas pa fingrene. Ved at klippe haret med spidsen af saksen far du et look med
tekstur.

«  Arbejd dig igennem haret pa toppen af hovedet ved at flytte fingrene, efterhanden som
du klipper. Du kan blande laengere leengder ind bagtil og i siderne, du allerede har
trimmet med klipperen.

TRIN 4 - Sidste hand pa veaerket
+ Brug klipperen uden kam for teet trimning langs den nederste del og siderne af nakken.
+  Toproduce a clean straight line

Kort klipning og Crew klipning

+  Brug den laengste ubevagelige kam (25 mm), klip héret fra nakken op imod issen. Hold
afstandskammen fladt imod hovedet og bevag langsomt klipperen gennem haret.

+  Brug den samme fremgangsméde fra nederste til overste side af hovedet. Klip derefter
haret imod groretningen og udjaevn i forhold til siderne.

+ Brug en taettere guidekam til at tilspidse haret ned langs nakken som gnsket.




BRUG AF OVERGANGSKAMME

For du géri gang, skal du beslutte, hvor mange glidende overgange du vil have i
klipningen. Det afger antallet af zoner samt antallet af overgangskamme, du skal bruge.
Eksemplet i figur B viser 4 zoner, og der er séledes brugt 4 leengdekamme (kam nr. 2, 3, 4
0g5).

1. Brugleengdekammen med den korteste leengde forst (nr. 2 i eksemplet). Seet kammen
fast pa klipperen. For at lave den forste zone skal du arbejde dig opad fra bunden af
hargraensen og fortseette rundt til hver side af hovedet.

2. Foratlave den anden zone skal du pasaette den nzaste leengdekam (nr. 3 i eksemplet) og
fortseette fra den forste zone, du har lavet, og klippe i opadgéende retning og med en
udadgaende bevaegelse.

3. Gentag denne teknik med de resterende lengdekamme, indtil alle de gnskede zoner er
lavet.

4. Duvil nu have et "trin” mellem hver zone, hvor haret har forskellige l&engder. Du kan nu
bruge overgangskammene til at lave en glidende overgang eller "fade” haret, du har
klippet med to pé hinanden fglgende leengdekamme. Brug f.eks. overgangskam nr. 2 - 3
(6 -9 mm) til at lave en glidende overgang mellem harzoner, du har klippet med
afstandskam nr. 2 og 3. Overgangskammene er markeret med et symbol, som viser til
hvilken side af hovedet de skal bruges, og i hvilken retning du skal klippe (fig. C og D).
Overgangskamme markeret med symbolet vist i figur C er beregnet til at klippe zonerne
pa hojre side af hovedet fra fronten i retning mod midterlinjen bagtil. Kamme, som er
markeret med symbolet i figur D er beregnet til venstre side af hovedet.

Lengdekam Overgangskam
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4(12mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

5. Paseat den rette overgangskam, og arbejd dig vandret fra siden af hovedet om til
midten af baghovedet. Fortsaet med at bevaege klipperen langs overgangen mellem
zonerne for at lave en glidende overgang mellem de to leengder. Nar du er faerdig med
den ene side, pasaetter du den anden overgangskam og gentager pa den anden side af
hovedet. Fortset med det naeste par overgangskamme for at lave glidende overgange
mellem de naste leengder.



6. Brug en saks til at trimme og klippe haret pa toppen af hovedet, mens du laver en
glidende overgang til lengden i den gverste harzone.

Tip

+  Brugovergangskammene vandret med kammens korteste teender nederst og de
leengste teender gverst.

+ Begynd med den lzengste del af overgangskammen taet pa overgangslinjen, s du
undgar at klippe for meget har vaek - bevaeg dig opad, indtil du er tilfreds med
resultatet.

PAS GODT PA DIN HARKLIPPER

EFTER HVER BRUG
« Vianbefaler, at du barster harrester vaek efter hver brug. Dryp derefter 1 til 2 draber
klipperolie pa bladenes spidser og en drabe pa de bagerste gnidningsflader.

RENG@RINGSADVARSLER

+ Inden rengering skal du sgrge for, at timmeren er slukket og opladeren frakoblet.

+  Borst opsamlede hér af bladene. Laeg ikke klipperen i vand.

+  Foratrengore apparatet torres det af med en fugtig klud og terres umiddelbart
efterfolgende.

+ Bemaerk: Serg for at klipperen er slukket under rengering.

HVERT HALVE AR

+  Klingerne ber fiernes og rengeres med jeevne mellemrum.

+  Fjernde 2 skruer, som fastholder det ubevaegelige blad, med en sekskantet
skruetraekker. Fjern ikke bladenheden.

+ Borst harrester af bladene med en blad rengeringsberste. Fjern ikke
smorefedtet pa plastikdelene. Det er ikke ngdvendigt at tage det lille
bevaegelige blad af enheden.

+ Hvis klingerne ikke er pasat korrekt kan effektiviteten og funktionaliteten af apparatet
blive pavirket.

+ Heeld nogle fa draber klipperolie p& bladenes gnidningsflade. Ter
overskydende olie veek.

UDTAGNING AF BATTERI

Vianbefaler pa det kraftigste, at det genopladelige batteri udtages af en fagkyndig. Dele af
barbermaskinens kabinet og komponenter har skarpe kanter og kan forarsage
tilskadekomst.

+  Batterierne skal tages ud af apparatet inden det kasseres.

+  Apparatet skal tages ud af stikkontakten, for batteriet tages ud.

1. Teend trimmeren, og lad den kere indtil al stremmen er opbrugt.




DANSK

2. Lefteller lirk pyntepladen pa klipperens nedre del og losn 2 skrue pa klipperens
bagkabinet.

3. Fjernde 4 skruer pa apparatets indvendige kabinet, sa batterierne afdaekkes.

4. Lofteller lirk dekpladen i bunden af batterikammeret.

5. Tagindsatsen med de 2 batterier og printkortet ud af batterikammeret.

6. Klip tapperne i begge ender af batteriet og tag det af printpladen. Kobl batteriet fra

printkortet.
«  Batteriet skal bortskaffes pa sikker vis.

GENBRUG

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forérsaget af
E E farlige stoffer, ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige

batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke kasseres
sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente elektriske og
elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt
genbrugsplads eller indsamlingssted.

ADAPTERENS SPECIFIKATIONER

Producentens adresse og Russell Hobbs Deutschland GmbH,
registreringsnummer Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
Adapterens modelnummer SW-120060EU

Indgangsspaending 100 - 240 V~
Vekselstrgmsfrekvens pd indgang 50/60Hz

Udgangsspanding 120V=

Udgangsstrgm 0.6A

Udgangseffekt 72W

Gennemsnitlig aktiv effektivitet >80.01%

Effektivitet ved 10 % -

Stremforbrug uden belastning <0.1W




SVENSKA

Tack for att du képt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar noggrant fére
anvandning och férvara dem pa séker plats. Ta bort allt forpackningsmaterial fére
anvéandning.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

« Denna apparat kan anvéndas av barn 6ver dtta dr, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formdga och med bristande erfarenhet och
kunskaper fdr bara anvanda denna apparat under dvervakning och
handledning och om de forstdr vilka risker det kan innebdra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengdring och underhdll av apparaten ska inte
dverldtas till barn sdvida de inte dr tver dtta dr och det sker under dvervakning.
Hall apparat och ndtkabel borta frdn barn under dtta dr.

« Adaptern innehdller en transformator. Klipp inte av adaptern for att ersatta den
med en annan kontak, eftersom det kan skapa farliga situationer.

« Apparatens huvuddel dr inte vattentdt och kan inte diskas. Ldqg inte ned
apparaten i vatten.

=) Bladen kan skdljas under rinnande vatten.

« VARNING: Ta loss handenheten frn ndtsladden innan apparaten rengdrs med
vatten.

« Anvdnd inte apparaten om natsladden dr skadad.

« VARNING: Foir att ladda batteriet fér man endast anvinda den laddare som
féljer med apparaten - typ referens SW-120060EU.

« Bytalltid ut en skadad laddningsadapter eller laddningsststiv mot en av
samma typ.

«Batteriet i denna apparat drinte utbytbart.
+  Anvéandinga andra tillbehdr dan de som medfoljer.
Anvand inte apparaten om den ar skadad eller fungerar daligt.
En apparat som &r kopplad till vagguttaget bor hallas under uppsikt med undantag for
narden laddas.
Lat inte stickkontakt och nétsladd komma i kontakt med varma ytor.
Koppla inte in apparaten och dra inte ur natsladden med vata hander.
Undvik att vrida och snurra pé sladden.
Denna apparat ér inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisérsalonger.




SVENSKA

DELAR

1. Pa/av-knapp Visas inte:

2. Bladuppsittning +  Resefodral

3. Laddningsindikator « Sax

4. Laddaranslutare +  Stylingkam

5. #0—#8 distanskammar (1,5 - 25 mm) + Rengdringsborste
6. 5 par fadekammar +  Oljeflaska

7. Vénster och héger 6ronkammar

KOMMA IGANG

LADDA DIN RAKAPPARAT

«  Kontrollera att apparaten ar avstangd.

+ Anslutrakapparaten till adaptern och sedan till endtet.

+  Nérapparaten laddas blinkar indikatorlampan. Nar den &r helt laddad lyser lampan med
ett fast sken.

« Nérapparaten ér helt laddad &r anvéndningstiden upp till 120 minuter.

+  Nérbatteriet &r helt urladdat ar laddningstiden 4 timmar.

«  Foratt 6ka batteriernas hallbarhet bor de laddas ur fullstandigt en gang varje halvar och
laddas upp igen i 4 timmar.

ANVANDNING MED SLADD

+  Anslut forst laddningsadaptern till apparaten och darefter till eluttaget.

+ Nérsladden ar ansluten till elndtet kommer laddningslampan att sléckas om apparaten
aravstangd.

VAR FORSIKTIG

Om apparaten anvands med sladd mer &n behévligt kommer batteriets livslangd att

forkortas.

BRUKSANVISNING

Innan du bérjar klippa

+ Undersok klippmaskinen och se till att den &r fri fran har och smuts.

« Placera personen sé att hans/hennes huvud ar ungefér i din 6gonhgjd.

+ Innan duklipper ska du alltid kamma haret sa att det &r trasselfritt och torrt.
SATTA FAST EN KAM (Fig. A)

+  Haka fast framsidan pa en tillbehdrkam pa den tandade framsidan.
+ Tryck kammens baksida nedt tills fliken kommer pé plats med ett klick.
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TA BORTEN KAM

+ Tryckfliken uppét for att frigéra kammen.

« Narfliken har frigjorts kan man dra bort kammen fran harklipparen och haka av bladets
framsida.

ANVISNINGAR VID HARKLIPPNING

+  Forenjamn klippning ska kamtillbehéret/bladet klippa sig fram genom haret. Tvinga
inte fram den fortare. Om du klipper for forsta gangen, bérja dd med maximal héjd pa
kamtillbehoret.

STEG 1 - Nacklinjen

«  Sattfast den 3 mm eller 6 mm fasta kammen

+  Hall klippmaskinen med bladtanderna pekande uppat. Borja pa mitten av huvudet vid
nackens bas.

«  Lyftklippmaskinen ldngsamt, arbeta dig uppét och utat genom haret och trimma
endast lite i taget.

STEG 2 -Sidorna och baksidan pa huvudet

+ Med 3 mm eller6 mm mattkam monterad (om kortare klippning énskas) borjar man
med att réra kammen fran nackens bas pa ena sidan av huvudet, runt baksidan och éver
till andra sidan. Arbeta med klippningskammen platt mot huvudet i uppatgaende
rorelse tills du natt halvvags upp pa sidorna och baksidan av huvudet.

+  Bytsedan till ndsta mattkam (om du anvénde 3 mm i féregaende steg anvander du nu 6
mm) och fortsétt klippa mot 6verdelen av huvudet, pa vardera sida och baksidan av
huvudet.

8. STEG 3 - OVERDELEN av huvudet

+ Anvédnd de langre méttkammarna pd mellan 16 mm - 25 mm enligt dnskemal for att
klippa haret uppe pa huvudet i motsatt riktning av harets naturliga vaxtriktning.

+  Alternativt kan du anvanda en sax. Bestam hur mycket du vill klippa bort fran lingderna.
Hall denna méngd har mellan pekfingret och langfingret sé att det har som ska klippas
sticker upp mellan fingrarna.

+  Borja pa framsidan av huvudet och klipp sektioner langs héret. Var forsiktig sa att du
inte klipper dig i fingrarna. Att klippa harsektioner ger frisyren ett strukturerat
utseende.

+  Arbeta med baksidan av ovandelen pa huvudet och rér fingrarna medan du arbetar dig
igenom haret och blandar in langre harlingder pa baksidan och sidorna som redan
trimmats med harklipparen.

STEG 45 - Slutférandet

+ Anvand harklippningsapparaten utan nagon tillbehorskam for en exakt trimning av
nacklinjen.

+  Vénd pa harklippningsapparaten for att fa en ren och rak linje pa
polisongerna. Satt den vénda harklippningsapparaten i rat vinkel mot huvudet och lat
bladets spets latt vidrora huden och arbeta sedan nedat.
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Kortklippt och crew cuts

Borja med den langsta fasta kammen (25 mm) och klipp fran nacken till hjassan. Hall
distanskammen platt mot huvudet och rér sakta harklipparen genom héaret.

Anvénd samma procedur frén den nedre sidan till den évre sidan pa huvudet, enligt
bilden. Klipp sedan haret mot den riktning det véxer i och jamna ut mot sidorna.
Anvéand en narmare méttkam for att fa 6nskad avsmalning av haret ned mot nacklinjen.

ANVANDA FADEKAMMAR

Innan du borjar bér du bestdamma i hur manga steg du vill fasa ut frisyren. Detta avgor
antal “zoner” och antal distanskammar du behdver. | exemplet i figur B visas 4 zoner och
darmed behdver man 4 distanskammar (kammar #2, #3, #4 och #5).

Vélj den lagsta distanskammen (#2 i detta exempel). Fast kammen pa harklipparen.
Arbeta i uppatgaende riktning fran basen av harlinjen och fortsatt runt till varje sida av
huvudet for att etablera den forsta zonen.

Fast nasta fadekam (#3 i detta exempel) och fortsétt klippa frén den forsta zonen i en
uppatgaende, utatriktad rorelse for att etablera nésta zon.

Upprepa denna teknik med de resterande distanskammarna tills du har etablerad sa
ménga zoner som du vill ha.

Det kommer att finnas “steg” mellan de olika zonerna dér haret har olika langder.
Fadekammarna anvands for att blanda eller “tona ut” har som har klippts med tvé olika
distanskammar. Till exempel kan du anvanda fadekam markerad #2 - 3 (6 - 9 mm) for att
blanda har som har klippts med distanskammar #2 och #3. Fadekammarna &r markerade
med symboler som visar vilken sida av huvudet de ska anvéndas pé och i vilken riktning
man ska klippa (fig. C och D). Fadekammar markerade med symbolen som visas i figur C
anvénds for att klippa mellan zoner pa héger sida av huvudet framifran och bakat mot
mittlinjen i nacken. Kammar markerade med symbolen i figur D anvands pé vénster sida
av huvudet.

Distanskam Fadekammar, par
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4(12mm)

#4-5(12-16 mm)

#5 (16 mm)
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5. Féstlamplig fadekam och arbeta horisontellt fran sidan av huvudet till mitten i bak.
Harklipparen bor hallas i rorelse Iangs 6vergangen mellan de olika partierna for att
blanda samman de tvé langderna. Fortsatt med néasta par fadekammar for att blanda
samman foljande ldngder.

6. Anvénd saxen for att trimma och klippa haret pa 6verdelen av huvudet. Se till att fasa in
detta i langden pa det 6vre omradet.

Tips

+  Anvéand fadekammarna horisontellt med den korttandade kammen langst ned och den
langtandade hégst upp.

+  Borjamed den léngre delen av fadekammen i nérheten av 6vergangslinjen for att
undvika att klippa for mycket har. Flytta dig uppat tills dnskade resultat uppnétts.

TA HAND OM DIN HARKLIPPARE

EFTER VARJE ANVANDNING

+  Detrekommenderas att eventuellt har som ackumulerats borstas bort efter varje
anvandning. I-2 droppar olja kan anvandas pa bladens vre del och 1 droppe pé
glidytorna baktill.

RENGORINGSANVISNINGAR

« Setill att din trimmer ar avstangd och frankopplad fran laddaren innan du rengor den.
+  Borsta bort kvarvarande hérstran fran bladen. Sank inte ned harklipparen i vatten.

+ Rengor enheten genom att torka av med en fuktig trasa, lat torka omedelbart.

« OBS!Kontrollera att hérklipparen &r avstéangd vid reng6ring.

VARJE HALVAR

+  Bladuppséttningen bér med jamna mellanrum tas bort och rengéras.

+  Tabortde tva skruvarna som haller fast det fasta bladet med hjélp av en sexkantsnyckel.
Tainte bort bladsetet.

+  Borsta bort eventuellt kvarvarande har mellan bladen med en mjuk
rengdringsborste. Ta inte bort oljan pa plastdelarna. Det ar inte nédvandigt att ta bort
det lilla rorliga bladet fran enheten.

+ Ombladen inte dr korrekt inpassade inverkar det negativt pa
skareffektiviteten.

+  Droppa ett par droppar oljan pa bladens glidytor. Torka bort 6verflodig olja.

BORTTAGNING AV BATTERI

Virekommenderar starkt att en fackman tar bort det laddningsbara batteriet. Delar av
rakapparatens hélje, och verktyg, har vassa kanter och kan orsaka skador om de inte
hanteras korrekt.

+  Batteriet maste tas bort fran apparaten innan den kasseras.

+  Apparaten maste vara urkopplad fran elnétet nér batteriet tas bort.
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Satt pa trimmern och ladda ur kvarvarande batterikapacitet.

2. Lyftavellerlossa plattan pa den nedre delen av harklippningsapparaten och
skruva av skruven (2) till bakstycket.
3. Skruvaav de 4 skruvarna fran det inre holjet sa att batterierna blir synliga.
4. Lyftaveller lossa skyddsholjet nere i batterifacket.
5. Tabortde 2 batterierna och kretskortet frdn batterifacket.
6. Lossatapparna fran batteriets bada @ndar och ta bort batteriet fran kretskortet. Koppla

bort batteriet fran kretskortet.
«  Batteriet ska kasseras pa ett sakert satt.

ATERVINNING

inte kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara
batterier markta med nagon av dessa symboler i osorterat kommunalt
avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, dar tillimpligt,
laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid
en lamplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.

ﬁ Ef For att undvika miljo- och hélsoproblem pga. farliga &mnen far man

ADAPTERSPECIFIKATIONER

Tillverkarens adress och Russell Hobbs Deutschland GmbH,
registreringsnummer Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
Modellnummer adapter SW-120060EU

Inspénning 100 - 240 V~

Ingangsfrekvens vaxelstrom 50/60Hz

Utgdngsspanning 120V=

Utmatningsspanning 0.6 A

Utgangseffekt 72W

Genomsnittlig verkningsgrad | 280.01%

Effektivitet vid 10 % -

Energiférbrukning vid noll-last | <0.1W
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Takk for at du kjgper et nytt Remington®-produkt. Vennligst les denne bruksanvisningen
godt og legg den pd et trygt sted. Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

« Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte dr og personer med nedsatte
fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende erfaring eller kunnskap
hvis slike personer har fatt opplaering eller blir holdt under oppsyn og forstdr
farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal ikke leke med
apparatet. Rengjaring og vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de
er over dtte dr og holdes under oppsyn. Hold apparatet og ledningen
utilgjengelig for barn under dtte dr.

« Sjekk alltid apparatet for du bruker det. Ikke bruk apparatet his det er skadet,
da det kan fgre til skade.

« Adapteren inneholder en transformator. Ikke skjeer av adapteren for d erstatte
den med en annen plugg, siden dette innebzerer risiko.

=REgnet for rengjoring under en pen vannkran.

«Hoveddelen pd apparatet kan ikke vaskes og er ikke vanntett. Ikke senk
apparatet i vaeske.

« ADVARSEL: Trekk enheten ut av laderen far den rengjgres i vann.

«  lkke bruk produktet dersom ledingen er skadet.

« ADVARSEL: Man md bare bruke laderen som falger apparatet for d lade

batteriet - typereferanse SW-120060EU.

« Manmd alltid erstatte en skadet adapter med en original.

« Laitteen akkua ei voi vaintaa.
+ Sjekk alltid apparatet for du bruker det. Ikke bruk apparatet hvis det er skadet, da det
kan fgre til skade.
Dette apparatet mé aldri ligge ubevoktet nar stgpselet er satt inn i stikkontakten,
unntatt nar det lader.
Hold stopselet og ledningen borte fra varme overflater.
Ikke sett inn eller trekk ut stepselet hvis du er vat pa hendene.
Ikke vri eller lag knute pa kabelen, eller vikle den rundt apparatet.
Dette apparatet er ikke beregnet for forretningsmessig bruk eller i salonger.
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RESIRKULERING

For & unnga miljg- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma
K ﬁ apparater og oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med

en av disse symbolene ikke kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid
elektriske og elektroniske produkter og, hvis relevant, oppladbare og

ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for offentlig
resirkulering/innsamling.

ADAPTERSPESIFIKASJON

Produsentens adresse og Russell Hobbs Deutschland GmbH,

registreringsnummer Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

modellnummer pé adapteren | SW-120060EU

Inngangsspenning 100 - 240V~
Inngang AC-frekvens 50/60Hz
Utgangsspenning 120V=
Utgangsstrem 06A
Utgangseffekt 72W
Gjennomsnittlig aktiv >80.01%
effektivitet

Effektivitet pd 10% -
Ingen belastning stremforbruk | <01W




Kiitos, etta valitsit tdimédn uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pidd ne
tallessa. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kéyttoa.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

« Lapsetjoiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkildt, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kdyttdd tdtd laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartdvat laitteen kdytossa esiintyvat
vaarat. Lapset eivdt saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa suorittaa

- Verkkolaite sisaltd muuntajan. Ald katkaise verkkolaitetta toisen pistokkeen
vaihtamiseksi. Se aiheuttaa hengenvaarallisen tilanteen.

=53 Teréit voi pestd juoksevan veden alla.

«Laitteen runko ei ole pestava tai vedenpitava. Ali upota laitetta mihinkaan

nesteeseen.

VAROITUS: Irrota kddessd pidettdva osa verkkovirrasta ennen puhdistamista

vedelld.

A kiiyt laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut.

VARQITUS: kdytd akun lataamiseen vain laitteen mukana toimitettua laturia —

tyypin viite SW-120060EU.

« Vaihda vaurioitunut lataussovitin tailatausteline aina saman tyyppiseen kuin
alkuperdinen.

Al3 kdytd muita kuin suosittelemiamme lisosia.

Al kayta laitetta, jos se on vaurioitunut tai siind on toimintahairidita.

Laitetta ei saa koskaan jattaa ilman valvontaa, jos se on kytketty virtalahteeseen, lukuun
ottamatta lataamista.

Pida pistoke ja virtajohto etdalld kuumista pinnoista.

Al3 kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sité siitd marin kasin.

Ala vdanna tai taivuta johtoa, 4laka kierrd sita laitteen ympérille.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.




OSAT

1. Virtakytkin Ei kuvassa:

2. Terdsarja +  Kuljetuskotelo
3. Latauksen merkkivalo +  Sakset

4. Laturin liiténta + Muotoilukampa
5. #0—#8 tason kammat (1,5-25 mm) +  Puhdistusharja
6. 5 paria hdivytyskampoja « Oljypullo

7. Vasemman ja oikean korvan kammat

ALOITUSOPAS

PARRANAJOKONEEN LATAUS

+  Varmista, ettd tuote on kytketty pois paalta.

«  Yhdistd parranajokone verkkolaitteeseen ja sen jélkeen verkkovirtaan.

+  Latauksen merkkivalo vilkkuu latauksen aikana. Merkkivalo palaa, kun laite on téyteen
ladattu.

«  Kayttoaika taysin ladattuna on jopa 120 min.

+  Tyhjentyneen akun latausaika 4 tuntia.

+ Voit pidentaa akkujen kdyttoikad antamalla niiden tyhjentya joka 6. kuukausi ja
lataamalla niita sitten 4 tuntia.

JOHDOLLINEN KAYTTO

«  Yhdistd lataussovitin tuotteeseen ja sitten verkkovirtaan.

+ Kunjohto on yhdistettynd verkkovirtaan, latauksen merkkivalo sammuu, kun tuote
kytketdan paalle.

HUOMAUTUS

Jatkojohdot saattavat lyhentaa akun kestoikda.

KAYTTOOHJEET

Ennen leikkaamisen aloittamista

«  Tarkista, ettd leikkurissa ei ole hiuksia tai likaa.

«  Aseta henkil siten, ettd hdnen paansa on suunnilleen silmiesi tasolla.

+  Kampaa hiukset ennen leikkaamista siten, etta niissa ei ole takkuja ja kuivata.
KAMMAN KIINNITTAMINEN (kuva A)

+  Laita kampalisdosan etureuna terén etureunaan.

«  Paina kamman takaosaa alaspéin, kunnes kieleke napsahtaa paikoilleen.
KAMMAN POISTAMINEN

+ Vapauta kampa painamalla kielekettd ylospéin.

+ Ulokkeen ollessa vapautettuna vedd kampa irti leikkurista ja irrota teran etuosa.



HIUSTENLEIKKUUOHJEET

+  Tasaisen leikkaustuloksen saat, kun annat kampa/terdyhdistelman liikkkua rauhallisesti
hiusten lapi. Ala pakota tera likkumaan liian nopeasti. Jos leikkaat ensimmaista kertaa,
aloita suurimmalla kampaosalla.

VAIHE 1 - Niskan alaosa

«  Kiinnitd 3 mm tai 6 mm kiinted kampa.

«  Pidd leikkuria siten, ettd sen teran piikit osoittavat ylospdin. Aloita hiusten leikkaaminen
keskeltd paata niskan alaosasta.

+ Nosta leikkuria hitaasti ja tydskentele hiusten lomassa ylos- ja ulospdin, leikaten vain
vahan kerrallaan.

VAIHE 2 - Ohimot ja takaraivo

+ Kiinnitd 3 tai 6 mm:n tason kampa (jos haluat lyhyemman leikkauksen) ja aloita
hiusrajan alareunasta toiselta puolelta paata ja siirra kampaa takaraivon ympéri toiselle
puolelle paéta. Pida leikkuukampaa paatd vasten ja tee ylospdin suuntautuvia liikkeita,
kunnes saavutat ohimoiden ja takaraivon puolivalin.

+  Vaihda sitten seuraavan pituustason kampa (jos kdytit 3 mm:n kampaa edellisessa
vaiheessa, kdyta nyt 6 mm:n kampaa) ja jatka leikkaamista ylospéin kummaltakin
ohimolta ja takaraivolta.

VAIHE 3 - Paalaki

+  Kéytd haluamiasi pidemmén tason kampoja 16-25 mm ja leikkaa hiukset paalaelta
hiusten luontaisen kasvusuunnan vastaisesti.

«  Vaihtoehtoisesti voit kdyttad saksia ja paattda kuinka paljon haluat leikata paalaelta.
Pida sitten tatd pituutta etusormen ja keskisormen vélissd siten, ettéd leikattava osa on
sormien ylapuolella.

+ Aloita edestd ja napsi osio kerrallaan hiuksia varoen leikkaamasta sormia. Hiusten
napsiminen antaa niille tekstuurisen ilmeen.

«  Tyoskentele kohti paalaen takaosaa siirtaen sormiasi sitd mukaa, kun etenet hiuksissa.
Pidemmat pituudet takana ja sivuilla on jo leikattu leikkurilla.

VAIHE 4 - Viimeistely

«  Kéytd leikkuria ilman kampaosaa takaniskan ja sivujen tarkkaan rajaukseen.

+  Suorat pulisongit saa kadntamalla leikkurin toisinpdin. Pidd véaarinpdin olevaa leikkuria
kohtisuorassa paahan nahden, ja tydskentele alaspdin siten, ettd terien karjet
koskettavat kevyestiihoa.

Lyhyet leikkaukset ja tasatukat

+ Kiinnitd ensin pisin kiinted kampa (25 mm) ja leikkaa hiukset aloittaen niskasta ja
padtyen paalaelle. Paina ohjauskampa paata vasten ja liikuta leikkuria hitaasti hiusten
lapi kuvan osoittamalla tavalla.

+  Menettele samalla tavalla aloittaen ohimoiden alaosasta ja pdatyen paélaelle. Leikkaa
hiukset témén jalkeen niiden kasvusuunnan vastaisesti ja tasoita ne sivuilta.

+ Ohenna hiukset takaa tarkemmin rajaavalla ohjauskammalla haluamallasi tavalla.




HAIVYTYSKAMPOJEN KAYTTAMINEN

+  P&atd ennen aloittamista, kuinka monta askelta haluat haivyttaa leikkausta. Tama
maarittad “vyohykkeiden” médardn ja tarvittavien tasokampojen maaran. Kuvan B
esimerkissa on 4 vydhykettd ja silloin tarvitset 4 tasokampaa (kammat #2, #3, #4 ja #5).

1. Valitse lyhimman tason kampa ensin (esimerkissé #2). Kiinnita kampa leikkuriin.
Tydskentele ylospdin hiusrajan alareunasta ja jatka paan ympari, jolloin muodostuu
ensimmainen vydhyke.

2. Kiinnitd seuraavan tason kampa (esimerkissa #3) ja jatka ensimmadisesta vyohykkeesta
leikaten yléspain ja ulospdin suuntautuvin liikkein, jolloin muodostuu toinen vydhyke.

3. Toista tata tekniikkaa lopuilla tasokammoilla, kunnes kaikki tarvittavat vyohykkeet on
luotu.

4. Sinulla on “askeleita” jokaisen vydhykkeen vélissd ja télla kohtaa hiukset ovat eripituiset.
Haivytyskampoja kdytetadn tasoittamaan tai “haivyttamaan” raja leikattaessa kahdella
perakkaisen tason kammalla. Esimerkiksi kdyta haivytyskampaa, joka on merkitty #2 - 3
(6 -9 mm) hdivyttdmaan hiuksia, jotka on leikattu #2 ja #3 tason kammoilla.
Haivytyskammat on merkitty symboleilla, jotka osoittavat mille puolelle paéta ne on
tarkoitettu ja miké on leikkaussuunta (kuva C ja D). Kuvassa C nakyvalld symbolilla
merkityilla hdivytyskammoilla leikataan vyohykkeiden raja-alueita paan oikealla
puolella alkaen edesté ja siirtyen kohti takaraivon keskilinjaa. Kuvassa D ndkyvalla
symbolilla merkityilld kammoilla leikataan pdan vasenta puolta.

Tasokampa Haivytyskampapari
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4 (12 mm)
#4-5(12-16 mm)
#5(16 mm)

5. Kiinnité sopiva hdivytyskampa ja tyskentele vaakasuoraan ohimoilta takaraivon
keskelle. Siirrd leikkuria vyohykkeiden rajaa pitkin tasoittaaksesi kaksi pituutta yhteen.
Kun olet tehnyt toisen puolen, kiinnita toinen hdivytyskampa ja jatka paan toiselta
puolelta. Jatka seuraavalla hédivytyskampaparilla tasoittaaksesi seuraavat vierekkaiset
pituudet.

6. Kaytd saksia padlaen hiusten trimmaamisessa ja leikkaamisessa. Varmista, ettd tasoitat
tdmadn pituuden ylimmaén vyéhykkeen pituuteen.



Vinkki

+ Kéytd haivytyskampoja vaakasuoraan lyhemmét kamman piikit alhaalla ja pidemmaét
piikit ylhaalla.

+  Aloita hdivytyskamman pidemmallé osalla ldheltd siirtymalinjaa, jotta estét hiusten
liiallisen leikkaamisen, siirry ylospéin, kunnes halutut tulokset on saavutettu.

HIUSTEN LEIKKURIN HOITAMINEN

JOKAISEN KAYTTOKERRAN JALKEEN
+  Suosittelemme harjaamaan kerdantyneet hiukset pois jokaisen kdyton jalkeen. Levita 1
tai 2 tippaa leikkuriéljya terien karkiin ja yksi tippa taakse liukupinnoille.

PUHDISTUKSEEN LIITTYVIA VAROITUKSIA

+ Varmista, ettd trimmeri on kytketty pois paalta ja irrotettu laturista ennen
puhdistamista.

- Harjaa teriin kerddntyneet karvat. Ald upota leikkuria veteen.

+  Puhdista laite pyyhkimalld se kostealla liinalla ja kuivaa se vilittomasti.

+ Huomautus: Varmista, ettd leikkuri on kytketty pois paélta puhdistuksen aikana.

PUOLIVUOSITTAIN

+  Terasarja on irrotettava ja puhdistettava saannallisin véliajoin.

« lrrota kiintea terdd paikallaan pitévit 2 ruuvia kuusiokoloruuvimeisselilla. Al irrota
terdsarjaa.

+  Harjaa terien viliss3 olevat irtokarvat pehmeilla puhdistusharjalla. Al4 poista
muovisissa osissa olevaa voitelurasvaa. Pienta liikkuvaa terda ei tarvitse irrottaa
laitteesta.

+  Leikkausteho karsii, jos terid ei ole kohdistettu oikein.

+  Levitd muutama pisara leikkurioljya terien liukupinnoille. Pyyhi ylimaardinen 6ljy pois.

AKUN POISTAMINEN

Suosittelemme, ettd ammattilainen poistaa ladattavan akun. Parranajokoneen kotelon
osissa ja tyovalineissé on terdvat reunat, jotka voivat aiheuttaa loukkaantumisen, jos niitd ei
kasitelld oikein.

+ Akku tulee poistaa laitteesta ennen sen havittamista.

+  Laite tulee akkua poistettaessa kytked irti verkkovirrasta.

1. Kytke leikkuri paalle ja pura kaikki jaljelld oleva varaus.

2. Nosta tai vaannd leikkurin alaosassa olevaa koristelevya ja ruuvaa irti leikkurin kotelon
takana oleva yksi ruuvi.

Irrota 4 ruuvia sisakotelosta ja paljasta paristot.

Nosta tai vadnna suojalevy akkukotelon pohjasta.

5. lrrota 2 paristoa ja painettu piirilevykokoonpano paristokotelosta.

Hw




6. Katkaise kaistale akun molemmista péista ja irrota se piirilevysta. Irrota akku
piirilevysta.
+ Havita akku turvallisesti.

KIERRATYS

Jotta véltettaisiin vaarallisista aineista ymparistélle ja terveydelle
koituvat haitat, nailld symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia

ja kertakayttoisia paristoja ei saa havittaa lajittelemattomana

BN ckajitteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet sekd, mikali
sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen
viralliseen kierrétys-/keréilypisteeseen.

ADAPTERIN TIEDOT

Valmistajan osoite ja Russell Hobbs Deutschland GmbH,
rekisteréintinumero Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
Adapterin mallinumero SW-120060EU

Ottojénnite 100 - 240 V~

AC-tulotaajuus 50/60Hz

Antojdnnite 120V=

Antovirta 0.6A

Antoteho 72W

Aktiivitilan keskiméardinen hyétysuhde | >80.01%

Hyotysuhde 10 %:ssa -

Kuormittamattoman tilan virrankulutus | <0.1W




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia 0 manual de instrugdes e
conserve-o em lugar seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

«  Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencao do aparelho ndo
deverdo ser levadas a cabo por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e
sob supervisdo. Mantenha o aparelho e 0 cabo afastados de criangas menores
de 8 anos de idade.

+ 0 adaptador contém um transformador. Ndo corte 0 adaptador para o
substituir por outra ficha, pois podera criar uma situagdo perigosa.

= As laminas sdo lavaveis sobre dgua corrente.

« 0 corpo deste aparelho ndo é lavavel nem a prova de dqua. Nao cologue o
aparelho em liquidos.

« ADVERTENCIA: Desencaixe a pega de mdo do cabo de alimentacdo antes de
lavar com dqua.

« Ndo utilize o produto com o cabo danificado.

« AVISO: para recarregar a bateria, use apenas o carregador fornecido com o
aparelho — referéncia: SW-120060EU.

« Substitua sempre um adaptador de carga danificado por um do tipo original.

« Abateria deste dispositivo ndo € substituivel.

Néo utilize pecas que ndo recomendadas pela nossa empresa.

Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

Um aparelho néo deve ser deixado sem vigilancia enquanto ligado a corrente elétrica,
exceto durante o carregamento.

Mantenha a ficha e o cabo de alimentagao afastados de superficies aquecidas.

Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos molhadas.

Nao torca, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.

Este aparelho ndo é para utilizagao comercial ou em cabeleireiros.
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COMPONENTES

1. Botao on/off N&o mostrado:

2. Conjunto de laminas +  Estojo de viagem

3. Indicador de carga +  Tesoura

4. Conector de carregador +  Pente de modelacao
5. Pentesguian°0-8(1,5-25mm) +  Escovadelimpeza
6. 5 pares de pentes de degradé +  Garrafa de 6leo

7. Pentes para orelha esquerda e direita

COMO COMEGAR

CARREGAR A MAQUINA DE BARBEAR

+  Certifique-se de que o produto se encontra desligado.

+  Ligue a méaquina de barbear ao adaptador e depois a tomada.

« Durante o carregamento, o indicador de carga pisca. Quando o carregamento estiver
completo, o indicador permanece ligado.

+ Uma carga total fornece até 120 minutos de tempo de funcionamento.

+ Quando sem carga, o tempo de carregamento é de 4 horas.

«  Parapreservar a vida util das baterias, deixe-as descarregar a cada 6 meses e depois
recarregue-as na totalidade.

USO COMFIO

+ Ligue o adaptador de carga ao produto e depois a tomada elétrica.

+ Quando o fio esté ligado a tomada, a luz indicadora de carga desligar-se-a se o produto
for ligado.

CUIDADO

A utilizagao do aparelho exclusivamente através do modo com fio resultara na reducao da

vida util da bateria.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Antes de cortar
+ Inspecione o aparador garantindo que estd livre de cabelos e sujidade.
+  Sentea pessoa de forma que a cabeca fique aproximadamente ao nivel dos seus olhos.
«  Antes de cortar, penteie primeiro o cabelo para que fique seco e
desembaracado.

ENCAIXAR UM PENTE GUIA (fig. A)

« Enganche a parte frontal do pente guia na parte frontal dos dentes.

«  Prima a parte posterior do pente para baixo até a patilha encaixar no sitio.
PARA RETIRAR O PENTE GUIA

+ Primaa patilha para cima para libertar o pente.
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Com a patilha libertada, puxe o pente para fora do aparador e desenganche a parte
frontal da lamina.

INSTRUGOES PARA O CORTE DE CABELO

Para um corte uniforme, deixe que o pente guia/lamina faga o corte através do cabelo.
Nao o force com muita rapidez. Se estd a cortar pela primeira vez, comece com o pente
guia de maior comprimento.

PASSO 1 — Base do pescog¢o

Encaixe o pente fixo de 3 mm ou 6 mm.

Segure no aparador com os dentes da ldmina para cima. Comece do centro da cabega
na base do pescoco.

Erga lentamente o aparador, trabalhando em sentido ascendente e para fora ao longo
do cabelo, aparando apenas um pouco de cada vez.

PASSO 2 — Lados e parte posterior da cabega

Com o pente guia de 3 ou 6 mm encaixado (caso pretenda um corte mais curto), comece
por mover o pente desde a base da linha do cabelo de um dos lados da cabeca,
contornando a parte posterior, até ao outro lado. Trabalhe com o pente do aparador de
cabelo rente a cabeca num movimento ascendente até atingir metade do lado e da
parte posterior da cabeca.

Posteriormente, mude para o pente de comprimento seguinte (se utilizou o de 3 mm no
passo anterior, aqui devera utilizar o de 6 mm) e continue a cortar em direcdo a parte
superior da cabeca, em cada um dos lados e da parte posterior da cabeca.

PASSO 3 — Parte superior da cabeca

Use os pentes guia de comprimento mais longo entre 16 - 25 mm, conforme
pretendido, para cortar o cabelo na parte superior da cabega, na direcéo contréria a do
crescimento normal do cabelo.

Em alternativa, usando uma tesoura, decida a quantidade de comprimento de cabelo
que deseja tirar do topo e segure esta quantidade entre o seu dedo indicador e médio,
expondo o comprimento que deseja cortar acima dos seus dedos.

Comece pela parte da frente da cabeca e em secges, desbastando ao longo da cabeca,
com cuidado para néo cortar os dedos. Desbastar o cabelo da-lhe um aspeto
texturizado.

Trabalhe em direcao a parte posterior da parte superior da cabeca, movendo os dedos
enquanto trabalha ao longo do cabelo. Esbata comprimentos mais longos nos lados e
na parte posterior ja aparadas com o aparador..

PASSO 4: Gltimos retoques

Utilize o aparador sem pente guia para um corte rente em redor da base e aos lados do
pescogo.
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Para produzir uma linha reta e polida nas patilhas, inverta o aparador. Coloque o
aparador invertido em angulos retos em relagao a cabega, com as pontas das laminas a
tocarem levemente na pele, e trabalhe no sentido descendente.

Corte curto e corte a escovinha

Comece com o pente fixo maior (25 mm), corte a partir da parte de tras do pescoco até a
coroa. Segure o pente guia na horizontal contra a cabeca e mova lentamente o
aparador pelo cabelo.

Use 0o mesmo procedimento de baixo para cima. Posteriormente, corte o cabelo contra
a direcdo do crescimento e nivele os lados.

Use um pente guia mais rente para cortar o cabelo para baixo até a linha do pescoco,
conforme desejado.

UTILIZAR OS PENTES DE DEGRADE

Antes de comecar, decida em quantas fases pretende esbater o corte de cabelo. Isto
determinara o nimero de “zonas” e também o nimero de pentes guia de que
necessitara. O exemplo da figura B mostra 4 zonas, pelo que necessitara de 4 pentes
guia diferentes (pentesn.° 2, 3,4 e5).

Selecione primeiro o pente de menor comprimento (n.° 2 neste exemplo). Encaixe o
pente no seu aparador. Trabalhe numa direcéo ascendente a partir da base da linha do
cabelo e continue em torno de cada lado da cabeca para definir a primeira zona.
Encaixe o pente guia seguinte (n.° 3 neste exemplo), e continue a partir da primeira zona
de corte num movimento ascendente e para fora, para definir a sequnda zona.

Repita esta técnica com os restantes pentes guia até que todas as zonas necessarias
sejam definidas.

Obterd “niveis” entre cada zona nas quais o cabelo estard em comprimentos diferentes.
Os pentes de degradé sdo utilizados para suavizar ou esbater o cabelo que foi cortado
com dois pentes guia sucessivos. Por exemplo, use o pente de degradé marcado com o
n.°2-3(6-9mm) para esbater o cabelo que foi cortado usando os pentes guian.°2 e
n.° 3. 0s pentes de degradé estdo marcados com simbolos que mostram em que lado da
cabeca sdo utilizados, e em que direcdo cortar (fig. C e D). Os pentes de degradé
marcados com o simbolo ilustrado na figura C séo utilizados para cortar entre as zonas
do lado direito da cabeca, partindo da frente em direcao a linha central na parte
posterior. Os pentes marcados com o simbolo na figura D, séo para o lado esquerdo da
cabeca.
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Pente guia Par de pentes de degradé
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4 (12 mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

5. Encaixe o pente de degradé adequado e trabalhe horizontalmente desde o lado da
cabeca até ao centro, na parte posterior. Mantenha o aparador em movimento ao longo
da transigao entre as zonas para esbater os dois comprimentos. Quando tiver feito um
lado, encaixe o outro pente de degradé e repita no outro lado da cabeca. Continue com
o préximo par de pentes de degradé para esbater entre os préximos comprimentos
sucessivos.

6. Use uma tesoura para aparar e cortar o cabelo no parte superior da cabeca,
certificando-se de o esbater com o comprimento deixado na zona superior.

Dica

Use os pentes de degradé horizontalmente com o dente mais curto do pente para baixo
e o dente mais longo para cima.

Comece com a parte mais comprida do pente de degradé perto da linha de transicdo
para evitar eliminar demasiado cabelo e prossiga para cima até obter os resultados
desejados.

CUIDADOS A TER COM O APARADOR:

APOS CADA UTILIZAGAO

Recomenda-se que quaisquer cabelos acumulados sejam escovados apos cada
utilizagdo. Deverd adicionar uma ou duas gotas de 6leo para aparador as pontas das
laminas e uma gota nas superficies de deslizamento

posteriores.

PRECAUCOES DE LIMPEZA

Certifique-se de que o aparelho esté desligado e desconectado do carregador antes de
limpar.

Escove os cabelos acumulados nas laminas. Nao submirja o aparador em égua.

Limpe a unidade com um pano himido e seque imediatamente.

Nota: certifique-se de que o aparador esté desligado durante a limpeza.
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A CADA 6 MESES

+ O conjunto de ldminas deve ser retirado e limpo em intervalos regulares.

+ Remova os 2 parafusos que prendem a lamina fixa com uma chave de fendas sextavada.
Nao remova o conjunto de laminas.

«  Escove eventuais cabelos presentes entre as laminas com uma escova de limpeza macia.
Nao remova o lubrificante dos componentes plasticos. Nao é necessario remover a
pequena lamina movivel da unidade.

+  Seaslaminas ndo estiverem corretamente alinhadas, a eficiéncia do corte serd reduzida.

« Coloque algumas gotas de dleo para aparador na superficie de deslizamento das
laminas. Retire o 6leo em excesso.

REMOGCAO DA BATERIA

Recomendamos fortemente que seja um profissional a remover a bateria recarregével.

Algumas dreas da estrutura da maquina de barbear, bem como os acessdrios, possuem

pontas afiadas e poderdo causar ferimentos se ndo forem manuseados corretamente.

+  Abateria deve ser retirada do aparelho antes de o mesmo ser inutilizado.

«  Oaparelho deve ser desligado da corrente antes de remover a bateria.

1. Ligue o aparador e descarregue a bateria na totalidade.

2. Levante ou abra a tampa decorativa na parte inferior do aparador e desaparafuse 2

parafusos situados na tampa traseira do aparador.

Remova os 4 parafusos da sede interior para expor as baterias.

Levante ou abra a tampa na base do compartimento das baterias.

5. Remova as 2 baterias e o conjunto de placa de circuito impresso do compartimento das
baterias.

6. Interrompa a ligagao das patilhas em ambas as extremidades das baterias e remova-as
da placa de circuito impresso.

«  Abateria deve ser eliminada de forma segura.

&

RECICLAGEM
Para evitar problemas ambientais e de salide devido a substancias
perigosas, os aparelhos e baterias recarregéveis e nao recarregaveis
com um destes simbolos ndo deverao ser eliminados com o lixo
—

doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletrénicos
e, quando aplicavel, as baterias recarregdveis e ndo recarregaveis, no
ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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ESPECIFICACOES DO ADAPTADOR

Morada e nimero de registo do | Russell Hobbs Deutschland GmbH,
fabricante Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
Ref. do modelo do adaptador SW-120060EU

Tenséo de entrada 100 - 240 V~

Frequéncia de CA de entrada 50/60Hz

Tenséo de saida 120V=

Corrente de saida 0.6A

Poténcia de saida 72W

Eficiéncia média no estado ativo | >80.01%

Eficiéncia a 10% -

Consumo energético em vazio | <01W




SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si kupili novy vyrobok znacky Remington®. Prosime Vés, aby ste si pozorne
precitali tento navod a odlozili ho na bezpecné miesto. Pred pouzitim odstrante vsetky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

« Pouzivanie, Cistenie alebo tidrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostatocnymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentainymi schopnostami by malo prebiehat iba
po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom zodpovednej
dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na vedomie s tym
spajené rizik, ktorym je potrebné sa vyhnit. Deti sa nesmd hrat'so
spatrebicom. Spatrebic, vrdtane kabla, nesmd pouzivat, hrat sa s nim, istit
alebo udrZiavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny mimo ich
dosah.

« Adaptér obsahuje transformdtor. Adaptér neodstranujte a nenahrddzajte inou
zdstrckou, lebo to spasobi nebezpecni situdciu.

= Cepele st omyvatelhé pod tecticou vodou.

« Telo pristroja nie je umyvatelné ani vodotesné. Pristroj nevkladajte do tekutiny.

« UPOZORNENIE: Pred cistenim vo vode odpojte Cast drzand v ruke od
napédjacieho kdbla.

« Nepouzivajte vyrobok s poskodenym elektrickym kdblom.

« UPOZORNENIE: Na nabijanie batérie pouzivajte iba nabijacku dodan s
pristrojom - typové oznacenie SW-120060EU.

« Vzdy vymefite poskodeny nabijact adaptér alebo nabijacf podstavec za
origindlny typ.

+ Batériu vtomto zariadenf nie je mozné vymenit.

Nepouzivajte iné ako nami dodévané nadstavce.

Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.

Pristroj by nikdy nemal zostat bez dozoru, ked je zapojeny do elektrickej siete, okrem
nabijania.

Elektricku zastrcku a kabel nenechévajte v blizkosti hortcich povrchov.

Nezapéjajte a neodpajajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.
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+  Kébel nestacajte ani nekrcte, a neobtécajte ho okolo pristroja.
+ Tento pristroj nie je ur¢eny na komer¢né pouzivanie alebo pouzivanie v kadernictvach.

DIELY

1. Tlacidlo ON/OFF Bez vyobrazenia:

2. Sada cepeli «  Cestovné puzdro
3. Indikator nabijania + Noznice

4. Nabijaci konektor +  Tvarovaci hreben
5. Vodiace hrebene ¢.0 —8 (1,5-25mm) . (istiaca kefka

6. 5 parov hrebefov na prechody +  Flasticka s olejom
7. Lavy apravy hreber na usi

ZACINAME

NABIJANIE HOLIACEHO STROJCEKA

+ Skontrolujte, ¢i je vyrobok vypnuty.

+  Pripojte strojcek k adaptéru a potom do elektrickej siete.

+  Prinabijani bude kontrolka nabijania blikat. Po Gplnom nabiti zostane kontrolka svietit.

+ Cas prevadzky pri plne nabitom pristroji je az 120 minut.

. Cas potrebny na nabitie prazdneho pristroja je 4 hodiny.

+  Aby ste zachovali Zivotnost batérii, nechajte ich kazdych 6 mesiacov tplne vybit a
potom ich nabijajte 4 hodiny.

POUZITIE S KABLOM

+  Pripojte nabijaci adaptér k pristroju, potom do elektrickej siete.

+  Ked'je kabel zapojeny v sieti, svetelny indikator nabijania sa po zapnuti vyrobku vypne.
UPOZORNENIE

Dlhsie pouzivanie iba pri zapojeni do siete bude mat za nasledok znizenie Zivotnosti batérie.

NAVOD NA POUZIVANIE

Pred zacatim

+  Zastrihdvac skontrolujte, aby v iom neboli vlasy a Spina.

+  Osobu, ktoru idete strihat usadte tak, aby bola jej hlava priblizne na trovni vasich oci.
+  Predstrihanim vlasy vZdy preceste, aby boli bez chuchvalcov a suché.

NASADENIE / ZALOZENIE HREBENOVEHO NADSTAVCA (Obr. A)

«  Zakvacte prednu stranu hrebenového nadstavca na prednu stranu zubov.

+  Zatlacte zadnu stranu hrebena nadol, az kym usko nezacvakne na miesto.
DEMONTAZ / ODSTRANENIE HREBENOVEHO NADSTAVCA

+  Hreben uvolnite zatlacenim uska smerom nahor.

+ Priuvolnenom usku vytiahnite hreben zo zastrihdvaca a uvolnite prednu ¢ast ¢epele.
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NAVOD NA STRIHANIE VLASOV

«  Nadosiahnutie rovnomerného ostrihania nechajte hreberovy nadstavec/ ¢epel volne
prechadzat vlasmi. NesnaZte sa nim pohybovat rychlo. Ak strihate po prvykrat, zacnite s
najvacsim hrebenovym nadstavcom.

KROK 1 - Zatylok

«  Pripojte 3 mm alebo 6 mm pevny hreben.

+  Zastrihavac drzte zubami Cepele nahor. Za¢nite uprostred hlavy na Siji.

«  Zastrihdva¢ pomaly dvihajte, postupujte cez vlasy smerom nahor a do stran a zakazdym
zastrihnite po troche.

KROK 2 - Boky a zadna cast hlavy

+  Spripojenym vodiacim hreberiom velkosti 3 alebo 6mm (ak je pozadovany kratsi
zostrih) za¢nite pohybovat hrebefiom od okraja zatylku na jednej strane hlavy, okolo
zadnej Casti, a na druh stranu. S hreberiom zastrihavaca prilozenym plocho na hlavu
pohybujeme zastrihdvacom nahor az do polovice hlavy po bokoch a na zadnej ¢asti
hlavy.

+ Potom zmefite na vodiaci hrebe s dalsim stupfiom dizky (ak ste v predchadzajicom
kroku pouzili 3 mm, teraz by ste pouzili 6 mm) a pokracujte v strihani smerom k vrchnej
Casti, po stranach a v zadnej ¢asti hlavy.

KROK 3 - VRCHNA CAST hlavy

+  Dlhsie vodiace hreben medzi 16 mm - 25 mm pouzivajte podla potreby na strihanie
vlasov na vrchnej ¢asti hlavy, proti smeru bezného rastu.

+ Alebo, pomocou noznic, rozhodnite sa ak dizku vlasov chcete dat pre¢ na vrchnej casti
a tuto dizku prichytte medzi ukazovék a prostrednik tak, ze pozadovana dizka bude nad
prstami.

+  Zacnite na prednej Casti hlavy a po pramenioch prestrihavajte vlasy, opatrne, aby ste si
nezachytili prsty. Prestrihdvanie vlasov im dodé vzhlad do stratena.

«  Pokracujte smerom k zadnej Casi hlavy a sti¢asne posuvajte prsty cez vlasy. Zastrihdvajte
dlhsie dizky vzadu a po stranéch, ktoré uz boli zastrihnuté zastrihavagom.

KROK 4 - posledné tipravy

+ Navelmikratke zastrihnutie na krku a po stranéch pouzite zastrihdvac bez hrebefiového
nadstavca.

«Nadosiahnutiu Cistej rovnej linie na bokombradach zastrihdvac otocte. Prilozte otoceny
zastrihavac ku hlave v pravom uhle, kon¢eky ¢epeli sa zlahka dotykaji pokozky a
pohybujte nim smerom nadol.

Kratke ucesy a ucesy na jezka

«  Zacnite s pripojenym najdlhsim vodiacim hreberiom (25 mm) a strihajte zozadu od $ije
po temeno hlavy. Vodiaci hreben drzte naplocho proti hlave a pomaly prechadzajte
strihacom cez vlasy.

«  Tenisty postup pouzite z niz3ej na vyssiu stranu hlavy. Potom vlasy strihajte proti smeru
rastu a zarovnajte ich so stranami.

+ Pomocou uzsieho vodiaceho hrebena podla potreby zostrihnite vlasy smerom ku krku.
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POUZIVANIE HREBENOV NA PRECHODY

Pred zacatim sa rozhodnite, cez kolko krokov chcete prejst na tces do stratena. To
ovplyvni pocet “zon" a tiez pocet vodiacich hreberov, ktoré budete potrebovat. Priklad
na obr. B zobrazuje 4 zény a preto bude potrebovat 4 vodiace hrebene (hrebene ¢. 2, ¢.
3,¢.4ac.5).

Vyberte najskor vodiaci hreben s najmen3ou dizkou (¢. 2 v tomto priklade). Hreberi
pripevnite na zastrihdvac. Zastrihavajte zdola nahor od zakladnej vlasovej linie a
pokracujte dookola na kazdej strane hlavy, aby ste vytvorili prvi zonu.

Pripevnite dalsi vodiaci hreben (¢. 3 v tomto priklade) a pokracujte od prvej zény
pohybmi nahor a von, aby ste vytvorili druht zénu.

Tuato techniku opakujte so zostavajucimi vodiacimi hreberimi, az kym nie st vytvorené
vietky potrebné zony.

Medzi jednotlivymi zénami s rozdielnymi dizkami budete mat “schody”. Hrebene na
prechody sa pouzivaju na zjemnenie linii medzi zonami, ktoré boli zastrihnuté dvoma
po sebe idtcimi hreberimi. Napriklad, hreberi na prechody ¢. 2 - 3 (6 - 9 mm) pouzite na
plynuly prechod vlasov zastrihnutych pomocou vodiacich hreberiov ¢. 2 a 3. Hrebene na
prechody oznacené symbolmi zobrazenymi na obr. C sa pouzivaju na strihanie medzi
zénami na pravej strane hlavy, odpredu smerom ku strednej linii vzadu. Hrebene
oznacené symbolmi na obr. D st pre lavu stranu hlavy.

Vodiaci hreben Pér hrebenov na prechody
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4 (12 mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

Pripevnite vhodny hrebefi na prechody a postupujte vodorovne po strane hlavy k
stredu vzadu. Zastrihavacom pohybujte pozdiz prechodovej linie medzi zénami, aby sa
dve dizky spojili. Po dokonceni jednej strany pripevnite druhy hreber na prechody a
opakujte na druhej strane hlavy. Pokracujte s dalsim parom hreberov na prechody a
spojte dalsie po sebe idce dizky.

Pomocou noznic upravte a ostrihajte vlasy na vrchnej Casti hlavy tak, aby splynuli s
dizkou vrchnej zény.
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Tip

+ Hrebene na prechody pouzivajte vodorovne s najkratsim zubom nadol a najdlhsim
nahor.

«  Zacnite s dlhsou castou hrebena na prechody v blizkosti prechodovej linie, aby ste
zabranili zabratiu prili$ vela vlasov, a postupujte nahor, az kym nedosiahnete
pozadované vysledky.

STAROSTLIVOST O ZASTRIHAVAC

PO KAZDOM POUZITI

+ Odporuca sa kefkou odstranit vietky nahromadené vlasy po kazdom pouziti. Na $picku
Cepeli by sa mali kvapnut 1 alebo 2 kvapky oleja na zastrihdvace a kvapka na zadné
kizavé plochy.

POZOR PRI CISTENI

+  Pred ¢istenim dbajte o to, aby bol zastrihdvac vypnuty a odpojeny z nabijacky.

« Nahromadené vlasy odstrante z ¢epeli kefkou. Neponérajte zastrihavac do vody.
«  Pristrojovu jednotku utrite vihkou utierkou a okamzite osuste.

+  Pozn.:Dbajte o to, aby bol zastrihdvac pri ¢isteni vypnuty.

KAZDYCH SEST MESIACOV

+  Sada cepeli by sa mala demontovat a Cistit v pravidelnych intervaloch.

«  Odstrante 2 skrutky pridrziavajuce pevnu ¢epel pomocou Sesthranného skrutkovaca.
Zostavu s cepelami nevyberajte.

« Makkou ¢istiacou kefkou odstrarite zvysky po strihani z priestorov medzi ¢epelami.
Mazivo na plastovych suciastkach neodstranujte. Malt pohyblivi ¢epel nie je potrebné
zjednotky odstranovat.

« Aksa ¢epele nezarovnaju spravne, bude narusend efektivnost strihania.

+ Naklzavy povrch ¢epeli kvapnite niekolko kvapiek oleja na zastrihavace. Prebyto¢ny
olej zotrite.

ODSTRANENIE BATERIE

Velmi odporticame, aby nabijatelnt batériu vymienal odbornik. Niektoré casti puzdra

strojceka a nastroje maju ostré hrany a mozu pri nespravnom zaobchéadzani sposobit

poranenie.

+  Pred znehodnotenim musi byt z pristroja odstranena batéria.

+  Priodstrafovani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.

1. Zapnite zastrihavac a nechajte batériu Uplne vybit.

2. Nadvihnite alebo vypécte dosticku “deco” v niz3ej Casti zastrihdvaca a odskrutkujte 2
skrutku umiestnent na zadnom kryte zastrihdvaca.

3. Odstrante 4 skrutky vnutorného puzdra, aby ste obnazili batérie.

4. Nadvihnite alebo vypacte kryciu dosticku na dne priehradky s batériou.
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5. Vyberte 2 batérie a obvodovu dosku z priestoru na batérie.
6. Prestrihnite kontakty na oboch stranach batérie a vyberte ju z obvodovej dosky.
+  Batériu je potrebné zlikvidovat bezpe¢nym spdsobom.

RECYKLACIA

Aby sme sa vyhli environmentalnym a zdravotnym problémom
E K vyplyvajucim z nebezpec¢nych latok, pristroje a nabijatelné a

nenabijatelné batérie oznacené niektorym z tychto symbolov nesmu
byt vyhadzované do netriedeného komunalneho odpadu. Vzdy
odovzdavajte elektrické a elektronické vyrobky a tam, kde je to mozné,

aj nabijatelné a nenabijatelné batérie, na k tomu urc¢enych oficidlnych
recykla¢nych/zbernych miestach.

SPECIFIKACIE ADAPTERA

Adresa vyrobcu a registracné ¢islo Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Cislo modelu adaptéra SW-120060EU

Vstupné napétie 100 - 240V~

Vstupna frekvencia AC (striedavého 50/60Hz

prudu)

Vystupné napétie 120V=

Vystupny prid 0.6 A

Vystupny vykon 72W

Priemerna Gcinnost v aktivnom rezime | >80.01%

U¢innost na trovni 10% -

Spotreba energie v stave bez ztaze <01W
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Pfectéte si prosim pozorné
navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrante veskeré obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

« Tento pristroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek
nikdy nepouzivaly nebo jej neznaj, pokud tak ¢ini pod dozorem/byly pouceny
arozumf souvisejicim riziklim. S pristrojem si nesméjf hrat déti. Déti nesméjf
provadet cisténf a béznou tdrzbu, pokud nedosahly véku alespori 8 let a
nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo dosah déti mladsich
8 let.

« Soucdstf adaptéru je transformdtor. Tento adaptér nenahrazujte jinou
zstrckou, mohla by vzniknout nebezpecna situace.

=2 Biity jsou omyvatelné pod tekoucf vodou.

« Télo tohoto pristroje nenf omyvatelné i vodéodolné. Pristroj nenamdcejte do
kapalin.

« UPOZORNENI: Pred ¢iSténim ve vodé odpojte Cast drzenou v ruce od
piivodniho kabelu.

« Vyrobek nepouzivejte, pokud je Sfidra poskozen.

« UPOZORNENI: Pri dobijent baterie pouzivejte pouze nabijecku doddvanou
spolecné s pristrojem - typové provedeni SW-120060FU.

« Poskozeny nabiject adaptér i nabijeci stojdnek vzdy nahradte origindInim
typem.

« Baterie v pristroji nen vyménitelnd.

Nepouzivejte jiné nastavce nez ty, které vdm dodame my.

Pfistroj nepouzivejte, pokud je poskozen ¢i pokud nefunguje spravné.
Zé&dny pfistroj se nesmi nechavat bez dozoru pokud je zapojen do sité, s vyjimkou nabijent.

Pistroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.
Davejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval, a neomotavejte ho kolem strojku.

Tento pfistroj neni uréen pro komercni nebo salénni pouziti.
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SOUCASTI

1. Tlacitko On/Off Neni zobrazeno:

2. Sada cepeli «  Cestovni pouzdro
3. Ukazatel nabijeni « Nazky

4. Nabijeci konektor +  Stylingovy hieben
5. Vodici hiebeny ¢. 0 az 8 (1,5-25 mm) . (istici $tétecek

6. 5 dvojic sestiihdvacich nastavct +  Lahvicka s olejem
7. Hiebeny pro levé a pravé ucho

ZACINAME

NABIJENi HOLICIHO STROJKU

Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.

Pfipojte strojek k adaptéru a potom do sité.

Pfi nabijeni blika kontrolka nabijeni. Po ipIném nabiti kontrolka zdstane svitit.
Doba provozu pfi pIném nabiti je az 120 minut.

Doba nabijeni pfi iplném vybiti je 4 hodiny.

Aby si baterie uchovaly dlouhou Zivotnost, nechte je kazdych 6 mésich Uplné vybit a
pak je znovu 4 hodiny nabijejte.

POUZITI S PRIPOJENIM DO EL. SITE

Pfipojte nabijeci adaptér k pfistroji a potom do sité.

Po pfipojeni napajeci $ndry do sité kontrolka nabijeni zhasne, pokud je pfistroj zapnuty.

UPOZORNENI
Casté pouzivani s pfipojenim do el. sité bude mit za nasledek snizeni zivotnosti baterif.

NAVOD K POUZITI

Nez za¢nete stfihat

Strojek prohlédnéte a ujistéte se, ze v ném nejsou vlasy a necistoty.
Stifhanou osobu posadte tak, abyste méli jeji hlavu pfiblizné ve vysi oci.
Pred stfihanim vlasy vzdy rozceste, aby nebyly zacuchané. Musi byt suché.

NASAZOVANI HREBENE (Obr. A)

Zahéknéte predni stranu hiebenového nastavce za predni stranu zubd.
Zadni stranu hiebenu tlacte dold, az zoubek zacvakne na misto.

SNIMANI HREBENE

Pro uvolnéni hiebene stisknéte vystupek a tlacte hieben smérem nahoru.
Po uvolnéni zoubku hieben ze strojku vytdhnéte a vyhaknéte z predni strany bitu.

POKYNY PRO STRIHANi VLASU

Pro dosazeni rovnomérného ostiihani, nechte hiebenovy néstavec/¢epel volné
prochézet vlasy. Pokud stfihate poprvé, zacnéte nastavcem s nejvétsim hiebenem.
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STEP 1 - Stiih u krku

+  Nasadte 3 mm nebo 6 mm fixni hieben

+  Drite strojek tak, aby zuby ¢epele sméfovaly nahoru. Zacnéte uprostred hlavy na spodni
casti krku.

+  Pomalu strojek zvedejte, postupuijte vlasy smérem nahoru a ven, vzdy
zastfihnéte jen kousek.

STEP 2 - Stfih po stranach a na zadni casti hlavy

+ Nasadte vodici hieben s vyskou stfihu 3 nebo 6 mm (pokud si piejete kratsi sestiih) a
zacnéte zastfihovat od spodniho okraje vlasti na jedné strané hlavy pies zadni ¢ast
hlavy az na stranu druhou. Pfi stfihani méjte hfeben k hlavé pfilozeny naplocho a
pohyby vedte odspodu nahoru, a takto pokracujte, dokud se na stranach hlavy i vzadu
nedostanete do poloviny.

+  Poté pfejdéte na vodici hieben s vétsi délkou (pokud jste v pfedchozim kroku pouzili 3
mm hieben, tak pouzijete 6 mm hieben) a opét stiihejte odspodu nahoru, a zase na
obou stranach i vzadu na hlavé.

STEP 3 - Horni ¢ast hlavy

+ Kestfihanivlasti na horni ¢asti hlavy pouzivejte hiebeny s vyssim stiihem: podle
potieby v rozmezi 16 mm-25 mm. Stiihejte proti sméru, kterym vlasy normélné rostou.

«  Pripadné mizete pouzit i nlizky, ale napted si ujasnéte, o kolik chcete vlasy na horni
Casti hlavy zkrétit. Vlasy naberete mezi ukazovacek a prostiednicek a vy¢nivajici ¢ast

nad prsty ustfihnete.
+ Vlasy v jednotlivych fadach sestfihejte/prostiihejte, a zacinejte od predni ¢asti hlavy, ale

davejte pfitom pozor na prsty. Kdyz vlasy ntizkami i prostiihate, Gices bude vypadat

strukturované.
+  Postupujte smérem k zadni ¢asti temene. Prsty pfi sestfihavani vlasi posouvejte a

snazte se o takovou délku, aby vlasy na temeni splynuly s vlasy na stranach a na zadni

¢asti hlavy, kde byl predtim pouZit strojek.

KROK 4 - Kone¢na uprava

+  Projemné zastfihnuti kolem krku ze strojku hiebenovy nastavesejméte.

«  Prorovné ohraniceni kotlet stiihaci strojek otocte druhou stranou. Otoceny strojek
umistéte pod pravym Ghlem k hlavé tak, Ze $picky bfit se budou jemné dotykat kiize, a
potom postupujte smérem dold.

Kratké strihy a la jezek

«  Zacnéte s nejdelSim fixnim hiebenem (25 mm), stiihejte ze zadu od zétylku k temeni.
Vodici hieben drzte k hlavé naplocho a vlasy strojkem projizdéjte pomalu.

+  Stejné postupujte od spodni strany k horni strané hlavy. Poté zastfihnéte vlasy proti
sméru rlistu a zarovnejte strany.

« Pomoci uzsiho vodiciho hiebene sestiihnéte vlasy smérem ke krku.
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POUZITi SESTRIHAVACICH NASTAVCU

5.

Nez zatnete, rozhodnéte se, v kolika krocich chcete uces do ztracena realizovat. Podle
toho se urdi pocet ,zon" a také pocet vodicich hieben, které budete potiebovat.
Pfiklad: Na obrazku B jsou zobrazeny 4 zény, a proto budete potfebovat 4 vodici
hiebeny (hfebeny ¢. 2, 3,4 a5).

Nejprve pouzijte vodici hieben s nejnizsi vyskou stfihu (u tohoto piikladu hieben ¢. 2).
Nasadte hieben na zastfihovac a zacnéte zastfihovat od spodniho okraje vlasti na jedné
strané hlavy pres zadni ¢ast hlavy az na stranu druhou, a postupujte odspodu nahoru.
Tak si vytvofite prvni zénu.

Nasadte vodici hieben s druhou nejnizsi vyskou stfihu (u tohoto pfikladu hieben ¢. 3) a
vytvoite druhou zénu. To udélate tak, ze navazete na prvni zdnu - postupujte opét
odspodu nahoru a pryc.

Takto pokracujte i se zbyvajicimi vodicimi hiebeny, dokud nebudou vytvofeny vechny
potiebné zony.

Mezi jednotlivymi zdnami, kde jsou vlasy rizné dlouhé, ovsem zlistanou ,schody”. A k
vyrovnani téchto prechodu, které vznikly tim, Ze sousedici zony byly vytvoreny rlznymi
vodicimi hiebeny, slouzi sestfihdvaci nastavce. Pfiklad: Pokud chcete, aby zény
ostiihané vodicimi hiebeny ¢. 2 a 3 splynuly, pouZzijte sestfihdvaci ndstavec oznaceny
jako ¢islo ¢.2-3 (6-9 mm). Sestiihavaci nastavce jsou oznaceny symboly, které ukazuji,
na které strané hlavy se maji pouzivat a v jakém sméru se s nimi pracuje (Obr. Ca D).
Sestfihdvaci nastavce oznacené symbolem na obrazku C se pouzivaji na prechody mezi
z6énami na pravé strané hlavy a stiiha se s nimi zepfedu az ke stfedové linii na zadni ¢asti
hlavy. Nastavce oznacené symbolem na obrézku D jsou zase urceny pro levou stranu
hlavy.

Vodici hieben Dvojice sestiihavacich nastavci
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1(3mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4(12mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

Nasadte pfislusny sestfihavaci nastavec a postupujte vodorovné od patfi¢né strany
hlavy az ke stfedové linii na zadni ¢asti hlavy. Pfi zastfihovani prechodli mezi
jednotlivymi zédnami je tfeba strojkem plynule pohybovat. Po dokonceni jedné strany
nasadte druhy nastavec a z druhé strany hlavy provedte to samé. U dalsiho prechodu
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mezi dal$imi zénami pokracujte zase s dalsi dvojici sestfihdvacich nastavca.

6. Nahorni ¢asti hlavy vlasy sestfihnéte pomoci nizek, ale dbejte na to, aby se vysledna
délka prolnula s délkou nejvyse polozené zony.

Tip

«  Sestiihdvaci nastavce pouzivejte vodorovné s nejkratsim zubem dole a nejdel$im
zubem nahore.

+ Najedte nastavcem k pfechodové linii a zacnéte zastfihavat jeho delsi stranou, abyste si
neodstfihli pfili§ mnoho vlast. Pak nastavec posurite nahoru, dokud neza¢nete
dosahovat pozadovanych vysledki.

PECE O VAS STROJEK NA VLASY

PO KAZDEM POUZITI

+ Pokazdém pouziti se doporucuje nahromadéné vlasy vymést stéteckem. Na $picku
bitd by se mély kapnout 1 ¢i 2 kapky oleje do zastfihovaci, a kapka na zadni kluzné
plochy.

UPOZORNENI PRO CISTENI

«  Pred ¢isténim se ujistéte, Ze je zastiihova¢ vypnuty a odpojeny od nabijeciho adaptéru.

« Kartackem vymette uvizlé vlasy z ¢epelek. Strojek neponofujte do vody.

«  Jednotku ocistéte vihkym hadfikem, poté ihned osuste.

« Poznamka: Ujistéte se, Ze je strojek pfi ¢isténi vypnuty.

KAZDYCH SEST MESIiCU

+  Vpravidelnych intervalech by se méla sada ¢epeli vyjmout a vycistit.

« Pomoci $estihranného Sroubovéku odsroubujte 2 Srouby, které drzi fixni bfit. Stfihaci
hlavu nesnimejte.

+ Vymette vlasy z biitl pomoci mékkého ¢isticiho kartacku. Mazivo z plastovych ¢asti
neodstranujte. Maly pohyblivy bfit neni tfeba z pfistroje snimat.

+ Pokud nebudou ¢epele spravné vyrovnany, snizi se G¢innost stfihani.

«  Kapnéte nékolik kapek oleje do zastfihovacii na kluznou plochu bitd.
Prebytecny olej setfete.

VYJiMANI BATERIi

Dtirazné doporucujeme, abyste vyjmuti dobijeci baterie prenechali profesionalovi. Casti

pouzdra strojku, a stejné tak i naradi, maji ostré hrany, ¢ili pfi nespravném postupu byste si

mohli zpisobit zranéni.

«  Baterii je tfeba z pfistroje pred jeho likvidaci vyjmout.

+  PFivyjimani baterie musi byt pfistroj vypojen z elektrické sité.

1. Strojek zapnéte a nechte ho béZet az do Uplného vybiti.

2. Otevfete nebo vyloupnéte dekoracnikrytku na spodni ¢asti strojku a odSroubujte 2
sroub umistény na zadnim krytu strojku.
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Odsroubujte 4 Srouby z vnitiniho pouzdra, ¢imz se dostanete k bateriim.
Otevrete nebo vyloupnéte krytku na spodni strané pihradky pro baterie.

Z bateriové prihradky vyjméte dané 2 baterie a plosny spoj.

Odstfihnéte kontakty na obou stranach baterie a vyjméte ji z plosného spoje
Baterii je tfeba zlikvidovat ekologicky.

couvAwW

RECYKLACE

Aby nedochazelo k ni¢eni Zivotniho prostiedi a zdravi kvili
K K obsazenym nebezpecnym latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci
baterie oznacené jednim z téchto symbolil nesméji byt vyhazovéany do
smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické vyrobky, a

pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficialnim recyklac¢nim/sbérném misté.

SPECIFIKACE ADAPTERU

Adresa vyrobce a registracni ¢islo Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Cislo modelu adaptéru SW-120060EU

Vstupni napéti 100 - 240 V~

Vstupni frekvence stfidavého proudu 50/60Hz

Vystupni napéti 120V=

Vystupni proud 0.6A

Vystupni vykon 72W

Prdmérnd ucinnost v aktivnim rezimu >80.01%

U¢innost pfi 10 % -

Spotieba energie ve stavu bez zatéze <0.1W
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie uwaznie z
instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztos¢. Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby
nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba Ze odbywa sie to pod
nadzorem lub zgodnie z instrukjg uzytkowania sprzetu, przekazanej przez
0soby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci,
aby nie bawity sie sprzetem.

W zasilaczu sieciowym znajduje sie transformator. Nie odtaczaj zasilacza
sieciowego by wymieniac na inng wtyczke, poniewaz jest to bardzo
niebezpieczne.

= Ostrza mozna my¢ pod biezaca woda.

Korpus urzadzenia nie jest wodoodporny i nie nalezy go myc. Nie wktadaj

urzadzenia do cieczy.

OSTRZEZENIE: Przed myciem w wodzie odtacz czes¢ trzymang w reku od
przewodu zasilajacego.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli przewdd jest uszkodzony.

OSTRZEZ ENIE: Do fadowania akumulatora uzywaj wytacznie fadowarki

dostarczonej z urzadzeniem - numer referencyjny SW-120060EU.

Uszkodzong fadowarke lub podstawke tadujaca, zawsze wymieniaj na nowe

oryginalne.

Akumulator w urzadzeniu nie jest wymienny.

Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktére dostarczamy.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata wadliwie.

Urzadzenia podtaczonego do gniazda zasilania nie mozna pozostawiac bez opieki, z
wyjatkiem sytuacji tadowania.

Wtyczke i przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.

Nie podtaczaj lub odfaczaj urzadzenia mokrymi rekami.

Nie obracja, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokot urzadzenia.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez zastosowania w
salonach fryzjerskich.
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CZEScCI
1. Wiacznik On/Off 7. Grzebienie do lewego i prawego ucha
2. Zestaw ostrzy Nie pokazano:
3. Wskaznik tadowania +  Futerat podrézny
4. Gniazdo tadowania « Nozyczki
5. Grzebienie do stopniowania #0-#8 (1,5 +  Grzebien do stylizacji
-25mm) «  Szczoteczka czyszczaca
6. 5 par grzebieni do cieniowania +  Buteleczka z olejem
PIERWSZE KROKI
LADOWANIE GOLARKI

« Upewnij sig, ze urzadzenie jest wytaczone.

+  Podfacz golarke do fadowarki i nastepnie do gniazdka sieciowego.

+  Podczas tadowania wskaznik tadowania bedzie migac. Po catkowitym natadowaniu
wskaznik pozostanie wiaczony.

+ Czas pracy urzadzenia catkowicie natadowanego wynosi do 120 minut.

+  Czastadowania roztadowanego akumulatora wynosi 4 godzin.

+  Dlazachowania zywotnosci akumulatorkdw, raz na szes¢ miesiecy nalezy je catkiem
roztadowac i nastepnie tadowac przez 4 godzin.

UZYWANIE Z PRZEWODEM SIECIOWYM

+  Podfacz tadowarke do urzadzenia, a nastepnie do gniazdka sieciowego.

+  Gdy urzadzenie jest podtaczone do gniazdka elektrycznego, w chwili wiaczenia
urzadzenia wskaznik fadowania zgasnie.

OSTRZEZENIE

Czeste uzywanie urzadzenia z przewodem sieciowym spowoduje zmniejszenie Zywotnosci

baterii.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Przed strzyzeniem

«  Sprawdz maszynke, czy nie ma na niej wtosow albo brudu.

+  Posadz osobe do strzyzenia w taki sposob, aby jej gtowa znajdowata si¢ na poziomie
twoich oczu.

+  Przed strzyzeniem wiosy powinny by¢ uczesane i suche.

MOCOWANIE GRZEBIENIA (Rys. A)
+  Zaczep mocowania przodu nasadki grzebienia na przedzie zebdw.
+ Wcisnij tyt nasadki grzebieniowej, az wypust sie zatrzasnie.
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ZDEJMOWANIE GRZEBIENIA

+ Wcisnij wypust do gory w celu odblokowania grzebienia.

+  Przy zwolnionym wypuscie, wyciagnij nasadke grzebieniowa z maszynki do strzyzenia
wioséw i odczep przdd ostrza.

INSTRUKCJA STRZYZENIA WLOSOW

+ Aby uzyskac efekt réwnego strzyzenia, nasadka grzebieniowa / ostrza musza
przechodzi¢ po whosach. Nie wykonywac tego zbyt szybko. Jesli uzywasz maszynki do
strzyzenia po raz pierwszy, zacznij od najdtuzszego grzebienia.

KROK 1 - Podstawa szyi

«  Zatéz nieruchoma nasadke grzebieniowg 3 mm lub 6 mm

+ Trzymaj maszynke ostrzami skierowanymi do gdry. Rozpocznij od $rodka gtowy u
podstawy szyi.

« Powoli przesuwaj maszynke do géry i na zewnatrz przez wtosy, kazdorazowo
przycinajaje tylko troche.

KROK 2 - Boki i tyt glowy

+  Zdofaczonym grzebieniem o gradacji 3 lub 6 mm (jezeli pozadane jest krétsze ciecie)
zacznij przesuwac grzebien od podstawy linii wioséw po jednej stronie gtowy,
zaokraglajac tyt, na druga strone. Przesuwaj grzebien ptasko przy gtowie ruchem do
gory, az dotrzesz do potowy dtugosci bokéw i tytu gtowy.

+ Nastepnie zmien dtugos¢ grzebienia na inng (jesli w poprzednim kroku uzywate$ 3mm,
tutaj uzyjesz 6mm) i kontynuuj strzyzenie w kierunku czubka gtowy, po kazdej stronie i
ztytu glowy.

KROK 3 - Gora glowy

+ Uzyj grzebienia o dtuzszym rozstawie zebéw (16-25 mm), aby $cia¢ wtosy na czubku
gtowy, w kierunku przeciwnym do kierunku, w ktérym zazwyczaj rosna wiosy.

«  Alternatywnie, uzywajac nozyczek, zdecyduj ile wtosoéw chcesz $cia¢ na czubku gtowy i
przytrzymaj je miedzy palcem wskazujacym i sSrodkowym, odstaniajac dtugos¢, ktéra
chcesz przycia¢ nad palcami.

«  Zacznijz przodu glowy i w rzedach obcinaj wiosy wzdtuz i wszerz, uwazajac, aby nie
przycigc sobie palcow. Wcinanie we wtosy nada im teksture.

+ Pracujw kierunku tytu gtowy, przesuwajac palcami po wtosach. Dtuzsze pasma whoséw
wkomponuj w tyt i boki juz przyciete maszynka do strzyzenia.

KROK 4 - Wykonczenie

« Uzyj maszynki bez nasadki grzebieniowej do wygolenia wtosdw u nasady karku i na
dole gtowy.

«  Aby uzyskac prosta linie bakow, odwré¢ maszynke. Utdz odwrdconag maszynke pod
katem prostym, lekko przytéz ostrza do skory i strzyz do dotu.

Krotkie ciecia i fryzury typu Crew Cuts
+  Rozpoczynajaod zamocowanego najdtuzszego grzebienia (25 mm), przycinaj od szyi do

korony wtoséw. Z grzebieniem prowadzacym ptasko na gtowie powoli przesuwaj
maszynke po wtosach.
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Postepuj tak samo na bokach gtowy, od dotu do géry gtowy.

+ Nastepnie,skracaj pod wtos i wyréwnaj na bokach.
Do wycieniowania wtoséw uzyj mniejszego grzebienia prowadzamaszynke do linii
karku.

UZYWANIE GRZEBIENIA DO CIENIOWANIA

Zanim zaczniesz, zdecyduj, w ilu krokach chcesz wygasic fryzure. Pozwoli to okresli¢
liczbe “stref” oraz liczbe potrzebnych grzebieni. Przyktad na rysunku B przedstawia 4
strefy, a zatem potrzebne beda 4 grzebienie do gradacji (grzebienie #2, #3, #4 i #5).

1. Najpierw wybierz grzebier o najmniejszej dtugosci (w tym przyktadzie jest to grzebien
#2). Zamocuj grzebien na maszynce do strzyzenia. Pracuj w kierunku do géry od
podstawy linii wtoséw i kontynuuj dookota po obu stronach gtowy, aby utworzy¢
pierwsza strefe.

2. Zatdz grzebien kolejnej gradacji (#3 w tym przyktadzie) i kontynuuj od pierwszej strefy
tnac ruchem w gore i na zewnatrz, aby stworzyc druga strefe.

3. Powtorz te technike z pozostatymi grzebieniami, az utworzysz wszystkie potrzebne
strefy.

4. Pomiedzy kazda strefa pojawia sie “schodki”, w ktorych wtosy beda miaty rézna dtugosc.
Grzebienie do cieniowania s uzywane do mieszania lub “cieniowania” wtoséw, ktére
zostaty Sciete dwoma kolejnymi grzebieniami. Na przyktad, uzyj grzebienia do
cieniowania oznaczonego #2 - 3 (6 - 9 mm), aby zmieszac wiosy, ktére zostaty Sciete
grzebieniami o gradacji #2 i #3. Grzebienie do cieniowania sg oznaczone symbolami
wskazujacymi, po ktdrej stronie gtowy sg uzywane i w ktérym kierunku nalezy je cig¢
(rys. Ci D). Grzebienie zanikajace oznaczone symbolem pokazanym narys. C sg
uzywane do ciecia pomiedzy strefami po prawej stronie gtowy, od przodu w kierunku
linii Srodkowej z tytu. Grzebienie oznaczone symbolem na rysunku D, przeznaczone sg
na lewa strone gtowy.

Grzebien do Para grzebieni do cieniowania
stopniowania
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1(3mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3(9mm)
#3-4(9-12mm)
#4 (12 mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)
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5. Zatéz odpowiedni grzebien do cieniowania i pracuj poziomo od boku gtowy do jej
srodka z tytu. Przesuwaj maszynke do strzyzenia wzdtuz przejscia miedzy strefami, aby
potaczyc ze sobg obie dtugosci. Po zakoriczeniu strzyzenia jednej strony, zatéz drugi
grzebien i powtdrz czynnosé po drugiej stronie glowy. Kontynuuj z nastepna para
grzebieni do cieniowania, aby pofaczyc¢ kolejne dtugosci.

6. Uzyjnozyczek, aby przyciag¢ wtosy na czubku gtowy, pamietajac, aby wtopic je w
ditugo$c pozostawiong w gornej strefie.

Wskazoéwka:

+  Grzebieni do cieniowania uzywaj poziomo, najkrétszym zabkiem grzebienia na dole, a
najdtuzszym na gérze.

+  Zacznij od dtuzszej czesci grzebienia do cieniowania w poblizu linii przejsciowej, aby
unikna¢ usuniecia zbyt duzej ilosci wtosow, przesuwaj sie w gore, az do uzyskania
pozadanych rezultatow.

DBAJ O MASZYNKE DO STRZYZENIA WLOSOW

PO KAZDORAZOWYM UZYCIU

+  Zalecasig, aby po kazdym uzyciu wyszczotkowac nagromadzone wtosy. Wierzchotek
ostrzy nalezy zwilzy¢ 1-2 kroplami oliwy do maszynki i odrobing oliwy przesmarowac
powierzchnie $lizgowe.

OSTRZEZENIE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

+ Przed rozpoczeciem czyszczenia upewnij sie, ze trymer jest wytaczony i odtacz go od -
gniazdka elektrycznego.

« Oczys¢ szczoteczka whoski nagromadzone na ostrzach. Nie zanurzaj maszynki do
strzyzenia catkowicie w wodzie.

+ Oczys¢ szczoteczka whoski nagromadzone na ostrzach. Nie zanurzaj maszynki do
strzyzenia catkowicie w wodzie.

« Uwaga: Przed czyszczeniem, upewnij sie, czy maszynka jest wytaczona.

€O SZESC MIESIECY

+ Wregularnych odstepach czasu zestaw ostrzy nalezy zdja¢ i wyczyscic.

« Odkrec $rubokretem dwie $ruby mocujace state ostrze. Nie zdejmuj bloku ostrzy.

« Przy pomocy miekkiej szczoteczki oczy$¢ miejsca miedzy ostrzami. Nie usuwaj smaru z
elementoéw plastikowych. Nie jest konieczne wyjmowanie z urzadzenia matego
ruchomego ostrza.

«  Jezeli ostrza nie zostaty wyréwnane, bedzie to negatywnie wptywac na ich wydajnosé.

+  Przesmaruj gtadkie powierzchnie kilkoma kropami oliwy do maszyn. Zetrzyj nadmiar
oliwy.
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OSTRZEZENIE DOTYCZACE CZYSZCZENIA

+  Przed rozpoczeciem czyszczenia upewnij sie, ze urzadzenie jest wytaczone i odtacz od
gniazdka elektrycznego.

« Do czyszczenia urzadzenia sa zdejmowane tylko naktadki grzebieniowe i ostrze.

+ Do czyszczenia urzadzenia i ostrzy nie wolno uzywac ostrych lub zracych srodkow
czyszczacych.

+ Nadaje sie do czyszczenia pod kranem

WYJMOWANIE AKUMULATORKOW

Zdecydowanie zaleca sie, aby akumulator byt wyjmowany przez fachowca. Elementy
korpusu golarki i narzedzia maja ostre krawedzie i przy niewtasciwym obchodzeniu sie z
nimi moga spowodowac obrazenia ciata.

+  Przed ztomowaniem urzadzenia trzeba z niego wyja¢ akumulatorki.

+  Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzadzenie musi byc¢ odtgczone od sieci.

1. Wiacz trymer, niech pracuje do wyczerpania akumulatorka.

Unies albo podwaz ptytke dekoracyjna na dole maszynki i odkrec 2 Srube znajdujaca sie
w tylnej obudowie.

Wykrec 4 $ruby z obudowy wewnetrznej, aby odkry¢ akumulatorki.

Unies albo podwaz ptytke przykrywajaca w dnie komory akumulatorka.

Wyjmij 2 akumulatorki i ptytke drukowana z komory akumulatorka.

Utnij obie klapki na koricach akumulatorka i odtacz od ptytki drukowanej.
Akumulatorki nalezy bezpiecznie ztomowac.

N

cTouvAw

RECYKLING

Aby unikna¢ probleméw srodowiskowych i zdrowotnych
E Ef spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzetu,
akumulatordw i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie nalezy
wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty
elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,

nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki
odpaddéw/recyklingu.
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DANE ZASILACZA

Adres i numer rejestracji producenta Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Numer modelu zasilacza: SW-120060EU

Napiecie wejéciowe 100 - 240 V~

Wejsciowa czestotliwos¢ pradu 50/60Hz

zmiennego

Napiecie wyjéciowe 120V=

Prad wyjéciowy 0.6A

Moc wyjéciowa 72W

Srednia sprawnos¢ podczas pracy >80.01%

Wydajnos¢ przy 10% -

Pobér mocy bez obciazenia <0.1W
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Koszonjik, hogy ezt az Uj Remington® terméket vélasztotta. Kérjiik, olvassa el és 6rizze meg
a jelen utasitast. Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

« Eztakésziiléket 8 éven feliili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vaqy mentalis képesséq(i vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezg személyek csak akkor haszndlhatjak, ha felndtt személy feligyeli/
utasitasokkal ldtja el Gket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jdtszanak a készilékkel. A készilék tisztitését és
felhasznéldi karbantartdsdt 8 éven aluli, feltigyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tdvol a készilléket és a kabelét.

« Az adapter egy transzformdtort tartalmaz. Ne szakitsa meg az adaptert, hogy
a helyére mésik csatlakozot helyezzen, mivel ezzel veszélyes helyzetet teremt.

=3 A pengék moshatdak csapviz alatt.

« Akésziilék teste nem moshatd és nem vizallo. Ne helyezze a készilléket
folyadékba.

« FIGYELMEZTETES: Vizzel valé tisztits elétt valassza le a kézi eqyséqrdl a
tapkabelt.

« Nehaszndlja a késziléket, ha tapkabele sérilt.

« FIGYEMEZTETES: Csak és kizérolag a késziilékhez tartozd toltével toltse az
akkumuldtort — ldsd SW-120060EU referencidt.

« Mindig cserélje ki a sériilt toltadaptert vaqy toltGallvanyt az eredeti tipus
eqyikével.

« Akésziilék akkumuldtora nem cserélhet6.

Ne hasznéljon a mellékelt tartozékoktdl eltérd kiegészitdket.

Ha a villanyborotva, a téltéadapter, téltééllvany vagy barmelyik més része rongélodott,
tobbet ne hasznalja, mert sériilést okozhat.

Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a haldzati
aramkorre, kivéve toltés esetén.
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«  Tartsatavol a taépkébelt és a csatlakozd dugot a flitétt felletektdl.

+ Nehuzza ki és ne dugja be a késziiléket nedves kézzel.

« Necsavarja vagy tekerje fel a kdbelt, illetve ne tekerje a késztilék koré.
« Akésziilék nem kereskedelmi vagy fodraszati céli hasznélatra készilt.

ALKATRESZEK
1. Ki-/bekapcsolo 7. Bal és jobb oldali fésti a fiil kordili terlletre
2. Pengekészlet Az &bran nem lathato:
3. Toltésjelzé + Utazétok
4. Toltécsatlakozd .« Ollo
5. #0—#8 fési kiilonbozo beallitasi + Hajformazo fési
lehetéséggel (1,5-25 mm) + Tisztitokefe
6. 5 paratmenetvagd fési +  Olajpalack

AHASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT

A BOROTVA TOLTESE

+  Ellendrizze, hogy a késziilék ki van kapcsolva.

+  Csatlakoztassa a borotvét az adapterhez, majd azt az elektromos hélézathoz.

«  Toltés kozben villog a toltésjelz6. Miutan teljesen feltoltott a késziilék, a jelzéfény
folyamatosan vilagit

+  Teljesen feltoltott llapotban a késziilék kb. 120 perc miikddésre képes.

«  Lemerdiltallapotbol a feltoltés 4 orat vesz igénybe.

+ Azakkumulator élettartaménak megdrzéséhez hat havonta hagyja teljesen lemeriilni,
majd toltse Ujra 4 6ran at.

VEZETEKES HASZNALAT

+  Csatlakoztassa a tolté adaptert a késziilékhez, majd a halézati aljzathoz.

+ Haavezeték be van dugva a hélézatba, a toltésjelz6lampa, bekapcsolt dllapotban,
elalszik.

VIGYAZAT

Ha csak a haldzati aljzathoz csatlakoztatva hasznalja a készuléket, az
akkumulator élettartama csokken.

HASZNALATI UTASITASOK

A hajvagas megkezdése el6tt

+  Ellendrizze, hogy a hajvagé mentes a hajtol és szennyezdéstél.

+ Ultesse le a személyt gy, hogy a feje kériilbellil szemmagassagban legyen.
«  Hajvéagas el6tt mindig fésiilje a hajat szérazra és gubancmentesre.
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A VEZETOFESO FELILLESZTESE (A. 4bra)
+  Akassza be a fési tartozék ellilsé részét a fogak eliilsG részébe.
+ Nyomja lefelé a fésti hatso részét, amig az be nem kattan a helyére.

A VEZETOFESO ELTAVOLITASA
«  Afés(ta ful felfelé nyomdsaval tudja eltavolitani.
+ Hamarkioldotta a fiilet, tévolitsa el a fés(it a hajvagorol és akassza ki az eltilsé pengét.

UTMUTATO A HAJVAGASHOZ

+  Azegyenletes vagas érdekében hagyja, hogy a fésiitoldat/penge utat vagjon maganak
a frizuraban. Ne eréltesse at gyorsan a hajon. Az elsé hajnyiras alkalmaval valassza a
legnagyobb hajvagasi hosszt biztosito fésitoldatot.

1. LEPES - Tarké

«  ErGsitse rd a3 mm vagy a 6 mm nagysagu beéllitott fés(it

«  Tartsa a hajvagot Ugy, hogy a vagofej fogai felfelé nézzenek. Kezdje a hajnyirast a tarkd
aljan, a fej kozépvonalaban.

+  Lassan emelje fel a hajvagét, felfele és a hajtdl elfele. Egyszerre csak keveset nyirjon le a
hajbol.

2. LEPES - Oldalak és a fej hatso része

+ Helyezze fel a 3 vagy a6 mm-es hosszra bedllitott fés(it (ha révidebb frizura a cél), és
kezdjen el haladni a féstivel az egyik oldal hajvonalanak aljatdl kérbe hatul a masik oldal
felé. A hajvago fés(it laposan a fejhez illesztve haladjon felfelé iranyulé mozdulatokkal,
amig a fej kézepéhez nem ér a két oldalon és hatul.

+ Majd valtson a kovetkezé hosszra beéllitott féstire (ha az el6z6 1épésben a 3 mm-eset
hasznalta, akkor itt a 6-mm-eset hasznalja), és folyatassa a haj vagasat a fejtetd felé,
mindkét oldalon és hatul.

3. LEPES - Fejtetd

+ Afejtetén hasznaljon nagyobb, 16-25 mm-es hosszra beallitott féstit, a haj névekedési
iranyaval ellentétesen.

+  Alternativ megoldasként, oll6 hasznalata esetén, dontse el, hogy mennyi hajat kivan
levagni a fejtetén, majd fogja a hajat a mutatéujja és a kozépsé ujja kozé ugy, hogy a
levéagni kivant hossz az ujjai f6l6tt helyezkedjen el.

+ Afejelejétdl elindulva, sdvokban haladva vagjon bele a hajba, tigyelve arra, hogy ne
vagja meg az ujjat. Ezzel a technikdval texturét lehet adni a hajnak.

«  Haladjon afejtetd hatulja felé, fokozatosan athelyezve az ujjait, ahogy halad, és igazitsa
egyenletesen a hosszabb hajat a hajvagdval mar lenyirt hatsoé és oldalso részekhez.

4. LEPES - Végsé finomitasok

+  Rovidre vdgashoz oldalt és a nyak koril hasznélja a szérzetnyirét fésitartozék nélkiil.

«  Afulkérnyék hajzatanak hatérozott, egyenes vonalt formajéhoz forditsa meg a
szérzetnyirdt . A megforditott szérzetnyirot a megfeleld szogben illessze a fejhez, a
kések eleje kissé érjen hozza a fejb6rhoz és mozgassa lefelé.
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Rovid frizurak és kefefrizura

Kezdve a leghosszabb fés(ivel (25 mm), kezdje meg a hajvagast a tarkétdl a fejtetd
csUicsaig. Tartsa a vezetd féstit a fejhez és haladjon elére a hajvagéval a hajban.
Végezze el a fenti miveletet a frizura oldalan is, lentrél felfelé haladva. Ezt kovet6en
vagja le a hajat a haj névekedésével ellentétes iranyban, majd igazitsa egyenletesre a
két oldalon.

A nyak vonalan elhelyezked6 haj felnyirasahoz csatlakoztasson révidebb hajhoz valé
vezetoféslit.

AZ ATMENETVAGO FESUK HASZNALATA

Kezdés el6tt dontse el, hogy hany [épésben szeretné megvaldsitani az &tmenetet. Ez
hatérozza meg a ,zondk” szdmat, valamint hogy hany kiilénb6z6 hosszra beallitott
fésire lesz sziikség. A ,B” bran lathatd példan 4 zéna talélhato, igy 4 kiilonb6z6 hosszra
beédllitott fésiire lesz sziikség (#2, #3, #4 és #5).

Elész6r a legrovidebb hosszra beallitott féstit hasznélja (ez ebben a példaban a #2).
Helyezze fel a fés(it a hajvagéra. Haladjon felfelé a hajvonal aljatdl, és folytassa korbe a
fej mindkét oldala felé az els6 zona létrehozasahoz.

lllessze fel a kdvetkezd hosszra bedllitott féslit (ez ebben a példaban a #3), és folytassa
az elsé zonatdl kiindulva, felfelé és kifelé irdnyuld mozdulatokkal vagva a masodik zona
kialakitdsahoz.

Ismételje meg ezt a technikét a fennmarado féstikkel, amig |étre nem hozta az 6sszes
sziikséges zonat.

Az egyes zonak kozott ,1épcsok” jonnek létre, amelyeknél eltéré hosszisagu a haj. Az
atmenetvago fés(ik segitségével dtmenetet lehet létrehozni a két egymas utani hosszra
allitott féstivel vagott zonak kozott. A #2-3 (6-9 mm) jeldléssel elldtott dtmenetvagd
fésti példaul a #2 és a #3 hosszra beallitott féstikkel vagott hajzonak kozotti dtmenet
vagasara szolgal. Az dtmenetvago féstikon szimbolumok taldlhatok, amelyek jelzik,
hogy a fej melyik oldalan kell hasznélni 6ket, és hogy melyik irdnyba lehet vagni veliik
(,C"és,D" abra). A ,C" dbran lathato szimbdlummal megjelolt &tmenetvago fésik a fej
jobb oldalan [évé zonak kozétti vagésra szolgal, el6irdl a fej hatuljanak kozépvonala felé
haladva. A D" abran lathatd szimbolummal megjelélt fés(ik a fej bal oldalan
alkalmazandok.
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Fésii kiilonb6z6 Egy par atmenetvago fésii
beallitasi lehetdséggel
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4 (12 mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

5. Helyezze fel a megfelel6 hosszra allitott fésit, és haladjon vizszintesen a fej egyik

oldalatol a fej hatuljanak kozepe felé. Mozgassa a hajvagot a két zona kozotti vonal
mentén a két kiilonb6z6 hossz kozotti dtmenet létrehozasahoz. Amikor végzett az egyik
oldallal, akkor helyezze fel a masik &tmenetvago fésit, és ismételje meg a miveleteta
fej masik oldalan. Folytassa a kdvetkezé par atmenetvago féstivel, és hozzon létre
atmenetet a kovetkezd eltérd hosszusagu zonak kozott.

6. Afejtetén lévé hajat olldval végja le, Uigyelve arra, hogy egyenletesen hozzaigazitsa a

felsd zona hosszahoz.

Tipp

Az atmenetvago fésiikkel vizszintesen haladjon, és a legrévidebb fogu féstit alul, a
leghosszabb fogut pedig feliil hasznalja.

Annak elkeriilésére, hogy tul nagy hosszt vagjon le, a kiilonb6z6 hosszusagu zénékat
elvélasztd vonalakhoz kozel az &tmenetvagd fésii hosszabb részével kezdje, és
mozgassa felfelé, amig el nem éri a kivant eredményt.

VEDJE HAJVAGOJAT

MINDEN HASZNALAT UTAN

A felhalmozddott hajat ajanlott kefével eltavolitani minden hasznalat utan. Tegyen
egy-két csepp olajat a penge élére és a hatulso sikos feliiletekre.

ATISZTITASSAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETESEK

Tisztitas elétt gy6z6djon meg rola, hogy a szakallnyird ki van kapcsolva, és ki van hizva
a toltébal.

A kefével tavolitsa el a pengék kozott osszegyilt hajszalakat. Ne meritse viz ala a
hajvagot.

Egy nedves rongy segitségével torélje at a késztiléket, és szaritsa meg azonnal.
Megjegyzés: Ellendrizze, hogy tisztitas el6tt kikapcsolta a késziiléket.
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HATHAVONTA

Rendszeres id6kozonként szerelje ki és tisztitsa meg a pengekészletet.

Tavolitsa el a pengét odaerdsitd két csavart egy hatszdgletl csavarhtzéval. Ne tévolitsa
el apengekészletet.

Tisztitsa ki a hajakat a pengék koziil egy tisztitokefével. Ne tavolitsa el a kendolajat a
mianyag részekrél. A kisebb mozgd pengét nem sziikséges eltévolitani.

Ha a pengék nem illeszkednek megfeleléen, a vagas nem lesz hatékony.

Tegyen egy par csepp olajat a pengék hatso cstszos feliiletére. Ha tul sokat
csepegtetett r, tordlje le a maradékot.

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

Erésen ajanlott, hogy az akkumulator cseréjét egy szakemberrel végeztesse. A
borotvélkozokésziilék részei és a szerszamoknak éles sarkai lehetnek és sériilést okozhatnak
nem megfelelé kezelés esetén.

1.

A késziilék leselejtezése el6tt tavolitsa el az akkumulatort.
Az akkumulator eltavolitasa el6tt szakitsa meg a késziilék tapellatasat.
Kapcsolja be a vagdgépet és minden fennmaradé energiat bocsasson ki.

2. Emelje fel, vagy pattintsa fel a dekoracios lemezt a szérzetnyird alsé részén és tekerje ki
a hatso burkolaton 1évé 2 csavart.

3. Azelemekhez val6 hozzaférés érdekében tévolitsa el a négy siillyesztett csavart.

4. Emelje meg vagy pattintsa le az akkumulator rekesz alsé részén [évé boritélemezt.

5. Tavolitsa el az elemtartobol a két elemet és a nyomtatott dramkort.

6. Azakkumulator mindkét végén vagja el a végzddéseket és vegye le az akkumulatort a
nyomtatott aramkorrél.

+  Biztonsdgos médon selejtezze le az akkumulatort.

UJRAHASZNOSITAS

Ujratdlthetd és nem Ujratélthetd akkumulatorokban jelen 1évé
veszélyes anyagok jelentette kdrnyezeti és egészségi kockazatok
elkertilése érdekében ezeket tilos a haztartasi hulladékkal egyiitt
megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem Ujratdltheté akkumulatorokat mindig a
megfeleld hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begy(ijté kdzpontba kell
vinni.

E Az aldbbi jelélések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint
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ADAPTERLEIRAS

Gyarto cime és regisztracios Russell Hobbs Deutschland GmbH,
szama Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
Adapter modellszama SW-120060EU

Bemeneti fesziiltség 100 - 240 V~

Bemeneti valtéaramu frekvencia | 50/60Hz

Kimeneti fesziiltség 120V=

Kimeneti dramerdsség 0.6A

Kimeneti teljesitmény 72W

Aktiv Gzemmaodban mért >80.01%

atlagos hatékonysag

10%-on mért hatékonyséag -

Uresjératd izemmédban <0.1W

fellépd elektromos fogyasztas
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Cnacu6o 3a MOKYNKYy HOBOTo n3fenna Remington‘g‘ Mepepn ncnonb3oBaHnem BHUMaTENbHO
O3HaKoOMbTECb C MHCprKLLMeVI 1 coxpaHuTte ee. [lepes npumMeHeHeM U3aenna CHUMUTE C

MawuHKa AnA CTPUKKM BOJIOC

HEro YnaKoBKy.

BAMHbIE MEPbl BE3OMACHOCTU

lcnonb30BaHye, UICTKa, 06CTK1BaHYe YCTPOIACTBA ETbMI CTapLLle
BOCHMY IET Wt NIMLiaM W, He 06A3AAI0LLIMMY JOCTATOUHBIMM 3HAHIUAMY I
OMbITOM, AWLIAMIA C OF PaHIAUEHHbIMI GU3UUECKYMI, CEHCOPHbIMI UM

YMCTBEHHbIMU (NOCOBHOCTAMY BO3MOXHO TONbKO MoCe (OOTBETCTBYHOLLErO
WHCTPYKTdXa 1 N0 HaANEXaLLMM NPUCMOTPOM B3POCOro OTBETCTBEHHOMO

YenoBexa, 4To0bl 00eCTIewTb 6e30MacHyH0 FKCMNyaTaLMi0 YCTPOIICTBa, A
TakXe MOHUMAHNE 1 M30eKaHIe OMACHOCTEN, CBA3AHHbIX C ero
JKCNTyaTaumed.

B nepexoaHuKe yCTaHoBNeH TpaHchopmarop. He obpe3aiite nepexosHuk,
YT00bI 3aMEHUTb €ro ApYToii BILTIKOI, NOCKObKY 3T0 NpUBeLeT K
BO3HVKHOBEHYIO ONACHOM CATYaLMM.

=5 HOXit [J0nyCKaETCA MbiTb M0} MPOTOUHOV BOZOM.
Kopnyc aHHOr0 YCTPOIACTBA He 0MeH NOABEPraTbCA MOiiKe 11 He ABNIALTCA

BOZ0YCTOYBbIM. He norpyxaiiTe yCTPOICTBO B XUAKOCTD.

[PEAYTIPEXIEHNE: Mpex e uem npombIBaTb PYKOATKY BOAOM, OTCORAMHUTE

£e 0T LUHYPa MUTaHNA.
He nonb3yiiTech U3aenuem ¢ noBPeXJeHHbIM LWHYPOM.
[PEAYTIPEXIEHNE. [ina 3apazky batapen cnedyer ucnonb30BaTh TObKO
3apAIHOe YCTPOIACTBO, MOCTABAAEMOE BMECTe € STUM NPUOOPOM - HOMep
SW-120060EU.

06A3aTenbHO 3ameHAiiTe 3apAAHbIA NEPEXOAHK W 3aPAAHOE YCTPOVICTBO,

€CIA OHI MOBPEXK1EHb, OPUTUHANBHbIMI YCTPOVICTBAMA TOTO XE TNa.
batapes B 3T0M NpU6OPE He MOANEXHT 3aMeHe.
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«  Mcnonb3yiite TONbKO OPUrMHaNbHbIE aKceccyapbl.

+ Heucnonb3yiite nprnbop, ecv oH NoBpexAeH nam paboTaeT ¢ nepeboamu.

+  He ocTaBnaiiTe BKNIOYEHHOE B PO3ETKY YCTPOICTBO 6e3 npucmoTpa.

+  LLHyp nuTaHUA 1 BUIKY CnefyeT fiepaTb NoAablle OT HarpeTbiX NOBEPXHOCTEIA.

+  He nopxkniovaiiTe K ceTu 1 He OTKAKOYalTe YCTPOWCTBO OT CETU BAAMKHBIMU PyKaMu.

+  HenepekpyuuBaliTe 1 He nepern6aiiTe WHYP, He 3aKpyumBaliTe ero BOKpYr npubopa.

+ JlaHHOe yCTPOICTBO He NpefjHa3HaueHo AnA KOMMEPUYECKOro UCMOMb30BaHUA UK
NPUMEHEHNA B CaNloHaXx.

+  V3penve npeaHasHaueHo ANA GbITOBbIX HYX /.

KOMMOHEHTbI

1. Bbiknmiouatens 7. Hacapku ons CTPYKKI BOKPYT NEBOTO 1

2. Habop nessuii npaBoro yxa

3. VHpukartop 3apaga Ha pucyHKke He nokasaHo:

4. Pa3bem fns NoaKIOUYEHNsA 3apAgHOro +  [lopoXHbli neHan
YCTpOWCTBa « HoxHuupl

5. Hacapkw c peneHmem Ne 0—8 «  Pacyecka ana yknagku
(1,5—25 mm) «  Letka gns unctkn

6. 5 Hacagok AnA nepexogos «  Macno gna nessun

HAYAJO PABOTbI

3APAAKA BPUTBbI

+ YbepnTtech, YTO U3f€NMNE BbIKMIOYEHO.

«  Toakniounte 6PUTBY K NEPEXOAHMKY, @ 3aTEM — K PO3ETKe.

+  BoBpems 3apaaKN MHAMKaTOP 3apAaKy byaeT MuraTb. Korga npubop 3apagutca
NONHOCTbIO, HAMKATOP OCTAHETCA BKIIOYEHHBIM.

+  Bpems paboTbl npubopa npm NonHo 3apsaake — [0 120 MUHYT.

+  Bpems 3apAAKN Npu NOSHOCTbIO pa3pAxxeHHoN 6aTapee — 4 yaca.

« JinAnpoanexns cpoka Cyx6bl 6aTapeil NONHOCTbIO paspsxaliTe UX Kaxpable 6 MecsLeB
cnocnepytoLLen 3apaaKkolt B TeyeHne 4 4acos.

MCNOJIb30BAHUE CO LUIHYPOM NMUTAHUA

+ ToakniounTe 3apAfHbINA NEPEXOAHVIK K U3[€NNI0, @ 3aTeM — K pO3eTKe.

« Tpy NOAKMIOYEHMM LIHYPa K SNEKTPOCETH 1 BKIIoUeHUM Nprnbopa NoAcBeTKa
VHAVKaTOPa 3apAAKM OTKAIUMUTCA.

BHUMAHUE

[innTtenbHoe 1CroNb3oBaHe C NOAKIIOUYEHHDIM LWHYPOM MATAHUA COKPALLAET CPOK CYKObl
6aTapeiiku.
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WHCTPYKLU U NO SKCMNYATALNN

Mepepn cTpnxKomn

+ OcmoTpuTe MalLMHKY, y6eanTech B OTCYTCTBUW Ha Heil BONIOC 1 rpA3Nt.

+  TocapuTte nepepn coboii YenoBeKa Tak, YTOObI €ro rofoBa HaxoANIach
NPUBAN3UTENBHO Ha YPOBHE BaLLKX I/1a3.

« [lepep CTPUXKOII BCErAa pacyechiBaiiTe BONOChI, 4TOObI OHM Oblnn
HeCnyTaBLVMNCA U CyXVMU.

MPUKPENJIEHWE HACAJKW (puc.A)

+ 3auenuTe nepepHWin Kpaii HacapKM-rpebHa 3a nepeaHue 3y6unkm nessus.

« [pwxmuUTe 33[1HI0I0 YACTb HacaAKW, YUTOObI A3bIYOK HaCaAKM CO LWeNYKoM BCTan Ha
MecTo.

CHATUE HACAZKW

+ ToaHUMKTE A3bIYOK, YTOObI CHATH HaCaAKY.

+ [pw He3adpMKCMPOBAHHOM fA3blUKe CTAHUTE HacaAKy C MalUMHKM, OTLENUB nepeaHui
Kpail oT ne3suit.

WHCTPYKL MW NO CTPUXKKE BONTOC

«  JInA paBHOMEPHOW CTPWXKI MPOBOANTE NE3BNAMU C HALETO HacaAKOMN No BOOCaM.
He nepemeLyaiite MaLMHKY CIULWKOM GbICTPO. ECAIM 3TO NepBas Balua CTPMXKa, HaUHNTE
C HaCaJKM C MaKCUMambHbIM HOMEPOM.

LWAT 1 — OcHoBaHue wen

+  YcTaHOBUTE GUKCMPOBaHHYIO HAacaaKy 3 nam 6 Mm

+ [lepXuTe MaLIMHKY AAA CTPVXKM BONOC 3ybLiamn ne3sus BBepx. HaunHaiite cTpuskky no
LIeHTPY roNoBbl y OCHOBaHMA LWeN.

+  MeaneHHo noHMMaiiTe MalLUHKY, 06pabaTbiBas BONOCHI BBEPX U1 HAPYKY, COCTPUras
HEMHOTO 3a Ofj/H pas.

LUAT 2 — boKoBble 1 3ajHAA YaCTb FONOBbI

+ TpncoepnHnTe HacaaKy ¢ AeneHnem 3 unm 6 Mm (ecnm TpebyeTcsa bonee KopoTKas
CTPUXKKA) U HAYHUTE NepemelLaTb HacafKy OT OCHOBAHUA IMHWW POCTa BONOC Ha Of{HOI
CTOPOHE rofoBbl, BOKPYT 33/iHEl YacTy B HanpaBneHun NpoTUBOMONOXHO CTOPOHDI.
MpoBoauTe HacaAKo MalLMHKIM NO rofoBe BBEPX, NMOKa He AOCTUrHETE MOAOBUHbI
BbICOTbI Ha GOKOBbIX 1 3aAHE YaCTAX roN0BbI.

+  3aTeMm 3ameHWTe 3Ty HacaJiKy HacafKoli Co CneaytoLwmum feneHrem AnvHbl (e Ha
npefbiAyLiem Wware NCnonb3oBanach Hacazka 3 MM, TO Tenepb YCTaHOBUTE HacaaKy
6 MM) 1 NPOAONKaNTe CTPUXKKY B HaNpaBneHn MaKyLWKN Ha Kax [0 CTOPOHE 1 3aaHel
4acTh ronoBbl.

LUAT 3 — MakywkKa

+ Wcnonb3yitte yanuHeHHyo GUKCMPOBaHHYIO HacaKy ANA ANNHBI CTPVXKKN 16 nan 25 MM
B 3aBMCYMOCTY OT CUTYaLIM 11 COCTPUTIATE BONOCHI C MaKYLUKI MPOTUB HanpaBieHns
pocTa Bonoc.
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JInbo ncnonb3ayrite HOXHNLBI M ONPeAenUTe ANNHY NPAAN BONOC, KOTOPYIO HEO6XOANMO
COCTPUYDb C MaKYLLKW. YAepXnBaiiTe Npaab BONOC, KOTOPYIO HEOHXOAMMO COCTPUYD,
MeXy yKasaTeNlbHbIM 1 CPeJHUM NanbLiamMm Tak, 4Tobbl OHa pacrnonaranach Haj
BaLUIMMU NanbLamu.

HaunHas ¢ nepefHeli 4acTv ronoBbl U 1BUraAch PAAaMU BAONb BOOC, OCTOPOXHO
BbIMONHATE CTPUXKKY, 4TOObI He Mope3aTb Nasblibl. Takasa CTPUXKKa BONOC 6bICTPbIM
ABVXKEHNEM HOXHML|, MO3BONT CO3/aTb TEKCTYPUPOBAHHbINA BHELIHNIA BUL.

Pa6oTas B HanpaBneHNy 3afHeil YacT MaKyLLKKW, NepemelLaiiTe nanblibl Mo Mepe
06paboTkm Bonoc. ChopmupyiiTe nepexos Mexay Bonocamut 60nbLuei AnnHbl 1
BO/IOCaMU Ha 3a/iHel 1 6OKOBbIX CTOPOHAX, KOTOPbIE yXKe MOACTPUKEHbI MaLUMHKOIA.

LUAT 4 — MocnepHwii wWTpnx

Bocnonb3yiiTech MaLUMHKOI AnA CTPUXKKN 6€3 HacafioK, YTO6bI NOACTPUYL BOOCHI Y
OCHOBaHWA e 1 Ha ee HoKax.

[inA nonyyeHuna YeTKo POBHOM NINHUM Ha BUCKAX, NepeBepHUTe MaLNHKY AN
CTPYXKI. [pUNoXnTe NOBEPHYTYIO MALUMHKY ANA CTPVXKKM NOA NPAMBIM YTIIOM K
rofoBe, MPU 3TOM KOHL{bl 1e3BUI OMKHbI I CIerka NprKacaTbCa K KOXe.
MoacTpuriTe BONOCHI CBEPXY BHU3.

KopoTKune CTPYKKIM 1 CTPUKKN «nof 60Ke»

Bbi6paB HacaaKy ANA Camoii AANHHO CTPUXKKY (25 MM), COCTPUTITE BONOCHI C 3afjHei
4acTy Wwew K MakyLuke. [prunoxnTe HanpasAAoLLYio HacaAKy K ronoBe 1 MefNieHHO
NPOBOANTE MaLLWHKOI MO BONOCaM.

MoBTOpYUTE Ty Xe NpoLeaypy OT HUXHEI O BEPXHEN YacTu ronosbl. [lanee cpesarite
BOJIOChI B HanpaBeHUu, MPOTUBOMONOXHOM POCTY BONOC,

BblpaBHUBas VX C 6OKOBbIMI BONOCAMMU.

IMpy NomoLYM MeHbLUMX HAaCa[0K NOCTENEHHO YKOPaunBaiiTe BOAOCHI Ha Xenaemyto
ATVHY, NPUGNMXAACh K IMHUM LWEen.

MNCNOJZIb3OBAHUE HACALOK ANA NEPEXOAOB

Mpexfe yem HayaTb, ONPeAenuTeCh, 3a CKOIbKO 3TaroB Bbl XOTUTE BbINOMHNTb
nepexopbl Npu CTpUXKe. OT KONMYECTBA 3TaMOB 3aBUCUT YNCNO «30H, a TakKe YNCNo
HeobxoAMMbIX HacafoK C AeneHnaMu. B nprmepe Ha pucyHke B nokasaHbl 4 30Hbl,
COOTBETCTBEHHO, NOTPebYIOTCA 4 HacaAKu ¢ aeneHnamm (Hacagku Ne 2, 3,4 n 5).
CHauana BbibepuTe HacafKy C ieNleHeM HanMeHbLUein ANViHbI (B faHHOM npumepe NO 2).
MprcoefnHNTe HacapKy K MaluHKe. [lencTByiTe B HaNpaBieHnn BBEPX OT IMHUN POCTa
BOJIOC 1 NPOJOMXKAlTE CTPUUb BOKPYT KaXKAON CTOPOHbI FONOBbI, YTOObI 0603HaUNTb
NepBYto 30HY.

YcTaHoBUTE HacafKy co cnepytolmm aeneHvem (N2 3 B faHHOM npumepe) 1
npofonKaiTe CTPUYb OT NEPBOI 30HbI CTPUXKKM B HanpaBneHny BBEPX W Hapy Xy,
uTO6bl 0603HAUNTH BTOPYIO 30HY.



PYCCKUN

3. [loBTOpWTE 3TOT NOPAAOK AENCTBUN, UCMONb3YA OCTABLUNECA HAaCaAKM C AeNEHNAMM,
noka He GyAyT ouepyeHbl BCe HEOOXO[MMbIE 30HbI.

4. Mexay 30Hamu 06pa3ytoTCA «lwaru» C BON0Camm pasanmyHon AnuHbl. Hacagku ans
BbINOJIHEHUA NEPEXOAO0B NCTONb3YIOTCA ANA GOPMUPOBAHNA <Mepexoaa» Mexay
BOJIOCaMU, /1A CTPVXKKM KOTOPbIX MPUMEHANNCH [iBE HAaCaZKM1 C NOCNe[0BaTeNbHbIMI
HOMepamu AeneHuin. Hanpyumep, ncnonb3yiiTe HacaaKy ANA BbINONHEHUA NEPEXOAO0B,
MapKupoBaHHble N2 2 11 3 (6—9 MM), iNA BbINOHEHNA NePEXOA0B MeXAY yyacTKaMu
BOJIOC, ANA CTPVXKKM KOTOPbIX NCMOb30BannCh HacafKku ¢ aeneHunamm N 2 n Ne 3.
Hacapkv ans BbiNONHEHNA NepexofoB MapKMPOBaHbl CIMBONAMY, YKa3blBalOWMMK, Ha
KaKoW CTOPOHE rofI0Bbl OHU UCMONb3YIOTCA 1 B KAKOM HanpaBaeHUn JOMKHa
BbINONHATLCA CTpUKKa (puc. C n D). Hacaaku Ans BbINONHeHUA nepexoaa,
MapKMpOBaHHbIE CUMBOIOM, MOKa3aHHbIM Ha pucyHke C, NICNONb3YI0TCA ANA CTPYKKN
MeX/y 30HaMV Ha NPaBOW CTOPOHE roIOBbl OT NepPeAHeN YacTy K LEeHTPanbHOM NHUN
3aiHel YacTu. Hacagku, MapKMpoBaHHble CUMBOIOM Ha pucyHke D, npefHasHayeHbl
LA NeBOI CTOPOHDI FON0BbI.

Hacapka c geneHuamn Mapa HacapoK AnA BbINONIHEHNA Nepexoaa
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4(12mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

5. YcTaHOBWTE COOTBETCTBYIOLLYIO HaCaAKy 1A BbINOJHEHNA Nepexoaa v paboTaitte
rOPM30HTaNbHO OT GOKOBOW CTOPOHbI FOI0BbI B HAMPABEHNN LIEHTPa Ha 3a[iHell YacTu.
Mpoponxalite nepemelyaTb MaLVHKY BAOMb NMHNAN Nepexofa Mexay 30HaMu, 4To6bl
BbIMOMHNTbL NePeXof MeXay ABYMA yuacTKaMu pa3HOM AnnHbI. Koraa cTpuxka Ha ofHoi
CTOPOHe 3aKOHYEHa, yCTaHOBUTE APYTYI0 HacafKy ANA BbINONHEHWA Nepexofa 1
NoBTOPUTE 3TV AECTBUA Ha APYroil CTOpOHe ronose. Mpogonxaiite paboTy co
cnepytoLer Napoi HacafoK AN1A BbINOHEHWA NEPEXOf0B, YTOObI BLINOMHUTL NEPexop
MexXy cnepylowMI y4acTKammu BONOC MOCeA0BaTeNbHO U3MEHAILLECA ANNHbI.

6. Vcnonb3yiiTe HOXHMLbI, 4TOObI MOACTPUYD 1 MOAPE3aTb BONOCHI Ha MaKyLLKe TakK,
4TO6bI CHOPMMPOBANCA MNABHDI NEPEXOA MEXAY HAMM 1 MOACTPUXKEHHBIMU BONOCaMU
B BEPXHell 30He.

CoBet
+  Wcnonb3yiiTe HacaaKu [NA BbINMONHEHUA Nepexoia ropru3oHTaNbHO TaK, YTo6bl Camblii
KOPOTKUI 3y6eL| HacafKkn HaXO[MNCA BHI3Y, @ CaMblid ANIMHHBIA — BBEPXY.



PYCCKMI

+  BHauane pacnonoxuTte 6onee [ANHHYI0 YacTb HaCaAKy ANA BbIMONHEHA Nepexoaa
BOM3M NIUHUM Nepexoaa, YTobbl He Cpe3aTb CIMLKOM MHOTO BOJIOC, a 3aTem
NiBUraiiTech BBEPX A0 AOCTVXKEHMUA XKeNnaemoro pesynbrata.

yXoJ 3A MALUUHKOW ANA CTPUXKU BOJNIOC

MOCNE KAXA0ro NPUMEHEHUA

+  PeKkomeHpyeTcA yaanAaTb HAKONMBLUMECA BONOCHI MOC/E KaX[0oro Ucnonb3osaHua. Ha
KOHUMKW Nne3Bwnii cnefyeT fob6aBnTb 1-2 Kanau Macna, v OAHY Kanmio Ha 3aiHIo0
CTOPOHY CKOMb3ALLMX NMOBEPXHOCTEN.

NPEAOCTEPEXXEHUA NPU YNCTKE

+ Tepep 0uncTKOI TPMMMEpPa Y6eanTECH, YTO OH BbIK/IOUEH U OTCOEANHEH OT 3apAAHOTO
ycTpoiicTBa.

+  Hakannusalowuecs Ha 1e3BMAX BONOCWHKI CliefyeT cumwaTb. He norpysaiTe MalnHKy
B BOAY.

« JInA YNCTKM CamMON MaLLVHKW BbITPUTE ee BNaXKHOW TPAMKOW 1 Cpasy Xe BbICyLLUTe.

+  Tpumeyanne: CneguTe, 4To6bI BO BPEMA YNCTKI MaLLMHKa Obina BbIKIIOYEHA.

KAXAbIE NONroaA

+ Yepes onpeaeneHHoe Bpems Ne3Bune CiefyeT CHUMATb U YNCTUTD.

+ CnomoLubto WECTATPAHHON OTBEPTKN YAANUTE 2 BUHTA, yAEPXKMUBalOL/e HENO[BUKHOE
nessue. He cHnmarite 6nok nessui.

+ Markoi WweTKOV yaanuTe BONOCKK MeXay Ne3Buamu. He yaanaiTe cmasky ¢
NNacTUKOBbIX AeTanei. YaanaTb HeG0MbLIOE NOABMXHOE N1e3BUe U3 Npubopa
HeobA3aTenbHo.

+  EcnunesBua He BbIPOBHATb NPABUILHO, 3TO MOHNU3UT 3GGEKTUBHOCT CTPUKKN.

+ HaHecuTe HeCKONbKO Karnesb Macna Ha CKOMb3LLYI0 NOBEPXHOCTb Ne3BMi. /36bIToK
Macsa BbITpuTe.

WU3BNIEYEHUE BATAPEU

HacToaTtenbHo pekomeHayeTcs, 4To6bl M3BeYeHIe nepesapsaxxaemMoi 6atapen BbiMoMHAN
cneymanuct. Ha yactax kopryca 6puTBbl 11 NPUCMOCOBNEHMAX €CTb OCTPbIE Kpas.
HenpasunbHoe o6palleHne MOXeT NPUBECTH K TPaBMe.

« Tepep ytunusauven 6atapeto ciefyet U3Bnedb U3 yCTPOMCTBa.

+ Tpu u3sneyeHnn 6atapen ycTPONCTBO CefyeT OTKMIOUUTD OT INEKTPOCETH.

1. BKnioumMTe TPUMMEP 1 pa3pAAnTe ero A0 KoHLia.

2. MpunogHUMUTE NNV NOAAEHbTE AeKOPATUBHYIO MNACTIHY B HUMKHEN YaCTV MaLUNHKM 1
OTKPYTWTE BUHT, HAXOAALMIACA B 3a[iHEN YaCTU KOpMyca MaLUNH KiA.

CHUMUTE 4 BUHTa BHYTPY KOpMyca, 4To6bl MONyunTh OCTYN K 6aTapeam.

OTpenuTe KpbiLLKY, PacnonoXeHHyto BHU3y 6aTapeitHoro oTceka.

5. U3Bnekute 2 6aTapeu v nevaTHylo nnaty u3 b6atapeitHoro otceka.

Hw




PYCCKUN

6. TepepexbTe KOHTAKTbI Ha 060MX KOHLaX G6aTapeu 1 OTAENNTE ee OT NeYaTHOI NNaTbl.
+  batapes nopnexut 6esonacHom yTunnsaLmum.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU BJIOKA MNTAHUA

Anpec u perucTpayoHHbI Homep
npousBoguTens

Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Homep mogenn 6noka nutaHua

SW-120060EU

BxogHoe HanpsxeHue 100 - 240 B~
YacToTa nepemMeHHOro Toka Ha BXxoge 50/600y
BbixoiHOE HanpsxeHne 12.0B=
BbixofHoW TOK 06A
BbixogHas MOLWHOCTb 7.2B1
CpegHas 3GGeKTMBHOCTb akTBHON paboTbl | >80.01%
SddekTBHOCTL Npn 10% -
JHepronoTpebneHune npu Hynesoi Harpyske | <0.1BT

NMOBTOPHAA NMEPEPABOTKA

TR

Bo n36exaHue BO3AeCTBUA BPeAHbIX BELECTB Ha OKPY>KatoLLyto
cpeay v 300poBbe NPUGOPbI U 6aTapen 0AHOPA3OBOTO MK
MHOrOpa3oBOro NCMosb30BaHMA, TOMEYEHHbIE OAHUM U3 3TUX
CMBOIOB, HEOGXOAMMO YTUNN3NPOBATH OTAENbHO OT

HECOPTUPOBAHHbBIX BbITOBbIX 0TXOA0B. O6A3aTeNbHO yTUAM3MPYIITE
3MIEKTPUYECKME 1 SMIEKTPOHHbIE U3[ENNs, @ TAKXKe (/N 310
NPUMEHMMO) 6aTapen OAHOPAa30BOro UM MHOFOPa30BOro
MCMONb30BaHMA B COOTBETCTBYIOLMX OGULMATBHBIX MYHKTaxX
NOBTOPHO nepepaboTku / cbopa OTXOAOB.




TURKCE

Yeni Remington® tirlintiniizii satin aldiginiz icin tesekkiir ederiz. Kullanmadan dnce, liitfen
bu talimatlari dikkatle okuyun ve glvenli bir yerde saklayin. Kullanmadan 6nce (rtiniin tim
ambalajlarini ¢ikarin.

ONEMLIi TEDBIRLER

« Bucihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gdzetim altinda olmalari/talimatlandinimalar ve ilgili tehlikeleri kavramalan
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla ayun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanicr bakimi, 8 yas veya izerinde ve gdzetim altinda olmadiklar takdirde,
¢ocuklar tarafindan yapilmamaidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiiiik
cocuklarin ulasamayacad yerlerde muhafaza edin.

« Adaptor bir transformator icerir. Tehlikeli bir duruma yol acabileceginden,
adaptdrii baska bir fisle yenilemek igin kesmeyin.

= Biaklar akan suyun altinda yikanabilr

« Bu cihazin govdesi ylkanmaz ve suya direnli dedildir. Cihazi siviya daldirmayin.

UYARL: Suda temizlemeden once, avug icinde tutulan kismi elektrik

kablosundan ayinn.

Kablosu hasarl bir irtindi kullanmayin.

UYARL: Pili sarj etmek icin, yalnizca cihazla birlikte verilen sarj cihazini kullanin

- tip referans SW-120060EU.

+ Hasarh bir sarj adaptdriinii veya sarj standin mutlaka orijinal bir iriinle dedistirin.

Bu cihazdaki pil tek kullanimlikir.

Cihaza, firmamizdan temin edilen riinler disinda parca eklemeyin.

Cihaz hasarli veya arizaliysa kullanmayin.

Sarj islemi harig olmak kaydiyla, bir cihaz, fisi elektrik prizine takil durumdayken
kesinlikle gdzetimsiz birakmayin.

Cihazin figini ve elektrik kablosunu sicak ylizeylerden uzak tutun.

Cihazin figini islak ellerle prize takmaya veya prizden ¢ikarmaya ¢alismayin.
Cihazin kablosunu bitkmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina sarmayin.
Bu cihaz, ticari kullanim icin veya kuafér salonlarinda kullaniimak tizere
tasarlanmamistir.
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BILESENLERI

1. Ag/Kapat (On/Off) diigmesi Gosterilmemis:

2. Bigakseti +  Seyahat cantasi

3. Sarj gostergesi 151§ +  Makas

4. Sarj cihazi konnektori + Sekillendirme tarag
5. No:0-No:8kilavuz taraklar (1,5-25mm) - Temizlik Firgasi

6. 5ift kisaltma tarag «  Yagsisesi

7. Sol ve sag kulak taraklari

BASLARKEN

TIRAS MAKINENIZi SARJ ETME

+ Uriiniin kapal konumda oldugundan emin olun.

+  Tirag makinesini 6nce adaptdre ve sonra elektrik prizine baglayin.

« Sarjsirasinda, sarj gostergesinin lambasi yanip sénecektir. Cihaz tamamen sarj
oldugunda, gosterge lambasi stirekli yanacaktir.

« Tamdolu sarjdan itibaren calisma stiresi, en fazla 120 dakikadir.

+  Bosdurumdan itibaren sarj stiresi 4 saattir.

«  Pillerinizin 6Gmrind korumak icin, onlari her 6 ayda bir kez tam olarak bosaltin, sonra 4
saat kadar yeniden sarj edin.

KABLOLU KULLANIM

+ Sarjadaptorini Urline ve ardindan elektrik prizine baglayin.

«  Elektrik kablosu sebeke elektrigine baglandiginda, triin agildiysa sarj gosterge lambasi
sonecektir.

DIiKKAT

Uzun stire sadece sebeke elektriginin kullanimi, pil 6mriintin azalmasina neden olacaktir.

KULLANIM TALIMATLARI

Kesmeye baglamadan dnce

+  Sag¢ kesme makinesinin icinde sag ve kir olmamasi icin kontrol edin.

« Sacini keseceginiz kisiyi, basi sizin yaklasik g6z hizaniza gelecek sekilde oturtun.

« Kesmeden dnce sa¢i mutlaka tarayin ve karisikliklari agilmis ve kuru olmasini saglayin.

TARAGI EKLEMEK iCiN (Sekil A)

+ Tarak aparatinin 6n tarafini, diglerin 6n tarafina kancalayin.

« Taragin arka tarafini, sekme bir tiklama sesiyle yerine oturana dek asagi bastirin.

TARAGI CIKARTMAK iGIN

«  Taragi serbest birakmak icin, sekmenin tizerinde yukari dogru bastirin.

+  Sekme serbet kaldiginda, taragi sa¢ kesme aletinden cekerek ayirin ve bicagin 6n
kismini kancadan kurtarin.
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SAG KESME TALIMATLARI

Esit kesim icin, tarak aparatinin/bicagin sa¢ boyunca ilerlemesine izin verin. Hizli gitmesi
icin zorlamayin. ilk kez kesim yapiyorsaniz, maksimum tarak aparatiyla baslayin.

ADIM 1 - Ense kokii

3 mm veya 6 mm sabit taragi takin

Sag kesme makinesini bicagin disleri yukar bakacak sekilde elinizde tutun. Kesime ense
kokiinde bagin ortasindan baslayin.

Sag kesme makinesini yavasca kaldirin, sag boyunca yukari ve disari dogru ¢alisarak her
defasinda az bir miktar kesin.

ADIM 2 - Basin Yanlari ve Arkasi

3 veya 6 mm kilavuz tarak takiliyken (daha kisa bir kesim isteniyorsa) taragi basin bir
tarafindaki sag cizgisinin tabanindan enseyi dénerek arkaya, diger tarafa dogru
ilerletmeye baslayin. Sa¢ kesme makinesinin taragini basin yanlarinda ve arkasinda sagin
yarisina ulagincaya dek yukari dogru hareket ettirerek, basinizda ilerletin.

Ardindan bir sonraki kilavuz uzunluk taragina gegin (6nceki adimda 3 mm
kullandiysaniz, burada 6 mm kullanmalisiniz) ve her iki tarafta ve basin arkasinda,
tepeye dogru kesmeye devam edin.

ADIM 3 - Tepe

Basin Ust kismindaki saclari, 16 mm - 25 mm arasindaki daha uzun kilavuz taraklari
saginizin normal ¢ikis yoniiniin aksi yonde kullanarak, istediginiz sekilde kesin.

Veya makas kullanarak; tepe kisminda kesmek istediginiz sa¢ uzunlugu miktarini
belirleyin ve bu miktari isaret ve orta parmaklariniz arasinda tutarak, kisaltmak
istediginiz uzunlugu parmaklarinizin tizerinde ortaya gikarin.

Bagsinizin 6n kismindan baslayin ve parmaklarinizin yakalanmamasina dikkat ederek,
siralar halinde sag aralarinda, sa¢ boyunca ilerleyin. Saci bu sekilde kesmek, ona dokulu
bir goriiniim kazandiracaktir.

Sag boyunca ilerlerken parmaklarinizi hareket ettirerek, basinizin tst kisminin arkasina
dogru calisin. Bunu yaparken, uzun saglari sa¢ kesme makinesi ile daha dnce kesilmis
olan arka ve yan taraflarla harmanlayin.

ADIM 4 - Son rotuslar

Ense kokiiniin etrafinda ve boynun yanlarinda 6zenli tiras icin, sag makasini herhangi bir
tarak atasmani olmadan kullanin.

Favorilerde net, diiz bir hat olusturmak icin, sa¢ makasini ters yonde calistirin. Ters sag
makasini, bicaklarin uclari cilde hafifce temas edecek sekilde basa uygun, dogru acilarda
tutun ve asagi dogru ilerleyin.

Kisa Kesimler ve Alabros Tirag

En uzun sabit tarakla (25 mm) baslayarak, enseden tepeye dogru kesin. Kilavuz tarag
basa karsi diiz tutun ve sa¢ kesme aletini sa¢ boyunca yavasca hareket ettirin.

Yanlarin alt kisimlarindan tist kisimlarina ayni prosed(irti. Ardindan, sagi uzama yoninin
aksi yoénde kesin ve yanlari birbirine esitleyin.

Boyun bdlgesine inen saglari kesmek icin daha ince disli bir kilavuz tarak kullanin.
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KISALTMA TARAKLARININ KULLANILMASI

+  Baslamadan dnce, sa¢ kesimini kag adimda kisaltmak istediginize karar verin. Bu, hem
‘bdlgelerin” hem de ihtiyag duyacaginiz kilavuz taraklarin sayisini belirleyecektir. Sekil
B'deki 6rnek 4 bolgeyi gostermektedir ve bu nedenle 4 kilavuz tarak (tarak no.2, no.3,
no.4 ve no.5) gerekecektir.

1. Once en kisa kilavuz taradi secin (bu érnekte no.2). Taragi sag kesme makinenize takin.
ilk bélgeyi olusturmak iin, sag cizgisinin tabanindan yukariya dogru calisin ve bagin her
iki yaninda devam edin.

2. Sonraki kilavuz taragi (bu 6rnekte no.3) takin ve ikinci bolgeyi olusturmak icin, birinci
bélge kesiminden yukari ve disa dogru hareketle devam edin.

3. Buteknigi, kalan diger kilavuz taraklar ile gerekli tim bolgeler olusturuluncaya dek
tekrarlayin.

4. Sacin farkl uzunluklarda oldugu bélgeler arasinda ‘basamaklariniz’ olacaktir. Kisaltma
taraklari, birbirini izleyen iki kilavuz tarakla kesilmis saclari birbirine harmanlamak veya
‘kisaltmak’ iin kullanili. Ornegin, no.2 ve no.3 kilavuz taraklarla kesilen saglari birbirine
harmanlamak icin, no.2 - 3 (6 - 9 mm) olarak isaretlenmis kisaltma taragini kullanin.
Kisaltma taraklari, bagin hangi tarafinda kullanilacaklarini ve sagin hangi yénde
kesilecegini gosteren semboller ile isaretlenmistir (Sekil C ve D). Sekil C'de gdsterilen
sembolle isaretlenmis kisaltma taraklari, basin sag tarafindaki bélgeler arasinda, 6nden
arkadaki merkez cizgisine dogru hareketlerle kesim yapmak icin kullanilir. Sekil D'de
gosterilen sembolle isaretlenmis taraklar ise, basin sol tarafinda kullaniimalidir.

Kilavuz Tarak Kisaltma Tarag Cifti
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm) ( )
#1-2(3-6mm
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4 (12 mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

5. Uygun kisaltma taragini takin ve basin yan tarafindan arkadaki orta hatta dogru yatay
olarak caligin. iki uzunlugu birbirine harmanlamak igin, sac kesme makinesini bolgeler
arasindaki gecis hatti boyunca ilerletin. Bir tarafi bitirdiginizde, diger kisaltma taragini
takin ve kesme islemini basin diger tarafinda tekrarlayin. Ardisik diger uzunluklari
birbirine harmanlamak icin, kesme islemine bir sonraki kisaltma taragi cifti ile devam
edin.
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6. Tepe kismindaki saclar diizeltmek ve kesmek i¢in makas kullanin ve bu saclari tist
bélgede kalan uzunlukla birbirine harmanladiginizdan emin olun.

ipucu

+  Kisaltma taraklarini, en kisa tarak disi en altta ve en uzun dis en Ustte olacak sekilde ve
yatay olarak kullanin.

+  Cokfazla sacin kesilmesini 6nlemek icin, gecis hattinin yakinlarinda kisaltma taraginin
uzun kismi ile baslayin ve taragy, istenilen sonuglar elde edilinceye dek yukari dogru
ilerletin.

SAG KESME ALETINiZiN BAKIMI

HER KULLANIMDAN SONRA

« Biriken saglarin her kullanimdan sonra fircalanarak temizlenmesi onerilir. Bicaklarin
ucuna 1 veya 2 damla ve arka kisimdaki kayar ylizeylere bir damla sa¢ kesme aletinin
yagindan uygulanmalidir.

TEMIZLIiK UYARILARI

+ Temizlemeden once, sekillendirme makinenizin kapali olmasina ve sarj cihazi ile
herhangi bir baglantisinin olmamasina dikkat edin.

+  Bicaklarda biriken saclari fircayla temizleyin. Sac kesme aletini suya daldirmayin.

+ Cihazi temizlemek icin, nemli bir bezle silin ve derhal kurulayin.

+  Not: Temizlik sirasinda, sa¢ kesme aletinin kapali konumda olmasina dikkat edin.

HER ALTI AYDA BiR

+  Bicak set, diizenli araliklarla ¢ikariimali ve temizlenmelidir.

+  Sabit bigagi tutan 2 vidayi alti késeli bir tornavida ile sokiin. Bicak setini ¢lkarmayin.

+ Yumusak temizleme fircasiyla, bicaklar arasindaki tiiyleri fircalayarak giderin. Plastik
parcalarin tizerindeki gres yagini temizlemeyin. Hareketli kiiclik bicagin tiniteden
cikariimasi gerekli degildir.

+  Bicaklar dogru hizalanmadigi taktirde, kesim verimi diizglin olmayacaktir.

+  Bicaklarin kayar yiizeylerinin tizerine birkac damla sa¢ kesme aletinin yagindan
damlatin. Fazla yag bir bezle silin.

PiLi CIKARMA

Sarj edilebilir pili bir uzmanin ¢ikarmasini dnemle tavsiye ederiz. Tiras makinesinin kasa
parcalari ve aletler keskin kenarlara sahiptir ve dogru sekilde tutulmadiginda yaralanmalara
neden olabilir.

«  Pil, atilmadan 6nce cihazdan ¢ikariimalidir.

+  Pilgikarilirken, cihazin sebeke elektrigiyle olan baglantisi kesilmelidir.

1. Tirag makinesini acin ve kalan ttim glicti desarj edin.

2. Sag¢ kesme makinesinin alt kisminda bulunan “deco” plakasini kaldirarak cikarin ve sa¢

makinesinin arka yuvasinda yer alan 2 viday1 sékiin.
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3. Pilleri agiga cikarmak icin govdenin i¢ kismindaki 4 vidayi sokiin

4. Ve pil bolmesinin tabaninda bulunan kapak plakasini kaldirarak gikarin.

5. 2 pilive basili devre karti takimini pil bélmesinden ¢ikarin.

6. Pilin her iki ucunda yer alan cikintilari kesin ve yazili devre levhasindan ¢ikarin.
«  Piller emniyetli bir sekilde imha edilmelidir.

GERiDONUSUM

tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢ope atilmamalidir.
Elektrikli ve elektronik Griinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek
kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri déniisiim/toplama
noktasina birakin.

Tehlikeli maddelerin yol agacadi cevre ve saglik sorunlarini énlemek
icin, su sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve
—

ADAPTOR OZELLIKLERI

Uretici adresi ve tescil numarasi | Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Adaptér model numarasi SW-120060EU
Giris voltaji 100 - 240 V~
Giris AC Frekansi 50/60Hz
Cikis voltaji 120V=
Cikis akimi 0.6A

Cikis glict 72W

Ortalama aktif verimlilik >80.01%

%10'da verimlilik -
Yk glic titketimi yok <0.1W
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Va multumim c& ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de utilizare, cititi cu
atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur. Indepartati toate ambalajele inainte
de folosire.

MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

« Acest aparat poate fi folosit de copii in vrsta de cel putin 8 ani si de persoane
cu abilitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au Inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor cu
acest aparat. Operatiunile de curdtare si de intretinere nu trebuie efectuate de
cdtre copii decat dacd acestia au peste 8 ani i sunt supravegheati. Aparatul §
cablul nu trebuie ldsate la indemana copilor sub 8 ani.

« Adaptorul este prevdzut cu un transformator. Nu taiati adaptorul pentru a-|
inlocui un alt stecdr, riscati sd produceti accidente.

=) Lamele se pot spala sub jet de apa la robinet.

« Unitatea principald a acestui aparat nu este lavabild sau rezistentd la apd. Nu
introduceti aparatul in lichid.

« ATENTIE: Demontati componenta portabilé de pe cablul de alimentare inainte
de a curdta aparatul in apd.

« Nu utiizati produsul in cazul in care cablul este deteriorat.

« AVERTISMENT: Pentru reincdrcarea bateriei, utilizati numai incarcatorul furnizat
impreund cu aparatul — tip de referinta SW-120060EU.

+ Inlocuitiintotdeauna un adaptor de incdrcare sau un suport de incarcare
deteriorat cu unul original.

« Bateria din acest aparat nu poate fi inlocuita.

Nu folositi alte accesorii decat cele furnizate de noi.

Nu folositi aparatul dacd este deteriorat sau prezinta defecte.

Un aparat nu trebuie ldsat nesupravegheat atunci cand este conectat la o sursa de
curent, cu exceptia cazuluiin care se afld la incarcat.

Stecherul si cablul nu trebuie lasate aproape de suprafete incalzite.
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+ Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza dacé aveti méinile ude.
+ Nuintoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului.
+ Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.

COMPONENTE

1. Buton On/Off (Pornire/Oprire) dreaptd

2. Setlame Nu este prezentat:

3. Indicatorincarcare +  Husa pentru célatorie

4. Conector incarcator «  Foarfece

5. Pieptenide ghidare nr.0-nr.8(1,5-25 +  Pieptene de coafare
mm) + Periutd de curatare

6. 5 perechi de piepteni pentru tuns pierdut «  Sticld de ulei

7. Piepteni pentru urechea stanga si

INTRODUCERE

INCARCAREA MASINII DE RAS

+ Asigurati-va ca produsul este oprit.

+ Conectati aparatul de ras la adaptor, iar apoi la priza.

«  Atunci cand se incarca aparatul, becul indicator de incarcare va lumina intermitent.
Atunci cand aparatul este incarcat complet, becul indicator va rdméne aprins.

+  Timpul de functionare dupa incarcarea completd este de pana la 120 minute.

«  Timpul de incércare dupé golire este de 4 ore.

+  Pentruaodurata de viata mai lungd a bateriilor, lasati-le sa se consume complet o data
la 6 luni, apoi reincarcati-le timp de 4 ore.

UTILIZAREA CU CABLU
«  Conectati adaptorul de incarcare la produs, apoi la sursa de curent.
+  Cand cablul este conectat la priza, becul indicator de incarcare se va stinge daca

produsul este pornit.
ATENTIONARE

Folosirea indelungatd a aparatului doar conectat la curent va duce la scurtarea duratei de
viatd a bateriei.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Inainte de incepe sa tundeti

+  Verificati aparatul, asigurdndu-va ca nu prezinta fire de par si murdarie.

«  Asezati persoana astfel incat capul acesteia sa fie aproximativ la nivelul ochilor dvs.
- Inainte de tundere, descalciti intotdeauna parul cu un pieptene si uscati-l.
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PENTRU A ATASA UN PIEPTENE (Fig. A)

+  Agatati partea frontala a pieptenelui accesoriu pe partea frontald a dintelui.

«  Apasati partea posterioara a pieptenuluiin jos, pana cand declansatorul se fixeazd
printr-un clic.

PENTRU A INDEPARTA PIEPTENELE

+  Apésatiin sus pe declansator pentru a elibera pieptenele.

+  Lasand butonul declansatorul neapasat, trageti pieptenele de pe masina de tuns si
scoateti partea frontald a lamei.

INSTRUCTIUNI PENTRU TUNDEREA PARULUI

+  Pentru o tundere uniformd, permiteti pieptenului accesoriu/lamei sa se miste prin par.
Nu le fortati s& se miste rapid. Dacé folositi masina de tuns pentru prima oard, incepeti
cu pieptenele pentru lungime maxima.

PASUL 1 - Ceafa

+  Atasati pieptene fix de 3 mm sau 6 mm

- Tineti masina de tuns cu dintii lamei indreptati in sus. Incepeti de la centrul capului
inspre baza gatului.

+  Ridicati usor aparatul, miscand in sus si in jos prin par, tunzand doar portiuni mici o data.

PASUL 2 - Partile laterale si partea din spate ale capului

+  Cupieptenele de ghidare de 3 sau 6 mm atasat (daca se doreste o tunsoare mai scurtd)
incepeti sa deplasati pieptenele de la baza liniei parului pe o parte laterala a capului, pe
partea din spate a capului, pana la cealaltd parte laterala. Deplaséand pieptanul drept pe
cap cu o miscare ascendentd pana ajungeti la jumatatea partilor laterale si din spate ale
capului.

+ Apoi treceti la urmatorul nivel de lungime al pieptenelui (dacd ati folosit 3 mm in pasul
anterior, aici ati folosi 6 mm) si continuati sa tundeti spre partea superioara, pe fiecare
parte laterala si in partea din spate a capului.

PASUL 3 - Partea superioara

+  Folositi pieptenii de ghidare cu lungime mai mare, cuprinsd intre 16 si 25 de mm, dupa
cum doriti pentru a tunde parul din partea superioara a capului, tinand pieptenele in
directia opusa cresterii firului de par.

+  Alternativ, folosind foarfeca, decideti cat doriti sa tundeti din lungimea parului din
partea superioara si tineti aceasta lungime intre degetul aratdtor si cel mijlociu,
expundand lungimea pe care doriti sa o taiati deasupra degetelor.

. Incepeti din partea din fata a capului i, in randuri, tiiati in si de-a lungul parului, avand
grija sa nu vd prindeti degetele. Aceasta procedurd va da un aspect texturat parului.

+  Deplasati-va spre partea din spate a crestetului capului, miscandu-va degetele in timp
ce va deplasati prin par. Uniformizand lungimi mai lungi in partea din spate si partile
laterale deja tunse de aparatul de tuns.
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PASUL 4 - Finisare

.

Folositi lama fard pieptene pentru o tundere mai scurta in jurul bazei si laturilor gatului.
Pentru a crea o linie dreapta perfectd la perciuni, intoarceti aparatul. Plasati aparatul
intors la unghiurile dorite pe cap, cu varfurile lamelor atingand pielea, apoi tundeti in
jos.

Tunsori scurte si tunsori militaresti

Incepand cu pieptenele de contur cel mai lung (25 mm), tundeti de la ceafd inspre varful
capului. Tineti pieptene plat de contur contra capului si miscati masina usor prin par.
Urmati aceeasi procedurd pentru partea inferioard si superioard a capului. Apoi tundeti
parul in directia opusa sensului de crestere si uniformizati cu laturile.

Folositi un pieptene de contur mai scurt pentru a tunde pérul de-a lungul liniei gatului,
dupa preferinta.

UTILIZAREA PIEPTENILOR PENTRU TUNS PIERDUT

Inainte de aincepe, decideti la ce nivel doriti sa aduceti tunsoarea pierduta. Aceasta va
determina numarul de ,zone” si, de asemenea, numarul de piepteni de ghidare de care
veti avea nevoie. Exemplul din figura B prezinta patru zone si, prin urmare, va avea
nevoie de patru piepteni de ghidare (piepteniinr. 2, nr. 3, nr.4 sinr. 5).

Selectati mai intai pieptenele de ghidare cu cea mai micd lungime (nr. 2 in acest
exemplu). Atasati pieptenele la aparatul de tuns. Deplasati-l in directie ascendenta de la
baza liniei parului si continuati pe fiecare parte laterald a capului pentru a stabili prima
zona.

Atasati urmatorul pieptene de ghidare (nr. 3 in acest exemplu) si continuati de la prima
zond taind intr-o miscare ascendenta si exterioara pentru a stabili a doua zona.
Repetati aceastd tehnica cu pieptenii de ghidare rdmasi pana cand sunt stabilite toate
zonele necesare.

Veti avea ,pasi” intre fiecare zond in care pérul are diferite lungimi. Pieptenii pentru tuns
pierdut sunt folositi pentru a uniformiza sau ,estompa” parul care a fost taiat cu doi
piepteni de ghidare succesivi. De exemplu, utilizati pieptenele pentru tuns pierdut
marcat cu nr. 2-3 (6-9 mm) pentru a uniformiza pérul care a fost tiat folosind pieptenii
de ghidare nr. 2 si nr. 3. Pieptenii pentru tuns pierdut sunt marcati cu simboluri care
aratd pe ce parte a capului trebuie folositi si in ce directie trebuie téiat parul (fig. C si D).
Pieptenii pentru tuns pierdut marcati cu simbolul prezentat in figura C sunt folositi
pentru a tdia intre zonele din partea dreaptd a capului, din fata deplasandu-va spre linia
centrald din spate. Pieptenii marcati cu simbolul din figura D sunt pentru partea stanga
a capului.
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Pieptene de ghidare Pereche de piepteni pentru tuns pierdut
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4 (12 mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

5. Atasati pieptenele corespunzator pentru tuns pierdut si deplasati-l orizontal din partea
laterald a capului spre centrul partii din spate. Deplasati aparatul de tuns in permanentd
de-a lungul tranzitiei dintre zone pentru a uniformiza cele doua lungimi. Dupa ce ati
facut o parte, atasati celdlalt pieptene pentru tuns pierdut si repetati pe cealalté parte a
capului. Continuati cu urmdtoarea pereche de piepteni pentru tuns pierdut pentru a
uniformiza intre urmatoarele lungimi succesive.

6. Folositi foarfeca pentru a aranja si taia parul din partea superioara a capului,
asigurandu-va ca il uniformizati cu lungimea ramasa in zona superioara.

Sfat

«  Utilizati pieptenii pentru tuns pierdut orizontal, cu cel mai scurt dinte al pieptenelui in
partea de jos si cel mai lung dinte in partea de sus.

« Incepeti cu partea mai lunga a pieptenelui pentru tuns pierdut in apropierea liniei de
tranzitie pentru a preveni taierea unei lungimi prea mari de par, deplasati-va in sus pand
cand obtineti rezultatele dorite.

INTRETINEREA MASINII DE TUNS

DUPA FIECARE UTILIZARE

+ Serecomanda ca parul acumulat pe pieptene sa fie indepartat cu peria dupa fiecare
utilizare. Trebuie sa addugati 1 sau 2 picturi de ulei pentru masina de tuns pe varful
lamelor si o picatura pe partea din spate a suprafetelor glisante.

ATENTIONARI PRIVIND CURATAREA

. Inainte de curatare, asigurati-va cd masina de tuns barba este oprita si deconectati de la
priza.

+ Curatati cu peria sau cldtiti cu apa parul acumulat de pe lame. Nu introduceti masina de
tunsin apa.

+  Pentrua curdta unitatea, stergeti cu o carpa umeda si uscati imediat.

+  Retineti: Asigurati-va cd aparatul este oprit atunci cand il curatati.
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ODATALA SASELUNI

+ Laintervale regulate, setul de lame trebuie scoase si curatate.

« Scoateti cele 2 suruburi, tinand lama fixa cu o surubelnita hexagonald. Nu scoateti setul
de lame.

+ Indepértati parul dintre lame cu o perie moale. Nu curatati uleiul de pe componentele
din plastic. Nu este necesar s scoateti lama mica mobila de pe unitate.

+  Dacad lamele nu sunt aliniate corect, eficienta tunderii va avea de suferit.

+ Turnati cateva picaturi de ulei pentru masina de tuns pe suprafata de glisare a lamelor.
Stergeti uleiul in exces.

INDEPARTAREA BATERIEI

Va recomandam ferm ca un profesionist sa indeparteze bateria reincércabild. Parti din

carcasa aparatului de barbierit si sculele au muchii ascutite si pot cauza rdni daca nu sunt

manipulate corect.

«  Bateria trebuie scoasd din aparat inainte de a fi scos din uz.

+ Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cand indepartati bateria.

1. Porniti aparatul de tuns si descarcati-l complet.

2. Ridicati sau trageti placa decorativé din portiunea inferioara a masinii de tuns si
desurubati 2 surub localizat pe carcasa din spate a masinii de tuns.

3. Scoateti cele 4 suruburi din carcasa interioard, pentru a expune bateriile

4. Ridicati sau trageti capacul din partea de jos a compartimentului pentru baterii.

5. Scoateti cele 2 baterii si unitatea plcii de circuite imprimate din compartimentul pentru
baterii.

6. Taiati clapetele de pe ambele capete ale bateriei si scoateti-o de pe placa de circuite
imprimate.

+  Bateria trebuie eliminata in siguranta.

RECICLAREA -
Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de
substantele periculoase, aparatele si bateriile reincarcabile si cele
obisnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie
—

eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile
reincdrcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare
corespunzator.
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SPECIFICATII ADAPTOR

Adresa producatorului sinumdrul de | Russell Hobbs Deutschland GmbH,
inregistrare Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
Numarul modelului adaptorului SW-120060EU

Tensiune de intrare 100 - 240V~

Frecventd c.a. de intrare 50/60Hz

Tensiune de iesire 120V =

Curent de iesire 0.6A

Energie de iesire 72W

Eficientd activd medie >80.01%

Eficientd la 10 % -

Fard consum de energie laincarcare | <0.1W




EAAHNIKH

Z0G EUXAPIOTOUE yla TNV ayopd Tou VEou ag TPoiovTog Remington®. AlaBAOTE MPOCEKTIKA
TIC TAPOUOEC 00NYieS Kal QUAGETE TIC O€ A0PANEG PHéPOG. AQalpéoTe OAA Ta UNIKA
OUOKEVATTag TTPLV amd TNV XPron.

ZHMANTIKA METPA MPO®YAAZHX

« Auti n ouokeun pmopet va xpnotpomown el amé maidid nhikiag dve Twv 8 ety
Kat amé ATopa e PelwpEveS OWHATIKEG, a10BnTnplakée f dlavonTikeg
KavoTNTEG 1 L EMeln mefpag kat yvwoewv epooov undpyel kamolog va T
emmpei/kaBodnyel kat epdoov Exouy katavorjoel Toug oXeTIkoug Kivdovoug, Ta
naibid Oev emrpémetat va maiCouy e Tr) ouakevr. O KaBaplopog katn
ouvtripnon and Tov xpriotn be Ba mpémel va yivovtat amé maibid ekTog edv elval
(Vo) TV 8 €TQV Kat umapyel kamolog va Ta emPémel. KpatrioTe T auokeur kat
10 KaAwbio pakptd amé maibid KAtw Twv 8 16V,

« 0 mpoaappoyéag mepiéyel éva Letaoynpatiotr. Mny kOBete Tov mpooappoyéa
Y1 VO TOV QVTIKATAOTAOETE [e Ao Buapa, yiati autd umopei va odnyroel o¢
emkivouvn katdoTaon,.

=) 0t\dytec pmopoov va muBot kdtw and Bpoon.

« Toowpa qutig T ovokeunc dev miévetat olte efvat adidBpoyo. Mn fdcete
OUOKEUN L€oa 0€ Lypd.

« IPOEIAOMOIHZH: Amoguvdéote To Tyria Yelpdg and To kahwdlo Tpopodoaiag
mipv kaBapioete fie vepo.

« Mnv xpnotonoieite o mpoi6v 6tav To kahwdio ¢xel umooTet BAAPN.

+ [IPOEIAOMOIHH: Nt @opTion TG pmatapiac, va ypnotyorolelte Hovo Tov
(opTIoTr mou mapexeTal padi pe tn ouakeur - avagopd timov SW-120060EU.

« AvtikaBlotare ndvta éva kahwdio popTiong i pia Béon popTiong mou éxel
unoatel {njud e kawodpylo 1ov Tmou e Tov apyIKo.

« Hynarapia o¢ autiv T ouokeur dev avrikabioTaral.
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+ Mn xpnotpomoleite AMNa e§apTripaTa EKTOC amd auTd mou oag MPOUNBeVOUE ENEIC.

+ Mnv XpNnOILOTIOLEITE T CUOKEUN EQOOOV Exel uTOOTEL PAAPN 1} SuoAeiToupyei.

+ O10UOKeVEC eV PEMEL TTOTE va a@rivovVTal AVETITHENTES OTaV €ival oTnv Pila, EKTOC
amd 6tav eopTtifouv.

+ OpovtioTe 10 BUCHA KAL TO KAMDSI0 TOU PEVHATOC VA TTAPAUEVOLY MAKPLA ATTO
OePUAIVOUEVES EMMPAVELEG.

« 'Otav Bdlete i) Pydlete To PUCHA PNV TO TAVETE pE Bpeypéva Xépla.

+ Na pnv emMTPENETE TN CUGTPOVPN 1 TV TOAKION TOU KAAWSioU, KAl va Unv T TUNiyETE
YUpW amoé T GUOKEUH.

+  AuTi n ouokeur Sev mpoopileTal yia UMOPIKN XPON 1} XPrON O€ KOMUWTAPIO.

MEPH

1. Alakémng evepyomoinonc/ 7. XTEVEQyla TO apIOTEPO Kat To Se&16 auTi
amevepyomnoinong Aev amelkovietat:

2. Xet Aemibwv +  OnKn HETapopag

3. EvdeKTiKi Auyvia 9opTiong « Yahidt

4. Ymodoxn @opTioTh +  Xtéva XTeviopatog

5. Xtévec #0—#8(1,5-25 mm) +  KaBapiotikri Bovptoa

6. 5 {evyn xtevwv ofnoipatog « Oa\n hadlov

NMPOETOIMAZIA

®OPTIZH THZ SYPIZTIKHZ MHXANHZ

+  BePawwBeite 611 T0 MPOIOV EXEL amEVEPyOTOINOEL.

+ ZuvbéoTe TNV EUPIOTIKN UNXAVH OTOV IPOCAPHOYEQ KAl EMIEITA 0TO NAEKTPIKO SiKTUO.

+ Katatn @option, n evdelkTikn Auxvia pdpTtiong Ba avapoopPrivel. Otav éxel popTioTel
mAPWC, N eVEEIKTIKA Auyvia Ba mapapével oTabepd avappévn.

« O xpovog Aettoupyiag META amd MARPN ®OpTIoN Eival £wg 120 AemTd.

« O xpOvOC QOPTIONG aYoU adeldoel EVTENWG N umatapia ival 4 WPEG.

+  TNavanapateivete T Sidpkela {whG TwV UMaTaplwv oag, va Tic a@rvete va adeidlouv
EVTENDG KAOE 6 PAVES Kal EMEITA VAl TIC QOPTICETE Yia 4 WPEC.

ENZYPMATH XPHXIH

+ ZUVOEOTE TOV HETAOXNMATIOTH YOPTIONG OTO TIPOIOV Kall EMEITA 0TO NAEKTPIKO SikTuO.

+ 'Otav 1o KaAwdio givat cuvdedepévo otnv mpila Tou PEVHATOC, N EVEEIKTIKA Auyvia
©OpTIONG OPrVEL EQOOOV TO TIPOTOV EvepyomolnBei.

NMPOZOXH

H mapatetapévn xprion Hovo Tou NAeKTPIkoU SIKTUOU Ba EMEEPEL peiwon TG SIApKELag

{wN¢ TG pumatapiag.
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OAHTIEZ XPHZHX

Mpiwv apyioete To KoUpepa

« EMéy€te Ty KoupeuTikn pnxavi kat Befaiwbeite 611 Sev £xel TixeC Kat
akaBapoiec.

+  Bdhte To dtopo mou Ba koupéPeTe va Kabioel, £TOL WOTE To KEQAAL TOU va gival iepimou
070 UPOG TWV MATIWV OAG.

« Mpw apxioete T0 KOUPEQ, va XTeVI(eTe TAVTA Ta HOANA yla va pnv givat prmepdepéva
Kal ylo va QUYEL TO TIEPITTO VEPO.

FA NA TONOOETHZETE XTENAKI (Eik. A)
« ZTEPEWOTE TNV MPAGHIa OYN TNG AMOCTIWUEVNG XTEVAE OTNV TIPOGOYN TNG 086vVTWwonG.
« Méote TV miow MAeVPd TG XTEVAG TTPOG Tal KATW, MEXPL VA KOUUMTWOEL TO ITEPUYIO.

TIA NA AOAIPEZETE TO XTENAKI

« MMéoTte mPOG Ta MAVW TO MTEPUYLO YIa VA amoSECUEVOETE TN XTEVA.

+ A@oU amodeopeuTe( TO MTEPVYIO, AMTOCTIAOTE TNV XTEVA AT TNV KOUPEUTIKNA pNXavR Kal
EeKOLUMWOTE TV MPdaoPn TS Aemidag.

OAHTIEZ TIA TO KOYPEMA MAAAIQN

+  Tla opoI6HOPPO KOYIUO, XPNOIHOTIOIOTE TN XTEVA/AEMBa Kal TEPACTE TN Unxavh péoa
amod Ta PaALd. Mnv KAVETE yPryOpPEC KIVAOELC. AV KOUPEVETE YIa TIPWTN YOPQ, EEKIVAOTE
HE TN XTEVA UEYIOTOU MAKOUG

BHMA 1 - Bdon tou avyéva

« Zuvdéote Tn xTéva oTabepnc Komig 3mm f 6mm

+ KpatioTe TNV KOUPEUTIKK Pnxavr Ke Ta SOvTia TG Aemidag oTpappéva mpog Ta mavw.
Z€KIVAOTE amo To KEVTPO Tou KEQAAIOU aTn BAon Tou auyéva.

+ AvVacnKWOTE apyd TNV KOUPEUTIKA UNXAVH, VW) KOUPEVETE TIPOG TA TTAVW KAI TTIPOG Tat
£€w, KOPOVTAC UIKPEG TOUPEG UE KABE Kivnon.

BHMA 2 -MAdiva kot miow pépog Tou Kepaliov
« Mempooaptnpévn ™ xtéva 3 1) 6mm (v eMOUEITE MO KOVTH KOTH), apxioTe va
KIVEITE TN XTéva amo Tn BAon Tou opiou TpIxoPUiag 0T pia MAEUPA TOU KEGANOU, YUpw
amo 1o miow PéPOG Ewg TNV AAAN MAgupd. MepdoTe Tn XTéva Komng emineda mavw oTo
KEPAAL e avoSIKn Kivnon éwg OTou KAAUWETE TN MICK QOO TACN TPOG Ta TTAAIVA Kal TO
oW PEPOC TOU KEQAMOU.
+ 'Emerta aANGETE pE TN XTEVA EMOPEVOU HEYEDOUG UAKOUG (EAV XPNOILOTIOIOATE TN XTEVA
3mm oTo ponyoupevo Briua, e5w Ba TPEMEL va XPNOIHOTOICETE TN XTEVa 6mm) Kal
OUVEXIOTE Va KOBETE TPOC TNV KOPUYH, 0TNV KAOE TAEUPA KAl 0TO TTHOW PéPOG TOU
Ke@aMou.

BHMA 3 - Kopur Tou auxéva

+ XpPNOIUOTOIROTE TIG XTEVEG IOl LOKPUTEPO KOUPEUA HETAEY 16mm — 25mm, avdloya pe
To PéyeBOG KOTITG MOV EMBUNEITE 0TNV KOPUPT TOU KEPAALOU, avTiBeTa amd Tnv
KaTeLBUVON TPOG TV OToial GUVIHBWE HEYANWVOLY T HAANIA 0ag.
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EvalAakTikd, xpnotpomolwvrag Yahidl, amo@acioeTe To PAKOG TG TPiXAg mou
eMOUEITE va aQaIPECETE AMd TNV KOPUPH KAl KPATAOTE TO UéYeDOC auTo avdpeoa oTov
Seikn kat oTo peoaio oag Saytulo. ETol, mavw amd ta SAXTUAG oag, BAEMETE TO KOG
mou Ba mpémel va KOYETE.

Z€KIVIOTE OTO UMPOCTIVO UEPOC TOU KEQAMOU oag Kal PaNiSioTe o€ O€IpEC HED Kal
KOTA PAKOG TV HAANWV, TTPOGEXKOVTAG va NV MAcETe Ta SaxTUAA oag. To YaliSiopa
péoa ota paAMid Ba mpoadwoel pia Sopnuévn eppavion.

EpyaoTeite mpog 1o Mow PEPOG TNS KOPUPHAC TOU KEQANOU 0AC, HETAKIVIOVTAG TA
SayTuld oag KabBw¢ mpoxwpdTe ota parhid. Mmopeite va “ofrioeTe” peyalUTepa prKkn
07O TMoW PEPOG Kal 0Ta TAAIVA TIou €XETE 8N KOWEL UE TNV KOUPEUTIKH Unxavr.

BHMA 4 - O1 televutaieg mveliég

XPNOIMOTOIOTE TNV KOUPEUTIKA PNXAVH XwpiC TPooapTnHéVN XTEVa yia KOUpEUQA
akpiBeiag otn Bacn Kat oTIg MAivéG TAEUPEG TOU auxéva.

Mo ioleq paPopiteg, KPATAOTE TV KOUPEVTIKN Hnyavr avamoda. Kpatiote tnv
KOUPEUTIKI UNXavr avamoda oTIq OwOTEC YWVIEC WG TTPOG TO KEQANL, £TOL WOTE OL AKPES
TWV AemidwVv va akouumouv eENa®PE To SEppa Kal KOUPEWTE e KaTevBuvan mPog Ta
KATW.

Kovtd koupépata kai crew cut

ZeKIVAOTE PE TN pEYONDTEPN XTEVA OTABEPNG KOTG (25mm) Kat KOYTE amd Ty miow
TAEUPE TOL AUXEVA TIPOG TNV KOPUPH Tou KEaAlov. KpatroTe Tn xTéva odnyo o€ emagn
UE TO KEQANL KOl LETAKIVAOTE 0pYA TV KOUPEVTIKN pnxavi péoa amo ta paANd.
AkolouBrote Tnv idla Siadikacia amd To KATW TPOE TO MAVW PEPOG TOU KEPAALOU.
Katomy, kKoyte Ta parid pe @opd avtiBeTn amé autryv mou

UEYAADVOULV Kal OEPTE TA OTO {510 emimedo pe Ta mAaiva.

XpNOIUOTOIROTE pia KOVTUTEPN XTEVA-08NYO Yia va KOYETE Ta HAANIA HEXPL TOV aukéva

XPHXZH TQN XTENQN ZBHZIMATOX

Mpotov EekvrioeTe, Ba mpémel va amo@acioete mooa Pripata OEAeTE yia To oBRGIHO TOU
Koupépatog. Autd Ba kaBopioel Tov aplBpd Twv “Cwvwv” Kat €miong, Tov aplOpud twv
SlapopeTikWyY HeyeBwv xTévag mou Ba xpelaoTeite. To mapddelypa otny ekdva B Seixvel
4 {WVEC Kal, EMOUEVWC, XPEIALETaL 4 PeyEOn XTEVAG (XTEVEC #2, #3, #4 Kal #5).

EmAE€Te MPWTA TN XTéVa LIKPOTEPOU UKOUC (#2 0T0 mapddelypa auto). MpocaptioTe
™ XTéva 0TNV KOUPEUTIKN unxavr. Epyaoteite pe avodikn katevBuvon Eekivivtag amd
™ Bdon Tou opiou TpIYoPUIag Kat cuveXioTe yUpw amo TNy KABe Meupd Tou KeGaAlou
yla va Snuioupynoete Ty mpwtn {wvn.

MpocaptioTe To endpevo LEYEBOC XTévag (#3 0TO MapAdelypa auTo) Kal CUVEYioTE amo
v mpwtn {Wvn k6BovTag e avodiki kat kaBodikn kivnon yla va SnuiovpynoeTe T
Seutepn (wvn.

EmavaldBete auTrv TNV TEXVIKN HE T umOAoLTa peyédn xTévag éwg OTou
SnuiovpynBolv OAe¢ ol amapaitnTeg {WVeg.
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4. Oaéxete "okalomatia” avapeoa oTig {wveg dmou Ta MarAid Ba €xouv S10POPETIKA PAKN.
Ot xTéveC oPNoiuaTog XpNnotomolodvTal yia To “oBRoIU0” Twv HAANWY TToU €XOUV KOTEL
e 800 StadoxIkwv peyeBwv xTéve. Na mapddelypa, xpnotpomoloTe T xTéva
opnoiuatog pe T orjpavon #2 - 3 (6 - 9 mm) yia 1o oBroIo TwV HaANGV TIoV £XouV
KOTTE HE TIC XTEVEG #2 Kal #3. OL XTéveg oBnoipaTog emonuaivovTat pe cOpBoAa mou
Seixvouv TN MAeUPd TOu KEYAAIOU 0TV OTIOIa XPNOIHOTOI0UVTAL KAl TNV KaTeuBuvon
Kor (eik. C kat D). Ot xTéveg opnoipatog mou emonuaivovtal Ue 1o oUpBolo To omoio
epgaviCetal otnv €lkova C, xpnolpomolovvTal yia Ty Komm METagl Twv {wvwv oTn Sedla
TAEUPA TOU KEYANIOU, EEKIVWVTAG ATTO TO PITPOOTIVO PEPOG KAl TIPOXWPWVTAG TTPOG TV
KEVTPIKI YPAHHR TOU TTiow pépouc. Ot XTéVEC TTOU EMonpaivovTal Ue To cUPBOAO TNG
€lkovag D, givat yia tTnv aplotepr} mMAeupd Tou KEQaNo.

Méye0oc xTévag Zeuyog XTeVWV ofnoiparog
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4(12mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

5. MpooaptrioTe TV KAataAAnAn xTéva ofnoipatog Kat epyacTeite opil{dvTia amoé To maivo
UEPOC TOU KEQANOU TIPOG TO KEVTPO TOU TOW HEPOUC. ZUVEIOTE VA LETAKIVEITE TNV
KOUPEUTIKI Unxavr Katd uiKog Tng METABaong HeTagy Twv {wvwv WoTe va oProETe Ta
800 prkn. Otav TENEWOETE 0TN pia MAeLpd, TPOOAPTAOTE TNV AANN XTéva ofnaiuatog
Kat emavaldPete otnv AAAn MAeupd Tou KEQAAIOU. LUVEXIOTE Ue To emdpevo (elyog
XTEVWVY OPNGipaTog yia va oProeTe Ta emopeva S1adoxIKa prikn.

6. XpnotpomorjoTe 1o Yahidt yia va PaNSioeTe Kat va KOYETE Ta paAId 0TV KOPUPH Tou
Ke@ahiov, ppovTifovtag WoTe va oBNOTOUV GTO UAKOG TIOU £XEL ATTOMEIVEL OTNV EMAVW -
{wvn.

ZupBoudn

+ XpnolHOmOIROTE TIG XTéVEC OBNOIMATOG 0PI{OVTIWG, HE TA LIKPOTEPOU UKOUC SovTia
XTEVAC 0TO KATW UEPOG KAl TO UEYONUTEPOU HKOUG SOVTIA 0TO EMAVW PEPOG.

+  ZEKIVIOTE UE TO HOKPUTEPO PEPOG TNG XTEVAG OBNCIHATOC KOVTA 0T HETARATIKNA
YPAUHR WOTE va amo@UYeTe va KOYeTE Mdpa MOANG paANd. [poxwpnoTe MPOG Ta EMAVW
£w¢ OTOU EMTUYETE Ta MOUUNTA amoTeNéopaTa.
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OPONTIAATIA THN KOYPEYTIKH MHXANH

META ANO KAGE XPHZH

+ Metd amd kabe xprion, Kahd eival va a@alpeite Ti¢ TPixeG Tou cuoowpevovTal,
Xpnotgomolwvtag pia Bovptoa. Eivatamapaitnto va mpooTtifevtal 11 2 otayoveg
NadloU KOUPEUTIKAG UNXAVIAG OTNV AKEN Twv AeMiSwv Kal pia oTayova otnv miow meupd
TWV KIVNTWV EMPAVELDV.

OAHTIEZ KAGAPIZMOY

+  BePawwBeite 411 n KOMTIKA Unxavh gival amevepyomoinuévn Kal amoouvSETTE TV amod
TOV POPTIOTH TIPWV TOV KABapIopd.

+ Me 10 BOUPTOAKI AMOPAKPUVETE TIG TPiXE TTOU £XOULV paleuTel oTig Aemidec. Mn Boutate
TNV KOUPEUTIKHA pnxavr 6To vepo.

+  TaTtov kabapiopd NG povddag, xpnoIHomoIoTE éva BPEYUEVO TTAV KAl KATOTIV
OTEYVWOTE TNV AUEOWC,.

«  Inpeiwon: Mpv amd to kaBdpiopa PePatwBEiTe OTI EXETE AMEVEPYOTTOITEL TNV
KOUPEUTIKF Unxavry.

KAOE EZI MHNEZ

+ Naagaipeite kat va kabapilete To 0€T Aemidwv o€ TAKTA Xpovikd Slacthpata.

« AgaipéoTe Tic 2 Bideg mou ouykpatolv Tn oTabepr) Aemida pe éva e§dywvo Katoapidt.
Mnv agaipeite To €T Aemidwv.

+ Me pa pohakn Bovptoa Kabaplopol AmOUAKPUVETE OOEC TPIXEC TAPAMEVOUV QVAPEST
oTi¢ Aemibe¢. Mnv agatpeite To AmavTikéd ypdoo mou BpiokeTal mavw oTa MAAoTIKA
e€aptipata. Agv givat amapaitnto va agaipedei n pikpn kivnti Aemida amé tn povada.

+ Edv ot \emideg Sev ival euBuypaPUIOpEVEC OWOTE, N AMOTEAEGUATIKOTNTA TNG KOTTHG Bat
umoBabpioTei.

+  Pi€te Niyeg otaydveg Aadiol KOUPEUTIKAG UNXAVAG OTNV KIVNTH EM@AVELD Twv AemiSwv.
Ykoumiote To AaSi mou Eexethilel.

OAHTIEZ KAOGAPIZMOY

«  [lpotol KaBapIOETE TN CUOKEUN, POVTIOTE VA TNV ATTEVEPYOTTOINOETE KAl VAt BYAAETE TO
Buopa g amd tnv mpida.

+ NaKaBAapiopa PMopEiTe va aQaIPETTE POVO TIC ATTOCTIWHEVES XTEVEC 08NnYOUC Kal TO OET
Aemidwv amod to mpoiov.

+ Mn xpnotpomoleite 1oxupd fi StaBpwTika KaBaploTIKA 0TI HOVASEC 1 TIG AemiEC TOUG.

+ Katd\\nAn yia kaBaplopd o Bpuon e TPEXOUHEVO VEPO.

A®AIPEZH MNATAPIAXZ

ZuvioTtoupe 18laitepa n emavagopTi{opevn umatapia va agaipebei amod évav emayyehuaria.
Mépn tou mepIBARHATOC TNG EUPIOTIKAG UNXAVAG KAt KATTOLa EPYOAEID £X0UV QXHNPEG AKMES
Kal PITopEi va TPOKAAEGOUV TPAUHATIONO, av Sev Ta XEIPIOTETE OWOTA.
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+  Hunatapia mpémel va agaipeBei amod tn cuoKeur TPOTOU METAXTEL.

+ Houokeun mpémel va amoouvdedei amod Ty mpila Tou peUPATOC GTAV TPOKELTAL VA
agaipedei n umatapia.

1. EVePYOTOINOTE TNV KOTITIKK UNXAVI KAl EKTOVWOTE OAN TNV UTOAEITOUEVN LOXU.

2. AVaCNhKWOTE TO EMAVW SIAKOOUNTIKO TIAAICLO WOTE VA Gavouv ol 2 BiSeq. AQalpéoTe Tig
6 Bidec.

3. AVaONKWOTE KAl AQAIPECTE TO EMAVW TIEPIBANUA WOTE VA EUPAVIOTE TO ECWTEPIKO
nepiPAnua.

4. Zefidwote Tig 2 Bideg.

5. AQQIPECTE TO CUYKPOTNUA UIMATAPIAG KAl TAAKETAG TUTTWHEVOU KUKAWUATOC.
6. AMOcUVSEDTE TNV Umatapia amd Thv MAAKETA KUKADUATOC.

+  Hunatapia pmopei va amopptgBei pe aopdAeia.

ANAKYKAQZXZH

la v amoguyn mpoBAnudtwy oto mepiBANov Kat Tnv vyeia Aoyw
Ej ﬁ emPBAABWY OUCLWY, Ol CUCKEVEG Kall Ol EMAVAQOPTI(OHEVES KAl LN

EMAVAQOPTI(OUEVES UTTATAPIEG TTOU EMONUAivOvVTaL PE KATOlo amo
autda Ta oUpBoAa, Sev PEMEL VA AMOPPIMTTOVTAL ME TA KOWVA OIKIOKA
amoppippata. Na amoppinTeTe MAVTA TIC NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal, 0oV XpeldleTal, TIG Emava@opTI(OUEVES Kal Hn
eMava@opTI{OUEVES UmaTapieg, o€ KAaTAAANAo, Emionpo onpeio
oulhoyric/avakOkAwonc.

MPOAIATPAOEX MPOXAPMOTEA

AlgvBuvon kaTaokevaoTh Kat apiBpdg Russell Hobbs Deutschland GmbH,
KaTaxwpnong Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
ApIBUAC povTéNou Tpocappoyéa SW-120060EU

Tdon €10680u 100 - 240 V~

Yuyvétnta evalhaoodpevou pevpatog el0ddou | 50/60Hz

Tdon e€66ou 120V=

‘Evtaon pevpatog e€660u 0.6A

loxUg e€680u 72W

Méon evepyry anddoon >80.01%

Anodoon ot 10% -

KatavéAwon 1ox0o¢ xwpig popTio <01W




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta
navodila in jih varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

« To napravo smejo uporabljati otrodi, stari najmanj 8 let, in osebe 2 zmanjSanimi
fizicnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in
znanjem, Ce so pri tem pod nadzorom oz. dobijo navodila in razumejo s tem
povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in
vzdrzevati naprave, Ce niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel
varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

« Napajalnik je opremljen s pretvornikom. Napajalnika ne odreZite, da bi
zamenjali vtic, saj boste izpostavijeni nevamosti.

=3 Glavnega dela ohisja ne smete sprati pod tekoco vodo.

« Ohije te naprave ni namenjeno za pranje in ni vodoodpomo. Naprave ne
potapljajte v tekocino.

« OPOZORILO: Preden ¢iScenjem v vodi odstranite rocni del od napajalnega
kabla.

«  lzdelka ne uporabljajte, e ima poskodovan kabel.

« OPOZORILO: Za polnjenje baterije uporabite le pohnilnik, ki je prilozen k napravi
- referenca tipa SW-120060EU.

« Poskodovani polnilni vmesnik ali stojalo za polnjenje vedno zamenjajte z
drugim originalnim delom.

«Baterija v tej napravi ni zamenljiva.

Ne uporabljajte priklju¢kov, ki jih ne dobavlja nase podjetje.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je poskodovana ali ne deluje pravilno.

Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je prikljucena v elektri¢no vticnico, razen
kadar jo polnite.

Napajalni vti¢ in kabel varujte pred vrocimi povrsinami.

Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.
Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.
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DELI
1. Stikalo za vklop/izklop 7. Leviin desni nastavek za usesa
2. Komplet rezil Ni prikazan:
3. Kazalnik polnjenja +  Potovalna torbica
4. Priklju¢ek za polnjenje .« Skarje
5. Stopnicasti nastavek #0—#8 (1,5 - +  Glavnik za stiliziranje
25mm) . Cistilna krtatka
6. 5 parov nastavkov za zabrisanje meje +  Steklenicka olja

PRVI KORAKI

POLNJENJE BRIVNIKA

+  Poskrbite, da je izdelek izkljucen.

« Brivnik prikljucite na prilagodilnik in nato na elektri¢no omrezje.

+ Med polnjenjem bo kazalnik polnjenja utripal. Ko napravo docela napolnite, bo ostal
prizgan.

. Casdelovanja pri povsem napolnjeni bateriji je do 120 min.

. Cas polnjenja pri prazni bateriji je 4 ure.

«  Da ohranite Zivljenjsko dobo baterij, jih pustite, da se vsakih 6 mesecev do konca
izpraznijo, nato pa jih polnite 4 ur.

UPORABA S KABLOM

+ Napajalnik prikljucite na izdelek in nato na elektri¢no omrezje.

+ Ko jekabel priklju¢en v vti¢nico, bo lucka kazalnika polnjenja ugasnila, e je izdelek
vklopljen.

POZOR
Daljsa uporaba z omreznim napajanjem skrajsa zivljenjsko dobo baterije.

NAVODILA ZA UPORABO

Pred zacetkom strizenja
«  Preglejte striznik, ali je brez las in umazanije.

« Osebo postavite tako, da ima glavo priblizno na ravni vasih o¢i.
+  Pred strizenjem lase vedno precesite, da so brez vozlov in suhi.
PRITRDITEV NASTAVKA (slika A)

«  Zataknite sprednjo stran nastavka na sprednjo stran zob.
«  Potisnite zadnjo stran nastavka navzdol, dokler se poklopene zaskoci na mesto.

ODSTRANJEVANJE NASTAVKA
+  Poklopepritisnite navzgor, da sprostite nastavek.
+ Ko je poklopesproscen, nastavek potegnite s striznika in ga snemite s sprednje strani rezil.
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NAVODILA ZA STRIZENJE LAS
+  Zaenakomerno strizenje pustite, da nastavek/rezilo odreze svojo pot skozi lase. Ne
potiskajte ga prehitro in s silo. Ce strizete prvi¢, za¢nite z najdalj$o dolZino nastavka.

KORAK 1 - Na dnu vratu

«  Pritrdite fiksni nastavek 3 mm ali 6 mm.

«  Striznik drzite zzobmi navzgor. Zacnite na sredini glave na dnu vratu.

+  Pocasi dvignite striznik in se premikajte navzgor ter navzven skozi lase, vsaki¢ odreZite
le nekaj las.

KORAK 2 - Ob straneh in na tilniku

+  Sprilozenim 3 ali 6mm stopnicastim nastavkom (Ce Zelite krajsi rez) zacnite premikati
nastavek od dna lasi$¢a na eni strani glave, nato pa okoli zadnjega dela, do druge strani.
Nastavek za strizenje drZite plosko ob glavi in nadaljujte z gibi navzgor, do polovice
lasis¢a ob straneh in na zatilju.

+  Nato spremenite stopnicasti nastavek na naslednjo dolZino (¢e ste v prejsnjem koraku
uporabili nastavek 3mm, tukaj uporabite 6mm) in nadaljujte s strizenjem proti vrhu, ob
vsaki strani in na zatilju.

KORAK 3 - Vrh glave

«  Zastrizenje na vrhu glave lahko po Zelji uporabite 16mm - 25mm nastavke, s katerimi
reZete v nasprotni smeri od obicajne rasti las.

+ Lahko pa uporabite $karje: odlocite se, kolik$no dolZino las Zelite ostrici pri vrhu, s
sredincem in kazalcem pridrZite lase na tej dolZini, nad prsti pa naj bo odkrita dolzina, ki
jo zelite odrezati.

+  Zacnite na sprednjem delu glave, nato pa v vrsticah kratko pristrizite med lase in vzdolz
las, pri cemer bodite previdni, da si ne porezete prstov. S tem boste dosegli lepo
oblikovano teksturo las.

+ Nadaljujte proti zadnjem delu vrha glave, pri cemer si sproti pomagajte s prsti, ko
napredujete skozi lase. Zabrisite mejo med daljsimi lasmi in Ze kratko pristrizenimi na
zatilju in ob straneh.

KORAK 4 - Zadnje podrobnosti

« Uporabite prirezovalnik brez nastavka za tesno prirezovanje okoli spodnjega in
stranskih delov vratu.

+  Dadosezete Cisto in ravno Crto na zalizcih, obrnite striznik. Obrnjeni striznik postavite
pravokotno na glavo, tako da se konice rezil rahlo dotikajo koze, nato pa strizite navzdol.

Kratke frizure in »crew cuts«

« Pri¢nite z najdaljsim fiksnim nastavkom (25 mm) in za¢nite strici na zatilju proti temenu.
Vodilni nastavek polozite plosko na glavo in pocasi premikajte striznik skozi lase.

+ Isti postopek uporabite od spodnje do zgornje strani glave. Nato odreZite lase v
nasprotni smeri rasti in jih poravnajte na straneh.

«  Uporabite krajsi nastavek, da lase po Zelji bolj skrajsate, ko se priblizate vratu.
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UPORABA NASTAVKOV ZA ZABRISANJE MEJE

Preden zacnete, se odlocite, koliko korakov Zelite zabrisati. S tem boste dobili $tevilo
»obmocij« in Stevilo stopnicastih nastavkov, ki jih boste potrebovali. Na sliki B so kot
primer prikazana stiri obmogja, torej boste potrebovali 4 stopnje nastavkov (nastavke
#2, #3, #4in #5).

Izberite najprej nastavek najnizje stopnje (v tem primeru #2). Pricvrstite nastavek na vas
striznik. Nadaljujte navzgor od dna lasisca, ter okoli obeh strani glave, da ostrizete prvo
obmocdje.

Pri¢vrstite naslednji nastavek (v tem primeru #3), ter nadaljujte od prvega obmocja
navzgor in navzven, da ostrizete drugo obmocje.

Nadaljujte to tehniko s preostalimi stopnicastimi nastavki, dokler ne ostrizete vseh
potrebnih obmocij.

Vsakic¢ boste morali med dvema obmocjema z razli¢nima dolzinama las narediti »korake.
Nastavki za zabrisanje mej so namenjeni za glajenje prehodov med obmocjema,
ostrizenima z dvema zaporednima stopnicastima nastavkoma. Na primer: za zabrisanje
meje med lasmi, ostrizenimi s stopnicastima nastavkoma #2 in #3, boste potrebovali
nastavek za zabrisanje meje #2 - 3 (6 - 9 mm). Nastavki za zabrisanje meje so oznaceni s
simboli, ki kazejo, na katerem delu glave jih lahko uporabite in, v katero smer morate
strici (sliki C in D). Nastavki za zabrisanje, ki so oznaceni na sliki C, se uporabljajo za
strizenje med obmocgji na desni strani glave od spredaj, proti sredinski liniji na zatilju.
Nastavki, oznaceni s simbolom na sliki D, se uporabljajo za levo stran glave.

Stopnicasti nastavek Par nastavkov za zabrisanje mej
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4(12mm) ( )
#4-5(12-16 mm
#5 (16 mm)

Pricvrstite izbrani nastavek, ter horizontalno nadaljujte od strani glave proti sredini
zatilja. Striznik se mora premikati vzdolz prehodov med obmogji, da zabrise mejo med
dvema dolzinama. Ko koncate na eni strani, pri¢vrstite drugi nastavek za zabrisanje
meje, ter ponovite na drugi strani glave. Nadaljujte z naslednjim parom nastavkov za
zabrisanje meje med naslednjima dvema dolzinama.

S Skarjami lahko skrajsate ali ostrizete lase na vrhu glave, pri cemer pazite, da ta del lepo
prehaja v dolzino na zgornjem obmogju.




SLOVENSCINA

Namig

+ Nastavke za zabrisanje meje drzite vodoravno, z najkrajsim zobom nastavka navzdol,
najdaljsim pa navzgor.

+  Zacnite z daljsim delom nastavka za zabrisanje blizu meje prehoda, da ne ostrizete
prevec, nato pa nadaljujte navzgor, dokler ne dosezete Zelenega rezultata.

NEGA STRIZNIKA

PO VSAKI UPORABI

+ Povsaki uporabis krtaco ocistite lase, ki so se nabrali. Na rob rezil kanite 1 do 2 kapljici
olja za striznike in 1 kapljico na zadnjo stran drsne povrsine.

OPOZORILA ZA CISCENJE

+  Pred ciscenjem se prepricajte, da je striznik izklopljen in da ni prikljucen v polnilnik.

«  Nakopicene lase s copicem odstranite z rezil. Striznika ne potapljajte v vodo.

+  Enoto ocistite tako, da jo obrisite z vlazno krpo in takoj posusite.

+ Opombea: Pri ¢iscenju poskrbite, da je striznik izklopljen.

VSAKIH 6 MESECEV

+ Komplet rezil redno odstranjujte in Cistite.

+ S3estkotnim izvijatem odstranite 2 vijaka, ki drZita fiksno rezilo. Ne odstranite kompleta
rezil.

+ Zmehko krtacko za ¢is¢enje odstranite lase med rezili. Ne odstranite maziva s plasti¢nih
delov. Majhnega premikajocega rezila ni treba odstraniti iz naprave.

. Ceserezil ne poravnate, bo u¢inkovitost rezanja slabsa.

+  Nanesite nekaj kapljiolja za striznike na drsno povrsino rezil. Obrisite odvecno olje.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE

Toplo vam priporo¢amo, da polnilno baterijo odstrani strokovnjak. Deli ohisja brivnika in
orodje imajo ostre robove in lahko se poskodujete ob nepravilnem ravnanju.

+  Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti baterijo.

+  Priodstranjevanju baterije mora biti naprava izklju¢ena iz elektricnega omrezja.

1. Vklopite striznik in ga popolnoma izpraznite.

2. Dvignite ali odstranite okrasno plo3¢o na spodnjem delu striznika ter odvijte 2 vijak,
namescen na zadnjem ohisju striznika.

3. Odstranite 4 vijake iz notranjega dela ohija, da razkrijete baterije.

4. Dvignite ali odstranite plod¢o pokrova na dnu prostora za baterije.

5. Odstranite 2 bateriji in sklop tiskanega vezja iz predalcka za baterije.

6. Prerezite jezicke na obeh straneh baterije in baterijo odstranite s tiskanega vezja.

Baterijo morate zavreci varno.




SLOVENSCINA

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi
ﬁ Ef naprav in polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh

simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne
odpadke. Elektricne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in

navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za
recikliranje/zbiranje.

PODATKI O VMESNIKU

Naslov proizvajalca in Russell Hobbs Deutschland GmbH,
registracijska Stevilka Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
Stevilka modela vmesnika SW-120060EU

Vhodna napetost 100 - 240 V~

Vhodna frekvenca (AC) 50/60Hz

Izhodna napetost 120V=

Izhodni tok 06A

Izhodna mo¢ 72W

Povprecna aktivna ucinkovitost | 280.01%

Ucinkovitost pri 10 % -

Poraba elektri¢ne energije v <01W

stanju brez obremenitve




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington © proizvoda. Molimo pazljivo procitajte ove
upute i sacuvajte ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

« Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili asobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciscenje i odrzavanje
mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. DrZite aparat i kabel
izvan dohvata djece mlacee od 8 godina.

« Utikac punjaca opremljen je prilagodnikom. Ne rezite utikac punjac kako biste
ga zamijenili drugim utikacom jer se izlazete opasnoj situaciji

=3 03trice se mogu prati mlazom vode.

« Tijelo ovog uredaja se ne smije prati i nije otporno na vodu. Nemojte stavljati

uredaj u tekucinu.

UPOZORENJE: Odvojite dio koji se drZi u ruci od kabela za napajanje prije

(iScenja vodom.

« Nemojte koristiti proizvod s oStecenim kabelom.

UPOZORENJE: Za punjenje baterije, koristite samo punjac isporucen s uredajem

- 0znaka tipa SW-120060EU.

Uvijek zamijenite oSteceni adapter za punjenje ili postolje za punjenje
originalnim proizvodom.

« Bateriju u ovom uredaju nije moguce zamijeniti.

Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.

Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

Uredaj se ne smije ostaviti bez nadzora kad je prikljucen u elektri¢nu uti¢nicu, osim
tokom punjenja.

Drzite utika¢ i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

Nemojte prikljucivati ili izvlaciti utikac iz uti¢nice mokrim rukama.

Nemojte uvrtati ili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.




HRVATSKI JEZIK

DIJELOVI

1. Gumb za iskljucivanje/uklju¢ivanje desnog uha

2. Komplet ostrica Nije prikazana:

3. Indikator za punjenje +  Putnatorbica

4. Priklju¢ak punjaca « Skare

5. Cesljevi sa stupnjevima 0—8 (1,5 - 25 . Cesalj za oblikovanje
mm) « Cetkica za ciscenje

6. 5 parova cesljeva za podesavanje +  Bocasuljem

7. Cesljevi za stanjivanje kose oko lijevog i

PRIJE POCETKA

PUNJENJE BRIJACEG UREDAJA

« Uvjerite se da je proizvod iskljucen.

+  Prikljucite brija¢ na adapter i potom na elektri¢nu mrezu.

+ Tokom punjenja indikator punjenja e treptati. Kad je potpuno napunjen, indikator
punjenja ce ostati ukljucen.

+  Kad je potpuno napunjen, uredaj radi do 120 minuta.

+  Kad je prazan, potrebna su 4 sata za punjenje.

« Kako biste ocuvali vijek trajanja Vasih baterija, svakih 6 mjeseci pustite ih da se potpuno
isprazne, potom ih ostavite da se pune 4 sati.

UPORABA S KABELOM

«  Prikljucite adapter za punjenje na proizvod i potom na elektri¢cnu mrezu.

+  Kad je kabel spojen u struju, indikatorsko svjetlo punjenja ce se iskljuciti ako se proizvod
ukljuci.

OPREZ

Produzena uporaba isklju¢ivog napajanja putem elektri¢ne mreze dovest ¢e do reduciranja

vijeka trajanja baterije.

UPUTE ZA UPORABU

+  Provjerite $isa¢ da u njemu nema kose i necistoca.

«  Posjednite osobu tako da je njezina glava otprilike u razini Vasih ociju.

« Prije $iSanja uvijek iScetkajte kosu tako da ne bude zamrena te pazite da bude suha.
POSTAVLJANJE CESLJA (SI. A)

«  Zakacite prednji dio nastavka ceslja na prednju stranu zubaca.
«  Pritisnite straznju stranu ceslja prema dolje, dok jezi¢ak ne sjedne na mjesto.

UKLANJANJE CESLJA
+  Pritisnite jezicak prema gore kako biste otpustili cesalj.
«  Sotpustenim jezickom, povucite ¢esalj od $isaca i otkacite prednji dio ostrice.




HRVATSKI JEZIK

UPUTE ZA SISANJE

+ Kako bi Sisanje bilo ravnomjerno, ¢esalj/ostrica se mora lagano kretati kroz kosu. Ne
vucite ga kroz kosu silom niti brzo. Ako je rije¢ o prvom $isanju pocnite s najvec¢im
nastavkom.

KORAK 1 - Zatiljak

+  Postavite fiksni ¢esalj od 3 mmiili 6 mm.

+  Driite Sisac tako da zupci pokazuju prema gore. Pocnite Sisati na sredini na donjem
dijelu vrata.

+  Polagano podizite $isac, radeci uvijek prema gore i prema vani, sisajuci malo- pomalo.

KORAK 2 - Bo¢ne i straznja strana glave

+  Snastavkom za cesalj sa stupnjevima od 3 ili 6 mm (ako je potrebno kosu krace osisati),
pocnite pomjerati cesalj od linije kose na jednoj strani glave, oko straznje strane, sve do
drugog kraja. Drzeci ¢esalj Sisaca ravno naspram glave pokrecite ga prema gore dok ne
dodete na pola puta sa strana i na straznjem dijelu glave.

+  Tada promijenite ¢esalj na sljedeci stupanj duzine (ako ste koristili 3 mm u prethodnom
koraku, sad cete koristiti 6 mm) i nastavite sa $isanjem prema vrhu sa svake strane i na
straznjem dijelu glave.

KORAK 3 - Tjeme

+  Upotrijebite duze cesljeve od 16 mm do 25 mm po zelji i o3isajte kosu na tiemenu u
smjeru suprotnom od normalnog smjera rasta kose.

+  Kaoalternativa, koristeci se Skarama, odlucite duzinu kose koju Zelite osisati na tiemenu
i drzite je izmedu kaziprsta i srednjeg prsta, izlazu¢i duzinu koju Zelite o3i3ati iznad
prstiju.

+ Pocnite s prednje strane glave Sisajte po redovima, unutar i duz kose, pazeci da ne
uhvatite prste. Podsisavanjem kose dobit cete teksturirani izgled.

+  Radite prema straznjem dijelu tjemena pomjerajuci prste kroz kosu. Oblikujte duze
duzine na straznjoj strani i bo¢nim stranama koje ste prethodno osisali Sisacem.

KORAK 4 - Zavrsna dotjerivanja

+  Upotrijebite $isa¢ bez nastavka ceslja za temeljito i glatko uklanjanje kose po vratu.

«  Zapostizanje jasne ravne crte zalizaka, okrenite $i3a¢ naopako. Preokrenuti Sisa¢
postavite pod pravim kutom u odnosu na glavu, tako da vrici Sisaca lagano dodiruju
kozu, a zatim pomicite sisa¢ prema dolje.

Kratki stilovi i crew cut frizure

. Pocevsi s najduzim fiksnim cesliem (25 mm) $igajte kosu od vrata prema tjiemenu. Cesalj
drzite plosno uz glavu i polako pomicite sisac kroz kosu.

«  Isti postupak koristite sisajuci od dolje prema gore na bo¢noj strani glave. Zatim Sisajte
kosu u smjeru suprotnom od njezinog rasta i poravnajte strane.

+  Zastanjivanje kose na vratu koristite ¢esljic za krace sisanje.




HRVATSKI JEZIK

UPORABA CESLJEVA ZA PODESAVANJE

+  Prije nego $to pocnete, odlucite u koliko koraka Zelite podesiti frizuru. Time cete
odrediti broj ,zona" i broj potrebnih ¢esljeva sa stupnjevima. Primjer na slici B prikazuje
4 zone i stoga su potrebna 4 ¢eslja sa stupnjevima (¢eljevi br. 2, br. 3, br. 4 i br. 5).

1. Prvo odaberite ¢esalj s najnizim stupnjem (u ovom primjeru br. 2). Postavite ¢esalj na
$isac. Sigajte od baze linije kose prema gore i nastavite oko svake strane glave kako biste
stvorili prvu zonu.

2. Namjestite sljedeci ¢esalj sa stupnjevima (u ovom primjeru br. 3) i nastavite od prve
zone pokretima prema gore i prema vani kako biste stvorili drugu zonu.

3. Ponovite ovaj postupak s preostalim ¢esljevima sa stupnjevima dok ne stvorite sve
potrebne zone.

4. Imat cete ,podrucja” izmedu dvije zone u kojoj ¢e kosa imati razlicite duzine. Koristite
cesljeve za podesavanje kako biste ujediniliili ,podesili” kosu koju ste osiali s dva
razli¢ita ceslja sa stupnjevima. Na primjer, koristite ¢esalj za podeSavanje oznacen
brojevima 2 - 3 (6-9 mm) kako biste ujedinili kosu koja je $isana cesljevima sa
stupnjevima 2 3. Cesljevi za pode$avanje oznaceni su simbolima koji prikazuju na kojoj
strani glave se koriste i u kojem smjeru treba isati (sl. Ci D). Ce3ljevi za podesavanje
oznaceni simbolom prikazanim na slici C koriste se za SiSanje izmedu zona na desnoj
strani glave od sprijeda prema sredi$njoj liniji na straznjoj strani. Cesljevi oznaceni
simbolom na slici D koriste se za lijevu stranu glave.

Cesalj sa stupnjevima Par ¢esljeva za podesavanje
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9mm)
#3-4(9-12mm)
#4 (12 mm)
#4-5(12-16 mm)
#5(16 mm)

5. Namjestite odgovarajuci ¢esalj za podesavanje i Sisajte vodoravno od strane glave do
sredine straznjeg dijela glave. Nastavite pomjerati $isa¢ duz prelazne zone kako biste
ujedinili dvije razli¢ite duzine. Kad zavrsite s jedne strane, postavite drugi ¢esalj za
podesavanje i ponovite postupak s druge strane glave. Nastavite sa sljedec¢im parom
Cesljeva za podesavanje kako biste ujedini sljedece duzine.

6. Koristite se Skarama kako biste oblikovali i oisali kosu na vrhu glave, i uvjerite se da ste
ujedinili tu duzinu s duzinom na gornjoj zoni.
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Savjet

+ Koristite ¢esljeve za podesavanje vodoravno s najkracim zupcem ¢esljanadnuis
najduzim zupcem ceslja na vrhu glave.

+  Pocnite s duzim dijelom ceslja za podesavanje blizu prelazne linije da ne biste skinuli
previse kose i pomicite ga prema gore dok ne dobijete Zeljene rezultate.

BRIGA O VASEM SISACU ZA KOSU

NAKON SVAKE UPORABE
« Nakon svake uporabe preporucujemo da ocetkate nakupljene dlacice. Potrebno je
dodati 11ili 2 kapi ulja za $isace na vrh ostrica i jednu kap na straznje klizece povrsine.

UPOZORENJE TIJEKOM CISCENJA

«  Prije ¢iS¢enja osigurajte da je trimer iskljucen i iskopcan iz punjaca.

«  Otresite nakupljene dlacice iz ostrica. Nemojte uranjati $isa¢ u vodu.

+  Kako biste ocistili jedinicu, vlaznom krpom obrisite uredaj i odmah ga osusite.
+ Napomena: uvjerite se da je sisac iskljucen prije nego sto pocnete s ¢is¢enjem.

SVAKIH SEST MJESECI

+ Uredovitim intervalima komplet ostrica treba skinuti i ocistiti.

+ Uz pomoc Sesterokutnog odvijaca, skinite 2 vijka koja zadrzavaju fiksnu ostricu.
Nemojte skinuti komplet ostrica.

+ Mekanom cetkicom za ¢is¢enje ocetkajte dlacice izmedu ostrica. Nemojte ukloniti
mazivo za podmazivanje na plasti¢nim komponentama. Nije potrebno skinuti malu
pokretnu ostricu s jedinice.

+ Ucinkovitost rada ce biti umanjena ako ostrice nisu pravilno podesene.

+  Stavite nekoliko kapi ulja za siSace u klizecu povrinu ostrica. Obrisite visak ulja.

UKLANJANJE BATERLJE

Izricito preporucujemo da uklanjanje baterije na punjenje vrsi profesionalno osoblje.
Dijelovi kucista brijaca i alatke imaju ostre rubove koji bi mogli uzrokovati ozljede ako se
njima ne rukuje na pravilan nacin.

+  Prije odlaganja uredaja baterija se mora ukloniti.

+ Uredaj mora biti iskopcan iz elektricne mreze kad se uklanja baterija.

1. Ukljucite brija¢ i ispraznite svu preostalu snagu.

Podignite ili skinite dekorativnu plocicu na donjem dijelu $isaca i odvijte 2 vijak koji se
nalazi na straznjem dijelu kucista sisaca.

Skinite 4 vijka s unutarnjeg kucista kako biste vidjeli baterije.

Podignite ili skinite poklopac na dnu pretinca baterije.

Izvadite 2 baterije i sklop tiskane plocice iz pretinca baterije.

Odsijecite jezicke s oba kraja baterije, te je uklonite s tiskane plocice.

Baterija se mora zbrinuti na siguran nacin.

N

cToUAw




HRVATSKI JEZIK

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih
E\/ Ei supstanci, uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od

ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni
otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke proizvode i, gdje je

primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom
mjestu za sakupljanje/reciklazu.

SPECIFIKACIJE ADAPTERA

Adresa proizvodaca i broj registracije Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Broj modela adaptera SW-120060EU

Ulazni napon 100 - 240 V~

Ulazna AC frekvencija 50/60Hz

Izlazni napon 120V=

Izlazna struja 0.6A

Izlazna snaga 72W

Prosjecna ucinkovitost pod opterecenjem | >80.01%

Ucinkovitost na 10% -

Potro$nja energije u stanju bez opterecenja | <01W




Zahvaljujemo vam na kupovini novog Remington® proizvoda. Molimo vas da pazljivo
procitate ova uputstva i da ih sacuvate na sigurnom mestu. Uklonite svu ambalazu pre
upotrebe.

VAZNE MERE BEZBEDNOSTI

« (vaj aparat mogu da koriste deca starija od 8 godina i 0sobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju
iskustva i znanja ako su pod nadzorom li rade po uputstvima i ako shvataju
ukljucene opasnosti. Deca ne smeju da se igraju aparatom. Cicenje i
odrZavanje ne smeju da vrse deca, osim ako nisu starija od 8 godina i pod
nadzorom. DrZite aparat i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina.

« Nemojte koristiti ovaj proizvod ako ne radi pravilno.

« Adapter sadrZi transformator. Nemojte prerezati adapter da biste ga zamenil
sa drugim utikacem, jer to uzrokuje opasnu situaciju.

= The blades are washable under a running tap.

« Telo ovog uredaja nije perivo niti otporno na vodu. Uredaj ne stavljajte u
teCnost.

« UPOZORENJE: Pre pranja u vodi, odvajite uredaj od adaptera za punjenje.

« Nekoristite proizvod sa oStecenim kablom.

« UPOZORENJE! Za zamenu baterije, koristite samo punjac koji je priloZen uz
aparat - tip oznake PA-3215E.

« (Steceni adapter uvek zamenite originalnim.

. Baterua uovom uredaju nje zamenljlva.
. Ne koristite aparat ako je ostecen ili neispravan.
Nemojte koristiti nastavke drugih proizvodaca.
Ovaj aparat nikada ne treba ostaviti bez nadzora kad je uklju¢en u uti¢nicu, osim kada
se puni.
Drzite utikac i kabl daleko od zagrejanih povrsina.
Nemojte stavljati utikac u uti¢nicu ili ga izvlaciti iz nje vlaznim rukama.
Nemojte uvrtati ili savijati kabl ili ga namotavati oko aparata.
Ovaj aparat nije namenjen za komercijalnu ili profesionalnu upotrebu.




SRPSKI

DELOVI

1. Prekidac za ukljucenje/iskljucenje Nije prikazano:

2. Komplet ostrica +  Putnatorbica

3. Indikator punjenja +  Makaze

4. Konektor punjaca . Cedalj za stilizovanje
5. #0—#8 veli¢ine cesljeva (1,5 - 25mm) « Cetkica za ciscenje
6. 5 parova cesljeva za stepenovanje +  Bocica sa uljem

7. Celjevi za levo i desno uho

PRE POCETKA

PUNJENJE APARATA

« Uverite se da je proizvod iskljucen.

+  Priklju¢ite adapter za punjenje na proizvod i potom na elektri¢nu mrezu.

+ Kada se puni, lampica indikatora svetli. Kada se napuni do kraja indikator ostaje
ukljucen.

+  Vreme rada sa napunjenim baterijama traje do 120 minuta.

+  Vreme punjenja kada je uredaj u potpunosti ispraznjen iznosi 4 sata.

«  Da biste produzili vek trajanja baterija, pustite ih da se potrose na svakih 6 meseci, a
zatim ih napunite u trajanju od 4 Casa.

UPOTREBA SA KABLOM

«  Prikljucite adapter za punjenje na proizvod i potom na elektri¢cnu mrezu.

+  Kada je kabl povezan sa mreznim napajanjem, indikatorska lampica za punjenje ce se
ugasiti ako je proizvod ukljucen.

OPREZ

Produzeno iskljucivo napajanje putem elektricne mreze dovodi do smanjenja veka trajanja

baterije.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

Pre SiSanja

+  Proverite da u isacu nema kose i prljavstine.

« Namestite osobu da sedi tako da je njena glava otprilike na nivou vasih ociju.

«  Presisanja, uvek ocesljajte kosu tako da ne bude zamrsena i pazite da bude suva.

POSTAVLJANJE CESLJA (SI. A) -
+  Zakacite prednju stranu ¢eslja za prednju stranu zubaca.
+  Pritisnite zadnju stranu ceslja prema dole dok jezicak ne klikne na mesto.

UKLANJANJE CESLJA
+  Kada oslobodite jezicak, odvojite ¢esalj od masinice za sisanje i skinite ga sa kukice koja
se nalazi na prednjem delu seciva.




UPUTSTVA ZA PODREZIVANJE KOSE

+  Zaravnomerno podrezivanje pustite da ¢esalj/ostrica sami prolaze kroz dlake. Nemojte
forsirati brzi prolaz. Ako podrezujete prvi put, pocnite sa upotrebom najduzeg nastavka
ceslja.

KORAK 1 - Osnova vrata

+  Postavite ¢esaljna 3 mmili 6 mm.

«  Drzite ¢esalj tako da su zupci ostrica okrenuti prema gore. Pocnite Sisanje na sredini
glave na donjem delu vrata.

+  Polako podizite trimer, prolazeci kroz kosu prema gore i prema spolja, sisajuci malo po
malo.

KORAK 2 - Strane i potiljak

+  Sapri¢vri¢enim ¢esljem veli¢ine 3 ili 6 mm (ako Zelite krace $iSanje) pocnite da pomerate
Cesalj od osnove kose na jednoj strani glave, u smeru pozadi, na drugu stranu. Dok
radite ¢esljem za sisanje ravno uz glavu pokretima nagore sve dok ne dosegnete
polovinu bo¢nih strana i zadnjeg dela glave.

«  Zatim predite na cesalj sledece duzine (ako ste u prethodnom koraku koristili 3 mm,
ovde biste koristili 6 mm) i nastavite da isate prema vrhu, sa obe strane i sa zadnje
strane glave.

KORAK 3 - Vrh glave

+ Koristite duze cesljeve, izmedu 16 mm i 25 mm po Zelji da osisate kosu na vrhu glave, u
suprotnom smeru od smera rasta vase kose.

« i, pomoc¢u makaza odredite duzinu kose koju zelite da skinete s vrha i zadrzite ovu
duzinu izmedu kaziprsta i srednjeg prsta, tako da vam duzinu koju Zelite da osiSate
ostane iznad prstiju.

«  Pocnite od prednje strane glave i u nizovima prolazite kroz kosu i duz nje, pazeci da ne
uhvatite prste. Prevlacenje kosu dace joj teksturirani izgled.

+  Radite prema potiljku, pomerajuci prste dok prolazite kroz kosu. Utapanjem vecih
duzina na zadnjem delu i bo¢ne strane koje su vec¢ o$isane masinom za sisanje.

KORAK 4 - Zavrsna doterivanja

« Koristite trimer bez nastavka ¢eslja za fino sisanje kose po vratu.

«  Zapostizanje jasne ravne crte zulufa, okrenite trimer naopako.

+  Preokrenuti trimer postavite pod pravim uglom u odnosu na glavu, tako da vrhovi
trimera lagano dodiruju koZu, a zatim pomerajte trimer prema dole.

Kratko $isanje i Sisanje na nulu

. Pocevsis najduzim cesljem (25 mm) $isajte kosu od vrata prema temenu. Cesalj drzite
ravno uz glavu i polako pomerajte sisac kroz kosu.

+  Koristite istu proceduru za sisanje odozdo prema gornjem delu glave. Zatim 3isajte kosu
u smeru suprotnom od smera rasta i poravnajte sa strane.

«  Zastanjivanje kose duz linije vrata, koristite cesalj za krace Sisanje.
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KORISCENJE CESLJEVA ZA STEPENOVANJE

Pre nego $to pocnete, odlucite na koliko koraka Zelite da stepenujete frizuru. Ovo ¢e
odrediti broj ,zona", kao i broj i veli¢ine ¢esljeva koji ¢e vam biti potrebni. Primer na slici
B prikazuje 4 zone i stoga ¢e vam biti potrebne 4 velicine Cesljeva (Cesljevi #2, #3, #4 i #5).
Prvo izaberite ¢esalj sa najmanjom duzinom (#2 u ovom primeru). Pricvrstite cesalj na
masinu za Sisanje. Radite u smeru nagore od osnove kose i nastavite sa svake strane
glave da biste uspostavili prvu zonu.

Postavite cesalj sledece veli¢ine (#3 u ovom primeru) i nastavite od osisanog dela prve
zone kretanjem nagore i spolja da biste uspostavili drugu zonu.

Ponavljajte ovu tehniku sa ostalim veli¢inama cesljeva dok se ne uspostave sve
potrebne zone.

Imacete ,korake” izmedu svake zone gde je kosa razli¢ite duzine. Cesljevi za
istepenovanje koriste se za utapanje ili ,stepenovanje” kose osisane sa dva ceslja
uzastopne velic¢ine. Na primer, koristite ¢esalj za stepenovanje sa oznakom #2 -3 (6 -9
mm) za stepenovanje kose osisane pomocu cedljeva velicine #2 i #3. Celjevi za
stepenovanje su oznaceni simbolima koji pokazuju na kojoj strani glave se koriste i u
kom pravcu treba $iati (sl. Ci D). Celjevi za istanjivanje oznaceni simbolom prikazanim
na slici C koriste se za Sisanje izmedu zona na desnoj strani glave s prednje strane prema
sredisnjoj liniji na zadnjoj strani. Cesljevi ozna¢eni simbolom na slici D su za levu stranu
glave.

Cesalj za veli¢inu Par ¢esljeva za stepenovanje
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4(12mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

Postavite odgovarajuci Cesalj za stepenovanje i radite horizontalno od strane glave do

centra pozadi. Masina za Sisanje treba da se krece duz prelaza izmedu zona kako bi se

dve duzine spojile. Kada zavrsite sa jedne strane, postavite drugi ¢esalj za stepenovanje
i ponovite sa druge strane glave. Nastavite sa slede¢im parom cesljeva za stepenovanje

da biste se uklopili izmedu sledecih uzastopnih duzina.

Makazama podrezite i o3isajte kosu na vrhu glave, pazedi da je uklopite u duzinu koja je

ostala u gornjoj zoni.



Savet

« Cesljeve za stepenovanje koristite vodoravno sa najkracim zubom ¢eslja odozdo prema
dolje i najduzim zubom na vrhu.

+  Pocnite sa duzim delom ceslja za stepenovanje u blizini prelazne linije da biste sprecili
skidanje previse kose, idite nagore sve dok se ne postignu zeljeni rezultati.

BRIGA O VASEM SISACU ZA KOSU

POSLE SVAKE UPOTREBE
+  Preporucuje se da se nakupljena kosa iS¢etka nakon svake upotrebe. Na vrh otrice treba
dodati 1ili 2 kapi ulja za masinicu za Sisanje, a kap na zadnje klizne povrsine.

MERE OPREZA KOD CISCENJA

+  Preciscenja, proverite da li je trimer za bradu iskljucen i spojen na elektricno napajanje..

+  Ocetkajte nakupljenu dlaku sa ostrica i tela aparata za siSanje. Aparat za $iSanje nemojte
potapati u vodu.

+  Da biste ocistili aparat, obrisite ga vlaznom krpom i odmah osusite.

« Napomena: Proverite da li je masinica za sisanje iskljucena tokom ciscenja.

SVAKIH SEST MESECI

+ Uredovnim intervalima potrebno je skinuti i oCistiti komplet ostrica.

« Uz pomoc¢ odvijaca, skinite 2 vijka koja zadrzavaju fiksnu ostricu. Nemojte skinuti
komplet ostrica.

+ Mekom cetkicom uklonite ostatke dlaka izmedu seciva. Ne uklanjajte mazivo sa
plasti¢nih komponenti. Nije neophodno da skidate malo pokretno secivo sa jedinice.

+ Napominjemo da ako ostrice nisu pravilno poravnate, efikasnost $isanja ce biti
smanjena.

+  Stavite na seciva jednu do dve kapljice ulja. Ukljucite uredaj kako bi se ulje ravnomerno
rasporedilo po secivu, pa obrisite visak ulja.

UKLANJANJE BATERLE

Preporucujemo da punjive baterije izvadi obuceno lice. Odredeni delovi kucista brijaca i pribora
imaju ostre ivice i mogu da izazovu povrede ukoliko se njima ne rukuje na ispravan nacin.

+  Punjiva baterija mora da se izvadi z uredaja pre nego $to se izbaci iz upotrebe.

«  Iskljucite adapter za punjenje pre uklanjanja baterije.

1. Ukljucite trimer i ispraznite svu preostalu snagu.

Podignite ili odvojite ukrasnu plocicu na donjem delu masinice za sisanje i odvijte jedan
zavrtanj koji se nalazi na zadnjem kucistu masinice za sisanje.

Uklonite cetiri zavrtnja unutrasnjeg kucista da biste dosli do baterije

Podignite poklopac USB ulaza koji se nalazi na dnu odeljka za baterije.

Izvadite dve baterije i plocu strujnog kola iz odeljka za baterije.

Odsecite jezicke na oba kraja baterije i izvadite je sa ploce strujnog kola.

Baterija treba da se odlozi na bezbedan nacin.

N
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RECIKLAZA

Da bi se izbegle $tetne posledice na Zivotnu sredinu i zdravlje zbog
E E opasnih supstanci, aparati i punjive i nepunjive baterije obelezeni
jednim od ovih simbola ne smeju se odlagati kao neklasifikovani
EEEEE  yrbaniotpad. Uvek odloZite elektri¢ne i elektronske proizvode i, gde je

primenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢cnom
mestu za sakupljanje/reciklazu.

SPECIFIKACIJE ADAPTERA

Adresa proizvodaca i broj Russell Hobbs Deutschland GmbH,
registracije Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany
Broj modela adaptera PA-3215E

Ulazni napon 100 - 240 V~

Ulazna AC frekvencija 50/60Hz

Izlazni napon 120V=

Izlazna struja 0.6A

Izlazna snaga 72W

Prosecna efikasnost pod >80.01%

opterecenjem

Efikasnost na 10% -

Potro$nja energije u stanju bez | <0.1W

opterecenja




YKPATHCbKA

[sKyemo, o npuabdanu NpoayKLito komnawii Remington®. YBaxHo npouuTaiite
HaBefeHi iHCTPYKLii Ta 36epiraiTe ix y 6e3neyHomy micui. Mepen BUKoprUcTaHHAM BUPOBY
3HIMITb BCi @NeMeHTN NaKyBaHHs.

BAXJINBI 3AXO4M BE3MEKN

+ BuKopuCTaHHA 3a3HaueHOr0 NPUCTPOK AITbMY BIKOM Bif 8 POKIB, 0C00aMM 3
0OMEXEHIMI Qi3MYHUMM, CHCOPHIMY 300 PO3YMOBIMY MOXTMBOCTAMM,
Opakom 0CBiaY a00 3HaHb JOMYCKAETHCA BUKNIOUHO 33 YMOBIA [0AATKOBOMO
KOHTPOMK0 300 IHCTPYKTAXY V1 YCBIOMIEHHA NOBA3AHMX i3 TaKMM
BIKOPUCTaHHAM PU3VIKIB. Y XKOAHOMY Pa3i He 03BONAITE AITAM rPaTUCA 3
MPUCTPOEM. YWLLIEHHA Ta TeXHIYHE 00CNYroBYBAHHA LIbOTO NPUCTPOK MOXe
3AICHIOBATHCA AIToMM BUKIIOYHO 32 YMOBIA JOCATHEHHA HUMM 8-DiUHOro
BIKY Ta KOHTPONI0 3 00Ky 0aTbkiB. 30epiraiite npucTpiii Ta kabenb A0 Hboro
1103a 30HOH0 JOCAXHOCTI ATeit MonofLLe 8 pokis.

« Anantep micTuTb TpaHchopmarop. He obpi3aiite ananTep, w06 3amiHuTi
UTeNCeNb Ha IHLLWT, Lie MOXe CIPUUMHITY Hebe3neky.

=5) 1638 MOXHa MUTV i NPOTOUHOR BOZ0K.

+ Kopnyc npuctporo He npu3HaueHnii Ana MITTA Ta He Mae
BOZOBIALITOBXYBA/IbHI BAACTUBOCTI. YHUKAIiTe NOTPaNAAHHA NPUCTPOI A0
DIAUHIA,

« [OMEPEKEHHS: Tepen unuieHHAM y BOAI Bif'€HAITE LUHYP XUBMEHHA.

« He BUKopWCTOBYiATe NPUCTPIi, AKLLO /0T0 LHYP NOLIKOZXEHO.

« TOMNEPELKEHHA. [Ina 3apAm«aHHA OaTapei Cni BUKOUCTOBYBATH TiNbKI
3aAAHITE NPUCTPIF, LLO NOCTAYA€THCA i3 Lum npunagom-Homep SW-120060EU.

« 000B'43K0B0 3aMiHH0iiTe 3apAIHIIN aaanTep abo 3apaaHHIA NPUCTPIl, AKLLO X
NOLIKOZYKEHO, aHANOrUHIMI OPUTIHANLHMIA BUPODaMI.

« barapen B LbOMY Npunazi He € 3amiHHoK.

He BrKopuCTOBYTE iHLWI HacafKu, OKPiM TUX, WO BXOAATb A0 KOMNIEKTY NPUCTPOIO.
He BKOpWCTOBYITE MPUCTPIl 32 HAABHOCTI 03HaK MOLIKOAKEHHSA abo HeCMpPaBHOCTI.
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He 3anuwarite npucTpii 6e3 ysaru, AKLLO 10ro NifKMoYeHo 4o PO3eTKN Mepexi
XKUBNEHHA (He CTOCYETbCA NPOLeCy 3apAaXaHHs).

TpumainTe WTeKep Ta WHYP X1BNEHHA NoAani Bif rapAYnNX NOBEPXOHb.

He nigkniovarite Ta He BifKNtouaiTe NPUCTPIN Bif MepeXi KMBNEHHA BONOTMMU PyKamm.
He nepekpyuyiite, He NepenamyiTe Ta He HaMOTYIiTe Kabenb HaBKOO MPUCTPOIO.

Llei npucTpiii He NPU3HAYEHO ANA KOMEPLINHOrO BUKOPUCTaHHA abo poboTu B
nepyKapHsXx.

YACTUH

1. Bumukau 7. Hacapku gna CTPUXKM HaBKONO NiBOTO i

2. bnoknes. npaBoro Byxa

3. IHAMKaTOp 3apAAKeHHs He nokazaHo:

4. THi3[o ANA NigKNOYEeHHA 3apAAHOTro +  JlopoxHiit neHan
NpUcTpPoio « Hoxuui

5. Hacapku 3 no3Haukamm N2 0—8 +  TpebiHelb ANA yKkNaaaHHA
(1,5—25 mm) «  Litka gnsa ynwweHHs

6. 5 nap HacafoK AnA CTBOPeHHA nepexogis  +  Onia

NMOYATOK POBOTHU

3APAAXAHHA BPUTBU

lNepekoHaiTecs B TOMY, LLO NPUCTPI BUMKHEHO.

Mip'epnarite 6pnTBY A0 afanTepa, NiciA YOro yBIMKHITbL 6PUTBY B MEPEXY KUBNEHHS.
Mig yac npouecy 3apaaXaHHA iHANKATOP 3apAAXaHHA MurTiTme. Konv npunag
3apAAUTLCA NOBHICTIO, IHAVKATOP NMPOAOBXUTb MiACBIYYBATUCA.

Yac pob0oTM NOBHICTIO 3apAAKEHOr0 MPUCTPOI0 — A0 120 XBUANH.

Yac 3apsfKaHHA NOBHICTIO po3pAgXeHoi 6aTapei — 4 roguHu.

[InA nopoBXeHH:A TePMiHY BUKOPUCTaHHA 6aTapei HeoOXiAHO AaBaTy iM MOBHICTIO
po3pAgKaTUCA KOXHI 6 MicALiB, NicnA Yoro ix cnif 3apaaxaTini NPOTAroM 4 rofjuH.

BUKOPUCTAHHA 31 LUHYPOM

Min'epHarnite 3apafHU afanTep A0 NPUCTPOLO, MICAA YOro YBIMKHITb ajanTtep y Mepexy
KUBINEHHS.

Mg yac nigKNoYeHHA WHypa A0 enekTpoMepesi Ta BKNIOYeHHA Npunaay niacsivyBaHHA
iHAVKaTOpa 3apAfXKaHHA BIAKNIOUNTLCA.

OBEPEXHO
HaamipHe BUKOPWCTaHHA NPUCTPOLO B PEXMMI XNBNEHHA Bif, Mepexi
NPU3BOANUTD O 3MEHLLEHHA TEPMIHY CIyX61 6aTapel.
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IHCTPYKLIA 3 EKCMNYATALIT

Mepep noyaTKoM CTPMKKI

lMepeBipTe MaLWMHKY Ha BiACYTHICTb 3aNNLLKiB BONOCCA Ta bpyay.

Mocagitb 0coby, AIKY NOTPIGHO CTPUTTH, TaK, 06 ii ronoBa po3TaloByBanacs
NpM6AU3HO Ha PiBHI BalLUX OYeil.

lMepen nouaTKoOM CTPVXKKM Cif po3yecaTi BONOCCA TakUM YMHOM, 106 BOHO 6yno
PO3MYTaHNM Ta CyXUM.

ANA NPUKPINJIEHHA HACAAKU (puc. A)

3aKpiniTb NepepHil Kpaii rpebiHYacToi HacaAKN Ha NepefHix 3y6umnKax nesa.
MPUTUCHITL 331HI0 YaCTUHY HaCaKW, LWOB A3MYOK HacafKkM 3 XapaKTepHUM 3ByKOM
KNauaHHA CTaB Ha micue.

LOB 3HATU HACAOKY

MigHIMITb A31YOK, W06 3HATW HacaaKy.
IMpu He3adikcoBaHOMY A3NYKY CTATHITb HAaCaAKY 3 MALUVMHKK, BifYENBLIN NepeaHi
Kpaii Big nes.

IHCTPYKUIA 3 NPOBEAEHHA CTPUXKKKW BONIOCCA

[inA [OCATHEHHA PIBHOMIPHOT JOBXWHI BONOCCA C/ifl BECTW rpebiHLeBy HacaaKy/ne3o
Kpi3b BONOCCA MO BCill JOBXMHI NiHiT CTPUXKKN. He BefiiTb MaLIMHKOI0 MO BONOCCHO
3aHaATo WBMAKO. AKLLO BU BRepLue 3[iliCHIOETe CTPUKKY, MOYMHaiiTe 3 rpebiHLeBoi
HacafKw i3 MaKCMMasnbHOI0 AOBXUHOM.

ETAMN 1 — ocHoBa wni

YcTaHoBITb dikcoBaHy Hacaaky 3 a6o 6 Mm

TprMaiiTe MalWmHKy 3ybusamu nesa goropi. [IounHainTe CTPUXKY MO LEHTPY ronoBHM B
OCHOBU T,

[MoBinbHO MifiMaiiTe MaLIVHKY, NPOXOAAUM Bropy Bif cebe No ronosi, Ta nigpisHiowoun
HeBeNuKy AiNAHKY BONOCCA 3a pas.

ETAN 2 — 6iuHi Ta 3aHA YaCTHA roNoBM

lMpuepHaiiTe HacaaKy 3 No3HauKoto 3 a6o 6 MM (AKLLO NOTPiGHa BinbLL KOPOTKa CTPYUKKA)
i NOYHITb NepemilyaTi HacaaKy Bif OCHOBU NiHiT POCTY BONOCCA Ha OAHIN CTOPOHI
roN0BMU, HABKOMO 3aAHbOT YaCTUHN B HANPAMKY MPOTUNEXHOT CTOPOHU. [PUTUCHYBLUY
HacafiKy MaLVHKW A0 FofoBY, POBOALTE HElo Bropy, NOKW He JOCATHETE NONOBUHHOT
BWCOTM Ha GIUHUX | 33AHI YAaCTUHAX FONOBU.

MoTiM 3aMiHiTb HacaAKy Ha HacafKy 3 HaCTYMHO MO3HAYKOI0 AOBKMHM (AKLLO Ha
nonepeaHbOMY eTani BUKOPVUCTOBYBanacA Hacazka 3 MM, TO Tenep BCTaHOBITb HacaAKy
6 MM) | NPOAOBIXKYIATE CTPVXKKY B HANPAMKY [0 BEPXIBKI Ha KOXHIil CTOPOHI | 3aHiit
YacTUHi ronoBU.

ETAMN 3 — BepxHA YacTUHa ronosmn

BuKopucToByiTe NOAOBXEHI Hacaakn 16—25 MM 3aneXHo Bif cuTyauii i 3icTpuxitb
BOJI0CCA 3 BEPXHbOI YACTVHY FONOBY NPOTH HANPAMKY POCTY BONOCCA.
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«  AGO X BUKOPUCTOBYITE HOXUL Ta BU3HaUTe AOBXKMHY Bifjpi3ka BONOCCA, AKUI
HeobXiAHO 3iCTPUITY 3 BEPXIBKI. YTPUMYIiTe BiAPI30K BONOCCH, AKMI HEOOXIAHO
3ICTPUITH, MiX BKa3iBHAM i cepefiHiM NanbLaMK TaK, o6 Liei Biapi3ok Bonoccs
PO3TalloBYBaBCA Haf BaLUMMW NanbLAMU.

+  TMoumHatoun 3 nepeAHbOI YaCTUHM FONOBU | PyXalunCb PAfaMM Y3[0BX BONOCCA
06epexHO BUKOHYINTe CTPUXKY, o6 He nopi3aTy nanbui. Taka CTPUXKKa BoaoccA
LIBUAKIM PYXOM HOXMLb AO3BONNTL CTBOPUTU TEKCTYPOBaHWI 30BHILLHIN BUTNAA.

«  Mpautotoun B HaNPAMKY 3a[iHbOT YaCTVHM BePXiBKY, NepecyBaliTe Nablii BifNoBiaHO A0
npocyBaHHsA B 06po6ui Bonocca. ChopmyitTe nepexis Mixk BONOCCAM BinbLUoi JOBKNHN i
BOJIOCCAM Ha 3afiHil | BiUHNX CTOPOHAX, AKi BXe NiACTPUXKEHI MALUMHKOIO.

ETAI 4 — 3aBeplwanbHi WTpnXu

+  BukopucToByiiTe MalMHKY 6€3 rpebiHLeBOl HaCaAKM ANs 3aBepLUeHHs NifPiBHIOBAHHSA
BOJIOCCA HABKO/IO OCHOBY Ta GOKIB WHUI.

«  [InA poCArHeHHs YiTKoi piBHOI NiHIT CKPOHb CNifA 3MIHATI HANPAMOK MaLUMHKKN ANA
CTPUKKN BONOCCA Ha NPOTUNEXHMIA. Po3TallyiiTe 06epHEeHy MaLIVHKY Mif NpAMAM
KYTOM [10 roNnoBy (Tak, WWo6 KiHYMKI Ne3 3nerka TopKanuca WKipy) Ta nouynHanTe pyx
NOHN3Y.

KopoTKi CTpUKKI | cTpUXKKY «nify 60KC»

«  O6paBLu HacaaKy ANA HANAOBLUOT CTPVXKKM (25 MM), 3iCTPUXKITb BOOCCA 3 3HBOT
YacTVHYM WKi Ao MaKiBKY. TpuMaiiTe HaNnPAMHY HacaaKy NapanenbHO PiBHIO rON0BM Ta
NOYNHaNTe NOBINbHI PyXV MaLLNHKOK NO BONOCCH.

«  BukoHyiiTe Taki cami aii npu 06po6Li Bif HYKHBOI 4O BEPXHBOI YacTUH ronosu. Micns
3aBeplUEeHH NiACTPUXITb BONOCCA MPOTW HAaNpPAMKY 110r0 POCTY Ta BUPIBHANTE 6OKN.

+  3acTocoBy/iTe HaNPAMHY HacafKy i3 MEHLLOIO AOBXIHOI, 06 HaaaTy BONOCCIO
6aaHoro KOHIYHOTO BUNAAY BHW3 Y3[0BX NiHiT Wi,

BUKOPUCTAHHA HACALOK AN1A CTBOPEHHA NEPEXOAIB

«  [lepw HixX noyaTy, BU3HaUYUTb, 3a CKINbKM eTanis B XO4eTe BUKOHATU Nepexoan y
CTPUXL. Big KinbKOCTi eTanie 3anexuThb Y1Cno «30H, a TaKOX YMCNO HacafoK i3
no3Haukamu, Aiki Bam 6y Tb NOTPIGHI. Y npuknaai Ha MantoHKy B nokasaHi 4 30Hu,
BiAANOBIAHO, 6yAyTb NOTPIOHI 4 HacagKm 3 No3HauKamu (Hacapkn N 2,3, 41 5).

1. Cnouatky BrbepiTb HacaAKy 3 NO3HAYKOI0 HaiMEHLLOT AOBXUHY (B LibOMY NpuKnagi
N° 2). MpueaHaiiTe HacaaKy A0 MALWVHKW. CTPUXITb Y BEPXHbOMY HanpaMKY Bif NiHii
POCTY BONOCCA | NPOAOBXKYITE CTPUITU HAaBKONO A0 KOXKHOTO 60Ky ronosM, o6
OKPEeCNNTY NepLUy 30HY.

2. BCTaHOBITb HacaAKy 3 HAaCTYNHOI No3HauKolo (N 3 B LibOMy NpKKNagi) i NPoaoBXyiiTe
CTPUITY Bl NEPLLOI 30HM CTPUXKKI B HANPAMKY Bropy i Ha30BHi, o6 okpecnuTy apyry
30Hy.

3. TloBTOPITb Liel NopAROK Aiil, BUKOPUCTOBYIOUM PeLUTY HacafioK i3 NO3HauYKaMu, NOKK He
6yAyTb OKpecneHi BCi HEOOXifHI 30HU.
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4. Mix 30HaMn yTBOPIOIOTLCA «KPOKI» 3 BONOCCAM Pi3HOT AOBXMHN. Hacaaku Ans
BUKOHaHHA NepexofiB BUKOPUCTOBYIOTLCA 1A YyTBOPEHHA «Mepexoay» MiX BONOCCAM,
ANA CTPUXKKM AKMX 3aCTOCOBYBANMCA [1Bi HacadKy 3 NOCNIJOBHIMI HOMepamu
no3HayokK. Hanpuknag, BAKOPUCTOBYIATE HaCaAKM NA BUKOHAHHA Nepexoais,
MapkoBaHi N2 2 i 3 (6—9 Mm), ANA BUKOHAHHA NepexopiB MiX AinAHKaMu Bonoccs, Ana
CTPVXKKIN AKX BUKOPUCTOBYBANNCA HacafKu 3 no3Haukamu N2 2 i N2 3. Hacapkw ana
BKOHAHHA Nepexo/iB MapKoBaHi CUMBONaMK, WO BKa3yl0Tb, Ha AKill CTOPOHIi ronosu
BOHM BUKOPWCTOBYIOTLCA | B AKOMY HaNPAMKY MOBMHHA BUKOHYBaTUCA CTpUKKa (puc. C i
D). Hacapku fna BUKOHaHHA nepexoay, MapKkoBaHi CUMBOJIOM, MOKa3aHUM Ha PUCYHKY
C, BUKOPUCTOBYIOTbCA ANA CTPUXKM MiXK 30HaMU Ha NpaBiii CTOPOHi ronoBu Bif
nepeAHbOI YaCTUHY O LIeHTPanbHOI NiHii 3aHbOT YacTnHW. Hacapku, MapKoBaHi
CUMBONIOM Ha PUCYHKY D, npu3HaueHi ans nisoro 60Ky ronosu.

Hacapka 3 no3Haukowo Hacapka gna BukoHaHHA nepexopy
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4(12mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

5. BcTaHOBITb BiANOBiAHY HacafKy ANA BUKOHAHHA Nepexopy i npaLtoiiTe ropu3oHTanbHoO
Bifj 6iYHOI CTOPOHY rONOBYM B HANPAMKY LIEHTPY Ha 3aAHiil YacTuHi. MpofoBxyitTe
nepemilaTii MaLwHKY y3A0BX NiHii nepexofy MiXk 30Hamu, o6 BUKOHATV Nepexia Mix
[iBOMa AinAHKaMu pi3HOT JOBXMHW. Konu CTpUKKa Ha ORIl CTOPOHI 3aKiHueHa,
BCTAHOBITb iHLY HaCaAKy ANA BUKOHaHHA nepexofy N NoBTOPITb Ui Aii Ha iHLWi CTOPOHI
ronosi. [pofoB:yiiTe po60OTY 3 HACTYMHOIO NAPOIO HaCaZIOK ANA BUKOHAHHA Nepexopis,
11406 BUKOHATU Nepexif Mixk HaCTYMHUMU [iNAHKaMM1 BOIOCCA NOCNIA0BHO 3MiHIOBaHOT
DOBXUHN.

6. BukopucToByiiTe HOXULI, WOG MiZCTPMITY 11 MifPI3aTy BONOCCA Ha MaKiBLj Tak, o6
cdopMyBaBCA NNABHMI NEPEXiA MiXK HUMU | KOPOTKUM BONOCCAM Y BEPXHili 30Hi.

Mopapa

+  BuKopuCTOBYiITE HacafKV 1A BUKOHAHHA NePEXOAY FoprN30HTabHO Tak, o6
HalKopoTWWiA 3y6eLib HacaAKu 3HAXOANBCA BHU3Y, a HA[0BLLUIA — Bropi.

+ CnoyaTtky po3TaluyiTe JOBLUY YaCTUHY HaCafKW ANA BUKOHAHHA nepexody nobausy niuii
nepexopy, o6 He 3pi3aTn 3aHaATO HaraTo BONOCCA, a NOTIM pyXaiTecs Bropy o
OCATHEHHA 6axaHnX pe3ynbTartis.
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aornag 3A MAWWVHKOIKO AnAa CTPUXKU BOJTOCCA

nicnAa KOXHOro BUKOPUCTAHHA

+  PekomeHAyETbCA BUAANATU BONOCCA, WO HAKOMMYNIOCA, NiCNA KOXKHOTO BUKOPUCTAHHA.
Ha KiHumkm ne3 cnig goaatu 1-2 Kpanni MacTina, i OAHY Kpanio Ha 3afiHio CTOPOHY
KOB3HVIX MOBEPXOHb.

3ANOBIKHI 3AX0AU NPU OYULLEEHHI

+  [epep uniLeHHAM NepeKOHaNTeCs, WO XIBNEHHA NPUCTPOIO BUMKHEHO, a cam Npunaz
BifIKNIOYEHO Bifl 3apPAAHOrO NPUCTPOIO.

+ OumMCTiTb 3aNNLWKM BONOCCA 3 N1e3. He 3aHypioiiTe MaLLHKY NOBHICTIO y BOAY.

+ [InA oumLLEeHHA NPUCTPOIO OO C/iA MPOTUPATH BONOTOI TKAHWHOI0, Ofpasy X
BMAANAKYN 3aNMLLKM BOSOTU.

«  [pumitka. Mepep 3AINCHEHHAM OUNLLEHHA NEPEKOHANTECA, WO MALUMHKA BUMKHEHa.

KOXHI 6 MICALIB

« Cnig 3HIMaTVI Ta YNCTUTL HAbip Ne3 i3 BU3HAUEHOI0 PEryNAPHICTIO.

+ 32 A0NOMOrOI0 WECTUTPaHHOT BUKPYTKW BUAANITL 2 TBUHTW, O YTPUMYIOTb HEpyXome
ne3o. Ha ybomy Kpoui He Tpeba fictaBaTii Habip nes.

« BuymcTiTb 3annwwKm BONOCCA Mix fie3amui 3a LOMOMOTOI0 M'AKOT WiTKU ANsA ynwieHHs. He
BUAanANTe 3mallyBanbHIUi MaTepian 3 NNacTMKoBux AeTaneil. He 060B'A3k0BO
BUIyYaTI ManeHbKe PyXoMe 1e30 3 NPUCTPOIO.

+ Tpw nopyLueHHi BUPiBHIOBaHHSA Ne3 epeKTUBHICTb Pi3aHHA MOXe 3HU3NTUCA.

+  HaHeciTb KinbKa Kpanenb mMacTuia Ha KOB3alouy NoBePXHIO Ne3. BUTPIiTb 3anuwKku
mactuna.

BUNYYEHHA BATAPENKU

Hanonernneo pekomeHAYyeTbCA, WWOG6 HaTapeto 3 MOXNNBICTIO 3apAAKaHHA BUAMaB
cneuianict. YacTuHu Kopnycy 6pnTBM Ta NpUnaAaA MaloTb rOCTPi Kpai Ta MOXYTb NpU3BecTr
710 TPaBMYBaHHA B Pa3i HEHaNEXHOrO NMOBOAXEHHA.

« Tepep yTuniauieto NpuCTpoLo i3 HLOro CNif AiCTaTI HaTapero.

«  [lepen 1M 5K AicTaBaTy 6aTapelo i3 NPUCTPOLO, MOro Tpeba Bif'€AHATY Bif Mepexi
KUBNEHHS.

YBIMKHITb TPUMeEp | PO3pAAITL NOro 10 KiHLA.

Migyenitb abo NigiimiTb AeKOPATNBHY NaHeNb 3 HUXKHLOT YaCTUHU MALLUHKW Ta
BUKPYTIiTb 2 FBWHT, WO PO3TALIOBYETHCA Y 3aAHill YaCTUHI KOPNYCY MaLLMHKM.
BuKpyTiTb 4 rBIHTa BCEPeAVHI KOPNYCY, WO6 OTPUMATU AOCTYN Ao baTapeit.
MigHImMiTb @60 NifYeniTb KPULLKY 3 HUXKHBOT YaCTUHU GaTapenHOro BiACiKY.

BuiimiTb 2 6aTapei Ta ApyKoBaHy nnaty 3 6aTapeitHoro Bifciky.

BippixTe MnaHKu, WWo po3TaLoByoTbCA 3 060X 6OKiB 6aTapei, Ta BiaAiniTL 6aTapei Big
NpyKOBaHOI Nnatu.

« Micna yboro cnig ytunisysatu 6atapeto B 6e3neynnii cnocié.

N =
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YTUNI3ALIA

ZE

LL|o6 He 3aBAATW WKOAM AOBKINMIO Ta 340POB'I0 Ntofeil Yepes it
Hebe3neyHNX PeyoBuH, He CAlif yTUNi3yBaTh NpUCTpOi 1 6atapei
0iHOPa30Boro abo 6araTopasoBOro BUKOPVCTaHHS, L0 MO3HaYeHi
Of\HWM i3 LiX CIMBOIB, Pa30M i3 HEBIfCOPTOBaHUM MOGYTOBIM

cMiTTAM. OGOB'A3KOBO YTUNI3YITE €NEeKTPUYHI il €NeKTPOHHI BUPO6M, a
TakoX, e MOXN1BO, 6aTapei ogHOPa3oBoro abo baratopasosoro
BUKOPUCTaHHA Y BiAMOBIGHOMY OQiLliiHOMY NYHKTi nepepobKm/360py.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN ABANTEPA

Appeca Ta peecTpaUiitHui Homep
BNPOBHMKA

Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Homep mogeni agantepa

SW-120060EU

HaBaHTaXeHHA

BxigHa Hanpyra 100 - 240 V~
YacToTa 3MiHHOro CTpyMy Ha BXoai 50/60Hz
BuxiaHa Hanpyra 120V=
BuxigHuit cTpym 06A
BuxiaHa noTyxHicTb 72W
CepefiHa epeKTUBHICTb aKTVBHOI poboTn | 280.01%
EdekTvBHicTb Npyn 10% -
EHeprocnoxwusaHHA B pa3i HynboBOro <0.1W
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Bnaropgapum Bu, ue 3akynuxTe HOB NpoAyKT Ha Remington. Monsa, npoyeTeTe BHUMaTENHO
VHCTPYKLUATa 3a ynoTpeba 1 A 3anaseTe. OTCTpaHeTe BCUUKY ONaKoBKM Npeam ynotpeba.

BAXHWU MHCTPYKLU NN 3A BE3OMACHOCT

« To3u ypeq Moxe a ObAe U3n07138aH 0T Aelia Hadl 8-TOANILIHA Bb3PaCT U
XOPa C HaMarneHy QU3ecki, CeTUBHM I YMCTBEHN BH3MOXHOCTH, UK
JIUNCA Ha ONUT 11 3HaHINA, AKO (& HAONIOAABAHY /MHCTPYKTUPAHM 1 pa3oupaT
(Bbp3aHuTe prckoBe. [lelata He 1Ba Aa (1 MrpadT C ypeaa. [1ouncTBaHeTo u
NOAAPBXKATA Ha ypeaa He TpAOBA Aa Ce NPaBAT OT [ela, 0CBeH aKo Te (a
HaZl 8-TOAVLLHA Bb3PACT 1 Ca HabnioAaBanu. lasete ypepa i kabena my
Janey 0T 10CTbNa Ha JeLa N0A 8-roayiLHa Bb3pacT.

« AnanTepbT CbAbpxa TpaHchopmaTop. He pexete aganTepa, 3a 4a ro
3aMeHATe C ApyT LLENCeN, ThiA KaTo T0Ba LLe JOBeAE 40 PUCKOBY CATYaLluu.

=) HoxueTara MOraT fa Ce MIAT N0 Teuallia Boaa.

« Kopnycwr Ha ypeza He e NPUTOZeH 3a MiteHe 1 He e BogoycToiung. He
NoTanAiiTe ypesa B TeYHOCTH.

« BHUMAHME: Otpenee vacTTa, KOATO Ce AP C PbKa, OT 3aXPaHBaLLUA
Kaben npeayt Aa 4 NoUMCTBaTe € BOAA.

« He w3non3Baiite npoayKTa ¢ NOBpeAeH kaben.

« [IPELYNPEXIEHE: 3a npe3apesxaate Ha batepudTa u3non3aiite
©/MHCTBEHO 3aPARHOTO, NPEAOCTABEHO C Ypeaa — BIAA pedepeHLa
SW-120060EU.

+ BuHaru 3amenaiiTe noBpezeHuTe 3axpaHBaLLy afanTopt Wi NOCTaBKY 3a
3apexiaHe C OpUTIHANHY TaKyBa.

« Datepuara B 10311 ype He e CMeHA.

He 13non3BaiiTe NpUCTaBKY, Pa3fiAYHK OT Te3u, KOUTO HUE NPeAOCTaBAMe.

He n3non3saiiTe ypeaa, ako e noBpeseH nnm He paboTin M3NpasHo.

To3n ypes HuKora He TPAGBa fia Ce 0CTaBA 6e3 HAA30p, KOraTo e BKMIoUeH B eNeKTpuyeckara

Mpexa, OCBEH KOraTo Ce 3apexa.
MaseTe kabena 1 encena aaney oT HaropeleHu NOBbPXHOCTI.

He BKNloyBaiiTe Ui N3KNI0YBaIATE ypesa C MOKPH PbLie.
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+  HeyBuBaiiTe 1 He orbBaliiTe kabena, He ro yBrBaiiTe OKono ypeaa.
+ To3nypep He e NpefjHa3HayeH 3a KomepcuanHa ynoTpeba v ynotpeba Bba Gpusbopckm

canoHu.

YACTU

1. byToH 3a BKniouBaHe/n3KnoYBaHe NIACHO YXO

2. KomnnekT HoXoBe He e nokasaH:

3. WHpukaTtop 3a 3apexpaaHe +  Kanbd 3a nbryBaHe

4. KoHekTop 3a 3apexpjaHe «  Hoxwuun

5. TpebeHu 3a paBHa BicounHa N°0 — Ne8  «  [pebeH 3a opopmsHe
(1,5-25mm) +  Yerka 3a nouncrtsare

6. 5undrarpebenn 3a deiin (M3TbHABaHe)  «  ByTwnka macno

7. TpebeHn 3a opopmsHe OKOMO NABO U

NMbPBU CTHMNKU

3APEXXAHE HA BALLATA CAMOBPBCHAYKA

+ YBeperTe Ce, e ypeabT e U3KMIYEH.

+  CBbpxeTe camobpbcHayKaTa KbM afanTepa v cef ToBa KbM enekTpuyeckara Mpexa.

+ KoraTo MalwnHKaTa ce 3apex/a, MHAKATOPbT 3a 3apexaHe Mura. KoraTo e Hamb/iHo
3apefieHa, MHANKATOPbT Le 0CTaHe CBETHaT.

+  Bpemeto Ha paboTa criedl MbHO 3apexaaHe 4ocTura o 120 MUHyTH.

+  Bpemerto 3a 3apexpaHe Ha npa3Ha 6atepus e 4 yaca.

+ 3apa3anasute XuBoTa Ha 6aTepuuTe, 1 OCTaBANTe Aa Ce Pa3pexAaT HambIHO Ha
BCEKI 6 MeceLja v crief TOBa v 3apexaaiiTe B NPOAbIIKeHNe Ha 4 vaca.

KABEJIEH PEXXUM

+  CebpeTe 3apeXpalyna agantep ¢ NpOAYyKTa 1 Cief TOBa C eleKTpuyeckaTa Mpexa.

+  Korato KabenbT e CBbp3aH KbM MpeaTa, TamMnnuKaTa Ha MHAMKAToPa 3a 3apeXxaaHe we
Ce U3KNYY, aKO BKNIOYUTE NPOAYKTa.

BHUMAHUE

MpogbmkuTenHara ynotpeba Ha ypeaa Ha kaben Lje foBefe A0 CKbCABAHE Ha XKNBOTA Ha

6atepunTa.

WHCTPYKLUU 3A YNOTPEBA

NPEAU AA 3ANOYHETE NOACTPUrBAHETO

+  [posepeTe MawWWHKaTa, 3a la Ce YBEPUTE, Ye N0 HeA HAMA KOca U MPbCoTUA.

+  Pa3nonoxete yoBeka Taka, Ye KocaTa My ja e NpUGIN3UTENHO Ha HUBOTO Ha OYNTE BUA.
+  [peav noacTpureaHe BUHarK cpecBaliTe KoCaTa, 3a 1a He € 3anseTeHa 1 4a e cyxa.
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3A A 3AKPENUTE FPEBEH (®ur. A)

3akayete npepHata 4yacT Ha rpeGeHa KbM NpefiHaTa 4acT Ha 3'b6L[I/ITe.
HaTtncHeTe 3agHaTa YacT Ha rpe6eHa Hapony, AOKaTo yWeHUEeTO LWpakKHe.

WHCTPYKUWW 3A NOACTPUTBAHE

3abenexka: 3a paBHOMePHO NOACTPUIBaHe NO3BoNeTe Ha rpebeHa/HOXYeTo fa 1
nponpasu MbT Npe3 KocbMyeTaTa Ha 6paaata. He npunaraiite cuna v He 6bp3aitte. Ako
ro 13non3Bate 3a MbPBI MbT, 3aMOYHETE C NPUCTaBKaTa 3@ MaKCMMasHa fb/KIHa.

CTBMNKA 1 - MNpu ocHoBaTa Ha TMNa

Harnacete rpe6eHa Ha 3MM 1N 6 MM.

[pbXKTe MalMHKaTa Taka, Ye 3bOLMTE Ha OCTPMETO [a COYaT HaBbH. 3anoyHeTe oT
LieHTbpa Ha rnaBaTa B OCHOBaTa Ha Bpara.

BaBHO noBpAyraiiTe MallMHKaTa, KaTo paboTUTE Harope 1 HaBbH Npes KocaTa 1
NofpA3BaTe Manko KOMNYECTBO HaBEAHBXK

CTDBIKA 2 - CTpaHNyYHM 1 3aAHWN YacCTW Ha FnaBaTa

C npukpeneH rpeGeH 3a paBHa BUCOYMHA 3 MM 1an 6 mm (aKo XenaeTe No-Kbco
NOACTPUrBaHe) 3anoyHeTe fja ABUXMTE rpebeHa OT 0OCHOBATa Ha IMHNATA Ha KocaTa OT
e[iHaTa CTpaHa Ha rnasara, 3a061Kanainky oT3ag, KbM fpyrata cTpaHa. Pabotete ¢
rpe6eH Ha MalUMHKaTa NTBTHO A0 rN1aBaTa C ABVXEHIE HAarope, [OKaTo CTUrHeTe 0
MOJIOBMHATA Harope oT 1BETE CTPaHM 1 3aAHaTa YacT Ha rnagata..

Cnep ToBa CMeHeTe rpebeHa 1 CoXeTe TO31 CbC ClefiBalLmMA pa3Mep Ab/XNHA (aKo B
npeauLIHaTa CThKa CTe M3M0N3Bany 3 mm, TyK 13non3saiTte 6 mm) v NpoAbIXeTe Aa
NOACTPUrBaTe KbM ropHaTa 4acT, oT iBETe CTPaHW 1 3afHaTa YacT Ha rnasata.

CTDBMKA 3 - TopHa yacT Ha rnaBarta

Mo xenaHve n3non3sgaiiTe No-AbArUTe rpeberm ¢ AbmkuHa mexay 16 mm n 25 mm, 3a
[a NofCTpUXKeTe KocaTa B ropHaTa YacT Ha rnaBaTa, Cpelly NocoKaTa, B KOATO kocaTta Bu
pacTe 06MKHOBEHO.

/Haue, ako 13non3sate HOXMLA, ONpeaeneTe ibMXMHaTA Ha KocaTa, KOATO NckaTe fja
NOACTPMXeTE OT ropHaTa YacT Ha rnaBaTta, v A 3aApbXKTe MeXAy nokasaneua 1 cpegHns
CW NPBCT - AbMKNHATA, KOATO MCKaTe fla OTpexeTe TpAbBa Aa e Hag npbcTuTe Bu.
3arnoyHeTe OT NpeAHaTa YacT Ha rnaBata 1 NoACTPUrBaliTe KocaTa Ha peloBe, KaTo
BHIMaBaTe [ia He 3axBaHeTe NpbCTuTe cu. MofcTpureaHeTo Ha kocata we K npupage
HebpexeH (TeKcTypupaH) BUA.

PaboTeTe B NOCOKa KbM TEMETO, KaTo [IBUXMTE NPbCTITE CU, OKATO NPeMUHaBaTe npe3
KocaTa. CMecBaliTe No-AbAruTe KMYypm C Beye NoACTpUraHuTe oT MalluHKaTa 0T3a4 1
OTCTPaHU.

CTBMKA 4 - DuHanHm wpnxmn

/3non3Baiite MalmHKaTa 6e3 NpuKpeneH rpebeH 3a ckbcABaHe Ha kocaTa 61130 4o
KOXaTa B OCHOBaTa 11 /BETE CTPaHu Ha BpaTa.

3a nocTuraHe Ha Yy1CTa NpaBa NHKA 3a bakeHbapanTe, 06bPHETe MalLMHKaTa.
MocTaBeTe 06bpHaTaTa MalIMHKa NOA NPaB brb/l KbM rN1aBaTa, KaTo ocTpreTaTa eko
7l0KOCBAT KOXaTa U /el TOBa ABVXKETe Hafony.
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Kbcu nopcry nnoacTp TN 60KC 1 nony6oKc

KaTo 3anouHeTe ¢ Hail-gbArus Bogewy rpe6eH (25 Mm), 3anoyHeTe fia NOACTPUrBaTe OT
3a/jHaTa YacT Ha BpaTa KbM BbpXa Ha rnaBaTa. HacoueTe Bofieluma rpebeH Kbm rnaBata
11 6aBHO 3anoyYHeTe ja NPMABUKBATE MalUMHKaTa Npe3 Kocata.

MNoBTopeTe NpoLeaypaTa OT NO-A0JIHATA CTPaHa Ha ropHaTa YacT Ha rnasata. Cnep ToBa
NOACTPVXETE KocaTa cpelly NocokaTa, B KOATO pacTe U U3paBHeTe CbC CTPaHNYHNTE
yactu.

Vi3non3BaiiTe BogeLy rpebeH 3a no-6113Ko NOACTPUrBaHe 3a 320CTPAHE Ha KOCMUTE MO
NINHWATa Ha BpaTa.

M3NON3BAHE HA FTPEBEHU 3A ,OENA”

lMpeav fa 3anoyHeTe, pelueTe Ha KOMKO CTHMNKW/HIBa UCKaTe f1a NOACTPUXKETe KocaTa.
Toga Lye onpefeny 6poA Ha ,30HNUTE", KaKTO 1 6POA Ha rpebeHNTe 3a NOACTPUTBaHE,
KouTo e ca Bu Heobxopammu. MprmepbT Ha purypa B nokassa 4 30H1 1 cnefoBaTeNHO
Le ca Heobxoanmu 4 rpebeHa 3a noacTpuraare (rpedern Ne 2, N2 3, Ne 4 n Ne 5).
M36epeTe nbpBo rpebeHa c Hali-manka AbmxuHa (N2 2 B To31 npumep). Mpukpenete
rpe6eHa KbM MallMHKaTa 3a NOACTPUrBaHe. PaboTeTe B N0COKa Harope OT OCHOBaTa Ha
JIMHUATa Ha KocaTa 1 Npofib/ixeTe la 06MKanATe KbM BCAKa CTPaHa Ha rnaBaTa, 3a Aa
Cb3JjafeTe NbpBaTa 30Ha.

MocTaBeTe rpebeHa oT cneppaluma Homep (N2 3 B TO31 NpuMep) 1 NPoAbXeTe OT
nbpBaTa 30Ha [la pexeTe B NOCOKa Harope 1 HaBbH, 3a f1a Cb3[jajieTe BTopaTa 30Ha.
lMoBTOpeTe Ta3n TeXHUKa C OCTaHanuTe rpebeHn, AoKaTo ce Cb3AaAaT BCUYKN
Heo6XoAVMMN 30HM.

Mexpy BCAKa 30Ha Le Ma ,CTbINKW/HUBA, B KOUTO KOCaTa e C Pa3fiiiHa AbixnHa.
TpebennTe 3a deitf ce M3non3gar 3a NpennBaLyo N3TbHABaHe UK ,peirn” Ha KocaTa,
KoATO e 61na noAcTpuraHa c rpebenn ot iBa nocneaoBaTenHn Homepa. Hanpumep
u3nonssaiite rpebeHa 3a peina, mapkupaH ¢ N° 2 - 3 (6 - 9 mm), 3a fja M3TbHUTE
npenuBaLLo Koca, NoACcTpUraHa c rpebenn c Homepa N 2 1 Ne 3. TpebeHuTe 3a deita ca
0603HauYeHN CbC CMBOAM, KOUTO MOKa3BaT OT KOA CTPaHa Ha naBaTa ce U3Mon3BaT 1 B
Kos nocoka Aia ce noactpuraa ¢ Tax (gur. Cu D). TpebeHnTe 3a peiig, 0603HaueHN CbC
CMMBONa, NOKa3aH Ha ¢purypa C, ce 13non3Bat 3a NOACTPUIBaHE MeX Yy 30HUTE OT
AACHaTa CTpaHa Ha [MaBaTa, KaTo ce 3aMoyHe OTNpe/ KbM LieHTpanHaTa IMHUA 0T3a/.
pebeHnTe, 0603HaueHM CbC cumBona Ha durypa D, ca npeHa3HaueHV 3a nABaTa
CTpaHa Ha rnasata.
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lpe6eH 3a onpepeneHa YudTrpebenn 3a peing
BUCOYMHA
#0 (1.5 mm)
#0-1(1.5-3mm)
#1 (3 mm)
#1-2(3-6mm)
#2 (6 mm)
#2-3(6-9mm)
#3 (9 mm)
#3-4(9-12mm)
#4 (12 mm)
#4-5(12-16 mm)
#5 (16 mm)

MocTaBeTe NOAX0AAMA rpebeH 3a Gerf u PaboTeTe XOPU3OHTAHO OT CTPAHMYHATa
4acT Ha rnasaTa KbM LeHTbpa 0T3aj. [BVXeTe MalnHKaTa 3a NoACTPUrBaHe no
npexofa Mexay 30HuTe, 3a fia cneeTe ABeTe Ab/KMHN. Cef KaTo NpUKIounTe C egHata
CTpaHa, nocTaBeTe Apyrus rpebeH 3a deiid 1 NoBTOpeTe OT ApyraTa CTpaHa Ha rnasara.
MpogbaxeTe cbe cnepsawyms uudT rpebern 3a deird, 3a Aa cMecuTe cneasawmTe
NoCneAoBaTENHN FbIKUHN.

3non3Baiite HOXMUA, 3a a NOACTPUKETE KOCATa B HAl-ropHaTa YacT Ha [1aBara, Kato
He 3abpaBsTe a N3TbHNTE, Taka Ye Aa Ce CIMBA C Ab/KMHATA, OCTaBEHa B rOpHaTa 30Ha.

MoneseH cbBeT

13non3Baiite rpebeHuTe 3a Geina Xopr3oHTaNHO, KaTo Hal-KbCUAT 36 Aa e oTAoNY, a
Hal-AbAruAT — oTrope.

3anoyHeTe ¢ No-AbAraTa YacT Ha rpebeHa 3a ¢pein 6130 0 NMHNATA Ha NPEXOAa, 3a Aa
He OTHemeTe TBbp/ie MHOTO KOCa, U Ce ABUXKETE Harope 0 NOCTUTaHe Ha XenaHna
pesynTar.

FPUKA 3A MALUWUHKATA 3A NMOACTPUTBAHE:

CNEA BCAKA YNOTPEBA

MpenopbunNTeNHO e HaTpynaHUTe KOCMU f1a Ce U3YeTKBaT cief BCsAKa ynotpeba. Mo
BbpXa Ha HoXueTaTa ce 406aBAT Mo 1-2 Kanku Macno, a no 3afH1Te Nb3raiyu ce
NOBBPXHOCTY Ce 406aBA eHa Karka.

MPEANA3HU MEPKW NPU NOYUCTBAHE

Mpean nouncTBaHe ce yBepeTe, e TPUMEPBT He PaboTy 1 e U3KNIOYEH OT 3apAfHOTO
YCTPOWCTBO.

MoyucTeTe € YeTKa KOCbMUETaTa OT HOXYeTaTa. He noTanAliTe MalMHKaTa BbB BOAA.
3a noumncTBaHe Ha ypefa n3bbplueTe C BNaxHa Kbprna v He3abaBHO NoAcyLueTe.
3abenexka: yBepeTe Ce, Ye MalLMHKaTa 3a NOACTPUTBAHE € N3KJI0YeHa Mo BpeMe Ha
noyncTBaHe.




BbJITAPCKA

HA BCEKW LUECT MECELIA

+ KoMnneKkTbT C HOXueTa TpAGBa Aa Ce M3BaXAa U NOYMCTBA PEAOBHO.

+  OTcTpaHeTe 2-Ta BMHTa, KaTo 3aKpenuTe GUKCMPaHOTO HOXYe C MOMOLLTa Ha
LwecTorpamHa oTBepTKa. He oTcTpaHABaiTe KOMNNEKTa C HOXYeTa.

+  [oyucTeTe KOCbMUeTaTa MeX/y OCTpreTaTa C MeKa NouncTealya yeTka. He
noumcTBaliTe nybprkaHTa. He e HeO6XOAMMO Aa M3BaXAaTe ManKkoTo NOABUKHO OCTpUE
oTypepa.

+ Ako ocTpmeTaTa He ca U3paBHeHU NPaBUIHO, epeKTUBHOCTTA Ha ypepa Lwe 6bae
HamaneHa.

+ JlobaBeTe HAKONKO Kamkun Mac/io BbpXy Mib3raliata noBbPXHOCT Ha HOXYeTaTa.
MouncTeTe M3NMWHOTO Macno.

WU3BAXAOAHE HA NPE3APEXXAALLUATA CE BATEPUA

CnHO NPEenopPbUMTENIHO e ia Npe3apexaaluata ce 6atepus fa 6bge U3BageHa ot
Creunanmct. Yactute Ha KyTusiTa U IHCTPYMEHTITE MMAT OCTPM Kpanila u MoraT fia foBeaat
[0 HapaHsBaHe NpK HenpaswuiHa yrnoTpeba.

+  batepusTa TpsiGBa fa ce n3Bafw OT ypeaa, Npeau Toil Aa ce U3XBbpAM.

« V3knioueTe 3apexaaluua agantep npeau Aa otcTpaHsaBaTte 6atepuaTa.

1. BKnloueTe MalwMHKaTa 3a NOACTPUTBAHE 1 OCTAaBETE Aa Ce U3PA3XOAMN HAMBIHO.
MNoBANUrHeTe UKW OTAENETe ieKOPATMBHATA NJI0Ya B fOMHATA YaCT Ha MallMHKaTa 3a
NOACTPUrBaHe 1 OTBUHTETE 2 BUHTA BbPXY 3aHNA KOPNYC Ha MalLMHKaTa.
OTcTpaHeTe 4 BUHTa OT BLTPELLHIUA KOPMYC, OKATO Ce MoKaxat 6atepuute.
MoBAUrHETe UKW OTAENETE NOKPUTMETO B ;LHOTO HA OTAENEHMETO 3a GaTepun.
V3BageTe 2-Te 6aTepun 1 Bb3ena Ha NeyaTHaTa nnaTka ot OTAeNeHUeTo Ha baTepuaTa.
CpexxeTe ylueHLaTa B 4BaTa Kpas Ha 6aTepusiTa 1 A U3BafeTe OT NnaTkata.

+  He npaseTe onuTi Aa BK/louBaTe ypesa, Clief Kato CTe ro 0TBOpuu.

N

oV AW

PEUUKIINPAHE

3a fja ce M36erHaT eKoNornyHY 1 34pasH1 Npobnemn Nopaau Hanuune

Ha onacHu Cyb6CTaHLNK, ypeauTe, akymynaTopHuTe 1

HeaKymynaTopHuTe 6aTepuy, 0603HauYeHM C efiVIH OT Te31 CUMBONY, He
—

TpA6Ba Aa ce U3XBBPAAT 3aeAHO C HECOPTUPAHU OBLYNHCKM OTNAaAbLM.
BuHary u3xsbpnsiiTe eNeKTpUYeckn 1 eneKTpOHHN NPOAYKTY 1,
KbAETO € NPUNoXKMMO, aKyMyNnaTOpHI 1 HeakymynaTopHu 6atepuu, Ha
NOAXOAALLO OGULMANHO MACTO 33 peLnKnnpaHe/cbbupaHe.




BbJITAPCKI

CNEUMNOUNKALUN HA AOANTEPA

Apnpec Ha nponsoauTena n
perncTpaLnoHeH Homep

Russell Hobbs Deutschland GmbH,
Am Unisyspark 1, 65843 Sulzbach, Germany

Homep Ha Moaena Ha afanTtepa

SW-120060EU

npaseH xoq

BxopALo HanpexeHue 100 - 240 V~
YecToTa Ha BxoaAWMA 50/60Hz
NPOMEHNVB TOK

M3xopAwo HanpexeHue 120V=
W3xopau Tok 0.6 A
W3xopsauia mowHoCT 72W
CpepHa akTMBHa edpeKTMBHOCT | >80.01%
EdekTnBHOCT npu 10% -
KoHcymauma Ha eHeprua Ha <0.1W
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#0-1(1.5-3 mm)

#1-2(3-6mm)

#2-3(6-9mm)

#3-4(9-12mm)

#4 -5 (12 - 16 mm)
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Ref. No. HC550
Type No. RGO31A

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriindi disiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mri 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde Gretilmistir.

100-240B~50/60ry 200 mA [O]
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